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SpoStovani,

ob koncu dvoletnega projekta »Razvijamo medkulturnost kot novo obliko
sobivanja« smo v zborniku za Vas strnili predstavitev glavnih korakov in
aktivnosti projekta in dobrih praks, ki smo jih ustvarjali v osnovnih in
srednjih Solah v Sloveniji.

Pri zasnovi projekta smo bili ambiciozni, zastavili smo si visoke cilje. Dobre
rezultate projekta, ki kaZejo, da smo zastavljene cilje dosegli, razumemo kot
potrditev nasih odlocitev, prizadevanj in dela.

Z zbornikom, ki je pred vami, vas Zelimo nagovoriti in spodbuditi, da se
pridruZite naSim prizadevanjem, da vsebine programa »Uspedno
vklju€evanje otrok priseljencev« in dobre prakse na podro¢ju vkljuéevanja
otrok priseljencev v vzgojo in izobraZevanje predstavimo ¢im veéjemu
Stevilu strokovnih delavcev! v vrtcih, osnovnih in srednjih Solah ter na ta
nacin zagotovimo ustvarjanje podpornih okoljih v vseh VIZ zavodih za
sprejem in vklju€evanje otrok priseljencev in njihovih druZin.

Nas$ cilj v zacetku projekta je bil razvijati medkulturnost kot novo obliko
sobivanja. Na$ cilj danes je v sodelovanju krepiti in $iriti medkulturnost.
Vabimo vas, da tudi vi prispevate svoj kos¢ek v mozaiku.

Anton Baloh, ravnatelj Osnovne Sole Koper
in
mag. Mateja Stirn, direktorica ISA instituta

1 »lzrazi, zapisani v moski slovni¢ni obliki, so uporabljeni kot nevtralni tako za Zenske kot za moske.«
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I.

O PROJEKTU IN PROCESIH
PRISELJEVANJA IN VKLJUCEVANJA

Anton Baloh, mag. Mateja Stirn in Mojca Jelen Madrusa

PROJEKT »RAZVIJAMO MEDKULTURNOST KOT NOVO OBLIKO SO-
BIVANJA. I1ZBOLJSANJE USPOSOBLJENOSTI STROKOVNIH DE-
LAVCEV ZA USPESNEJSE VKLJUCEVANJE UCENCEV IN DIJAKOV
PRISELJENCEV V VZGOJO IN IZOBRAZEVANJE.«

Vsem zaposlenim v vzgojno-izobraZevalnih ustanovah delo z u€enci prise-
ljenci predstavlja mnoge izzive. Lotevajo se jih razli¢ne nacine. Strokovni de-
lavci so na nekaterih Solah Ze pred leti zaceli zaradi vse vecjega vpisa otrok
iz drugih jezikovnih in kulturnih okolij in posledi¢no nepoznavanja jezika ter
kulturnih raznolikosti razvijati svojo prakso in lastne modele kot primere
podpore otrokom in njihovim starSem za uspesSno vklju€evanje v novo jezi-
kovno in kulturno okolje, tako v Soli kot v lokalnem okolju. U¢itelji jim tako
vseskozi ponujajo programe, ki vkljucujejo vsebine na podrocju socialnega,
jezikovnega in u¢nega podrocja. Zagotovo bo nase delo uspesnejse, ¢e bomo
med ¢im vec strokovnimi delavci tovrstne izkuSnje in primere dobrih praks
izmenjali, podelili in nadgradili z novimi. Strmeti moramo k temu, da si Ze
Studentje, bodoci vzgojitelji in profesorji v €asu Studija pridobijo specifi¢na
znanja in kompetence s podroc¢ja pou€evanja v medkulturnih razredih.

V Smernicah za vklju€evanje otrok priseljencev v vrtce in Sole je zapisano,
da sta vzgoja in izobraZevanje za uspesno uresnicevanje vkljuevanja otrok
priseljencev tista pomembna dejavnika, ki najuc¢inkoviteje prispevata k za-
gotavljanju enakih moZnosti za uspeSen osebni razvoj, vkljucevanje v delo
in druZbeno Zivljenje vsem, ne glede na izvor, spol, prepri¢anje in druge zna-
¢ilnosti. Zato je zelo pomembno, da je proces vklju€evanja skrbno nacrtovan
in da otrokom omogo¢a vklju€evanje, ki jim bo v podporo pri u¢enju novega
jezika, poznavanju podobnosti in razlik med kulturami druZin in novega
okolja ter premostitvi morebitnih razlik v izobrazevalnih programih med
drZavami priseljenskih otrok in Slovenijo.

Ob nacrtovanju in izvajanju vzgojno-izobraZevalnih programov ne smemo
zanemariti:



+ nacel odprtosti, avtonomnosti in strokovne odgovornosti vzgojno-izobra-
Zevalnega zavoda in strokovnih delavcev v njem,

+ nacela enakih moZnosti z upoStevanjem razli¢nosti med otroki (spoStova-
nje otrokove izvorne kulture) in razvijanjem veckulturnosti in raznojezi-
¢nosti,

+ nacela zagotavljanja pogojev za doseganje ciljev in standardov znanja,

- nacela aktivnega u€enja in zagotavljanja moZnosti komunikacije ter dru-
gih nacinov izraZanja -ucenje jezika in nacela sodelovanja s SirSo lokalno
skupnostjo.

Z upoStevanjem nacel in ustvarjanjem medkulturnega okolja strokovni de-
lavci s timskim delom in sodelovanjem zagotavljajo uspe$na u¢na okolja za
vse vKklju€ene. Zagotovo so projekti ena od priloZnosti, ko lahko primere do-
brih praks izmenjamo in nadgradimo z Ze obstojec¢imi strategijami dela.

Ob zakljucku projekta »Za uspesno vkljuéevanje otrok, uéencev in dijakov
migrantov v vzgojo in izobraZevanje za obdobje 2008-2011« (Uradni list RS,
§t. 56/2008) in z nekaterimi programskimi dokumenti - Smernice za vklju-
Cevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole (Zavod RS za Solstvo, 2012) in Pri-
porocil Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2006 ter
zakonskimi podlagami smo v slovenskem Solskem prostoru Ze pridobili nekaj
strokovnih podlag, didaktik, didakti¢nih materialov in gradiv ter strategij
dela na podrocju vklju€evanja otrok priseljencev, prilagoditev na podrocju
Solskega dela ter sodelovanja in vklju€evanja otrok in njihovih starSev.

O projektu »Razvijamo medkulturnost kot novo obliko sobivanja«

S projektom »Razvijamo medkulturnost kot novo obliko sobivanja. Izboljsa-
nje usposobljenosti strokovnih delavcev za uspednejSe vkljucevanje u¢encev
in dijakov priseljencev v vzgojo in izobraZevanje, ki je potekal od 1. 11. 2013
do 31. 8. 2015 na 65 slovenskih Solah, v 13 Solah konzorcija in 52 sodelujo-
¢ih Solah, so se odprle moznosti iskanja, razvijanja in uporabe novih peda-
goskih strategij in oblik dela na podro¢ju vklju¢evanja otrok priseljencev.

V konzorciju, ki smo ga oblikovali Osnovna Sola Koper, Osnovna Sola Antona
Ukmarja Koper, Osnovna 3ola Milojke Strukelj Nova Gorica, Osnovna 3ola
Muta, Osnovna Sola Livada, Osnovna 3ola Karla Destovnika-Kajuha éoétanj ,
Osnovna Sola Tabor I Maribor, Osnovna $ola Leskovec pri Krskem, Osnovna
Sola Grm, Osnovna $ola Trzin, Osnovna Sola Martina Krpana, Osnovna 3ola
Matije Copa Kranj, Osnovna 3ola Srecka Kosovela SeZana, ISA institut, smo
uspesno kandidirali na Javnem razpisu za izbor operacij Ministrstva za iz-
obraZevanje, znanost in Sport »IzboljSanje usposobljenosti strokovnih de-
lavcev za uspesnejse vkljucevanje uéencev in dijakov priseljencev v vzgojo
in izobraZevanje, objavljenem v Uradnem listu RS, $t. 65, z dne 2. 8. 2013.

Projekt sta sofinancirala Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada in
Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in Sport. Izvajal se je v okviru Opera-
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tivnega programa razvoja ¢loveskih virov za obdobje 2007! 2013, razvojne
prioritete: »Razvoj €loveskih virov in vseZivljenjskega ucenja«; prednostne
usmeritve »IzboljSanje kakovosti in u¢inkovitosti sistemov izobraZevanja in
usposabljanja.

Aktivnosti projekta smo izvajali v mreZi 65 osnovnih in srednjih Sol. V mreZi
5ol je poleg 30l konzorcija sodelovalo $e 52 ol: OS Karla Destovnika - Ka-
juha Ljubljana, Srednja Sola za posto, ekonomijo in telekomunikacije Lju-
bljana, OS Dob, OS DomZale, OS Frana Albrehta Kamnik, OS Jurija Vege, 0S
Rodica, 0S §kof1jica, 0S8 Poljane, 0S8 Polje, 0S8 Bicevije, 0S Orehek Kranj, 0S
Franceta PreSerna Kranj, O3 Staneta Zagarja Kranj, OS StraZis¢e, OS Jakoba
AljaZa, OS Kozara, OS Frana Erjavca Nova Gorica, OS Solkan, OS Lucijana
Bratkovi¢a Bratua Rence, OS Smarje pri Kopru, Osnovna 3ola Pier Paolo
Vergerio il Vecchio, OS Dusana Bordona Semedela-Koper, Srednja tehniska
Sola Koper, Gimnazija Koper, Gimnazija, elektro in pomorska 3ola Piran, 2.
0S Slovenska Bistrica, IzobraZevalni center Piramida Maribor, 0S Bojana
Ilicha Maribor, OS Ludvika Plibergka Maribor, OS Leona étuklja Maribor,
08 Vuzenica, 0S Radlje ob Dravi, SC Slovenj Gradec, Druga OS Slovenj Gra-
dec, OS Livada Velenje, OS Antona Askerca Velenje, OS Bratov Letonja
Smartno ob Paki, SC Kr&ko — Sevnica, Srednja poklicna in strokovna $ola
Krgko, 0S XIV. divizije Senovo, Ekonomska in trgovska Sola BreZice, 0S8 Ju-
rija Dalmatina, 0S8 Brsljin, 0S Drska, OS Center, 0S Dutovlje, 0S8 Oskarja Ko-
vaci¢a Skofije, OS Antona Sibelja-Stjenka Komen, OS Dragotina Ketteja
Ilirska Bistrica, OS Koana, OS Vide Pregarc in OS Nove FuZine.

Projekt sta v sodelovanju vodila ISA institut in Osnovna Sola Koper, ISA in-
stitut kot poslovodeci konzorcij, odgovoren za administrativno koordinira-
cijo projekta in Osnovna Sola Koper v vlogi strokovnega koordiniranja
projekta.

Cilji projekta

Aktivnosti projekta so bile usmerjene k Stirim glavnim ciljem:

1. Zagotoviti uspesno integracijo otrok priseljencev v novo okolje in preko
tega prispevati k boljsi kakovosti njihovega Zivljenja, ve¢jih moZnostih raz-
vijanja njihovih potencialov, bodo¢ega uveljavljanja na trgu dela.

2. Preko vzpostavitve mreZe uciteljev — multiplikatorjev in mreZe Sol, vklju-

¢enih v projekt - zagotoviti dolgoro¢nost rezultatov in izvajanje programa
UVOP v osnovnih in srednjih Solah.

3. Preko vzpostavitve mreZe v projektu sodelujocih strokovnjakov prispe-
vati k zagotavljanju SirSe dostopne strokovne podpore uciteljem za izvaja-
nje programa UVOP.

4. Preko promocijskih aktivnosti projekta prispevati k razvijanju medkul-
turnosti v druZbi.
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Drugi cilji projekta:

« predstaviti nafine implementacije in uporabe Ze razvitih mehanizmoyv,
strokovnih podlag, didaktik in didakti¢nih materialov ter razvitih strate-
gij in modelov dela z otroki priseljenci,

« informirati, senzibilizirati u€itelje za razvijanje podpornega okolja za
otroke priseljence,

« usposobiti uitelje za poucevanje slovens¢ine kot drugega jezika,

- senzibilizirati u€itelje za ustrezno didakti¢no prilagajanje pouka in osta-
lih vzgojnih dejavnosti, ki pomagajo otroku pri vkljuéevanju v novo oko-
lje,

« usposobiti strokovne delavce za zagotavljanje ¢im boljSe odzivnosti na in-
dividualne potrebe otrok priseljencev,

« krepiti kompetence strokovnih delavcev, da bi se uspeli hitro odzivati na
spremembe v lokalnem okolju in bi s tem otrokom priseljencem povecali
moZnost za premagovanje ucnih tezav zaradi nezadostnega znanja u¢nega
jezika in razlik v Solskih sistemih ter programih izobraZevanja med drzavo
izvora in Slovenijo, razlik med kulturo druZine in kulturo okolja ter nepo-
polne vkljucenosti v druzbo,

» krepiti sodelovanje 3ole z druZinami otrok priseljencev in druZinami otrok
priseljencev z lokalnim okoljem,

« krepiti podporno mreZo soSolcev otrok priseljencev in njihovih starSev,

- obogatiti ponudbo izven3olskih dejavnosti, s katerimi bodo imeli otroci
priseljenci moZnost boljSega socialnega vklju¢evanja in vecje sporazume-
valne zmozZnosti,

» Zagotoviti uspesno integracijo otrok priseljencev v novo okolje in preko
tega prispevati k boljsi kakovosti njihovega Zivljenja, vecjih moZnosti raz-
vijanja njihovih potencialov, bodo€ega uveljavljanja na trgu dela ...,

« preko vzpostavitve mreZe uciteljev - multiplikatorjev in mreZe Sol, vklju-
¢enih v projekt, zagotoviti dolgoro¢nost rezultatov in izvajanje programa
UVOP v osnovnih in srednjih Solah,

- preko vzpostavitve mreZe v projektu sodelujocih strokovnjakov - izvajal-
cev programa profesionalnega usposabljanja multiplikatorjev, regijskih
usposabljanj strokovnih delavcev in v okviru projekta organiziranih stro-
kovnih srecanj (posvet, zakljuéna konferenca) prispevati k zagotavljanju
SirSe dostopne strokovne podpore uiteljem za izvajanje programa UVOP,

» preko promocijskih aktivnosti projekta prispevati k razvijanju medkultur-
nosti v druZbi kot novi obliki sobivanja.

Ciljne skupine udeleZencev projekta so bili:
- u€itelji in svetovalni delavci v osnovni Soli - multiplikatorji,

« strokovni delavci vzgojno-izobraZevalnih zavodov v RS, ki izvajajo izobra-
Zevalni program osnovne 3ole, prilagojeni izobraZevalni program osnovne
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Sole z nizZjim izobrazbenim standardom, prilagojeni izobraZevalni program
osnovne Sole z enakovrednim izobrazbenim standardom, izobrazevalni
program oziroma prilagojeni izobraZevalni program niZjega ali srednjega
poklicnega izobraZevanja oziroma srednjega strokovnega izobraZevanja
ter izobraZevalni program gimnazije,

« otroci priseljenci, ki se na novo vkljucujejo ali so Ze vkljuceni v slovenski
vzgojno-izobraZevalni sistem,

« druZine otrok priseljencev, ki se na novo vkljuc¢ujejo ali so Ze vkljucene v
slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem,

« soSolci otrok priseljencev in njihovi starsi,

» predstavniki lokalnih skupnosti in NVO, ki delujejo v lokalnih skupnostih
(preko neposrednega izvajanja aktivnosti programa UVOP z otroki prise-
ljenci in njihovimi druZinami),

» strokovna javnost in odlocevalci.

Aktivnosti projekta

V projektu sta tekli dve glavni aktivnosti. Prva je bila profesionalno uspo-
sabljanje strokovnih delavk - multiplikatork, ki so pridobljena znanja in gra-
diva v okviru programa »Uspesno vkljuevanje otrok priseljencev« prenesle
med vecje Stevilo strokovnih delavcev v svojih kolektivih, kolektivih sode-
lujo€ih Sol, na regijskih usposabljanjih pa tudi na ostalih Solah v posamez-
nih regijah. Izvajanje programa »Uspesno vkljucevanje otrok priseljencev«
je bila druga glavna aktivnost.

Delo v okviru projekta je bilo usmerjeno k iskanju, preizkusanju in razvija-
nju novih modelov in strategij vklju€evanja ucencev ter dijakov priseljen-
cev z implementacijo in nadgrajevanjem razliénih primerov Ze dobrih
Solskih praks na podrocju vklju€evanja otrok in dijakov priseljencev v vzgojo
in izobraZevanje.

Program profesionalnega usposabljanje multiplikatorjev

Profesionalno usposabljanje strokovnih delavk - multiplikatork je potekalo
procesno v obdobju od novembra 2013 do marca 2015 in je bilo izpeljano v
Stirih modulih, v skupnem obsegu 64 ur. Preko programa usposabljanja so
multiplikatorke pridobile potrebna znanja in izkusnje za uspesSno izvajanje
programa »Uspesno vklju€evanje otrok priseljenceve.

Vsebine programa usposabljanja:

1. modul: »Priprava Solskega okolja za sprejem in vkljucitev otrok prise-
ljencev«

2. modul: »Materni jezik in pot ucenja slovenscine«

3. modul: »Medkulturni dialog in sprejemanje razli¢nosti za uspesno vklju-
Cevanje v Zivljenje«
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4. modul: »U¢imo se drug od drugega - skupaj nam uspeva«

Kot del programa usposabljanja so bila izpeljana 3e tri strokovna srecanja
multiplikatork in strokovne koordinatorice (v obsegu 12 ur), ki so bila na-
menjena izmenjavi izkuSenj med multiplikatorkami in strokovno koordi-
natorico ter nacrtovanju nadaljnjih aktivnosti v projektu.

Aktivnost

Stevilo ur
aktivnosti:

Ime podaktivnosti

Opis vsebine podaktivnosti

Izvajanje programa »Uspesnejse vkljucevanje otrok priseljencev v
vzgojo in izobraZevanje« (UVOP)

Program UVOP je vklju€eval aktivnosti neposrednega dela z otroki
priseljenci in njihovimi druZzinami in aktivnosti usposabljanja strokovnih

delavcev.

Tabela 1 Program UVOP

Stevilo ur

Aktivnost . . |% |Ime podaktivnosti Opis vsebine podaktivnosti
aktivnosti:
Program vklju€evanja za otroke in starSe
Pripravljalnica priseljence (jezikovna in socialna vkljucenost) -
Uvajalnica - pred skrb za prijetno dobrodoslico zanje in njihove
pricetkom 3olskega leta | starSe (ponudba tecaja jezika za mame in kratkih
sporocil v njihovem jeziku).
. sy Ucenje slovenéine ob uénih in slikovnih gradivih.
Pripravljalnica o L . o
. - Slovenscine se otroci u€ijo tudi preko ucenja z
Nadaljevalnica med - e .
< . delom skozi prakti¢ne tematske izkustvene
Solskim letom - - . . o i1
delavnice v okolju (v ribarnici, v trgovini z oblacili,
hrano, na posti, v muzeju, na obisku na kmetiji, v
. x mestni knjiZnici ...).
Ucenje slovenséine kot < SR wx .
Neposredne drusega jezika Uc¢na pomo¢ pri u¢enju slovensc€ine za doseganje
vzgojno- . sega) o vecje sporazumevalne zmoZnosti ter uéna pomoc
. < Uc¢na pomo¢ . - . o .
-izobrazevalne . . pri drugih predmetnih podro¢jih za premagovanje
- . - Priprave ostalih otrok - Oy o - -
aktivnosti z otroki < razlik v Solskih sistemih in programih
s . delo z oddeléno . . . < . . i,
priseljencev, ki se . izobrazevanja med drzavo izvora in Slovenijo.
na novo skupnostjo
22362 70

vklju€ujejo ali so
Ze vkljuceni v

Delo v oddeléni skupnosti za sprejetost otroka
priseljenca v razredu in na Soli.

slovenski Dejavnosti za poucevanje jezikov otrok priseljencev
vzgojno- ) Otroci se na $oli in - - P ex .
-izobraZevalni izven utijo priseljencev, s spletnimi povezavami s Solami iz
sistem kraja, od koder prihajajo, ob pomo¢i in

maternega jezika,
ob branju literature
v jezikih otrok

sodelovanju razliénih priseljenskih drustev v
lokalni skupnosti ).

Ucenje italijans¢ine
in madzars€ine na
narodno mesanih
obmogjih

Otroci imajo uéno pomo¢ iz italijans¢ine ali
madZars¢ine v Soli in lokalnem okolju (drustva,
lokalna skupnost ...).

Individualni program,
nacrt aktivnosti in
mapa dosezkov otroka
priseljenca

Otrok in starsi sodelujejo pri pripravi individualnega
nacrta aktivnosti (INA), e-IP; vodi svojo mapo
dosezkov za zapis in spremljanje napredka.
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Neposredne
vzgojno-
-izobraZevalne
aktivnosti z otroki
priseljencev, ki se
na novo
vklju€ujejo ali so
Ze vkljuceni v
slovenski
vzgojno-
-izobraZevalni
sistem

22362

70

Vklju€evanje otrok v
interesne in druge
dejavnosti v Soli in
izven

Podpora in usmeritve pri vkljuevanju v interesne
dejavnosti v 3oli in izven nje, da spoznavajo
okolje, se ucijo jezika okolja in razvijajo sporazu-
mevalne zmoZnosti. Za hitrejSe vkljucevanje na
jezikovnem in socialnem podrocju otrok obiskuje
jutranje varstvo in podaljSano bivanje.

»Krepimo druZine« -
aktivnosti za starSe in
otroke

Razli¢ne aktivnosti za krepitev zasc¢itnih

dejavnikov druZin otrok priseljencev:

- vzpodbujanje sodelovanja med druZinami otrok
priseljencev in druZinami drugih otrok iz Sole, s
krepitvijo socialnih mreZ (spoznavanje obicajev,
navad, jedi, u€enje jezika ...),

- druZenje in razvijanje medkulturnosti ob
razliénih delavnicah s tematsko vsebino, kot so:
Jabolka so pisana, Iskrice v o€eh, Ptice Ze pojejo
in V poletni dan ...),

- konkretna pomo¢€ starSem in otrokom za
lazje/uspesnejSe vklju€evanje v oZje in SirSe
socialno okolje (priprava razli¢nih vlog ...).

»Sola za mame«

Tematske delavnice za mame ali skrbnice otrok
priseljencev za pridobivanje ves¢in
sporazumevanja in njihovo integracijo ter
integracijo otrok in druZine v lokalni skupnosti
ter SirSe v druzbi.

Tecaji slovens¢ine za starSe za uenje slovenscine
za vsakodnevno rabo.

Tecaji slovenscine za
otroke, ki jim
slovenscina ni materni
jezik

Pred pricetkom Solskega leta organiziramo tecaj
slovenscine za otroke, ki se Ze Solajo v slovenskem
Solskem izobraZevalnem sistemu in jim
slovenscina ni materni jezik.

Medvrstniska pomo¢,
tutorstvo in
prostovoljstvo uéencev
Sole in v lokalni
skupnosti

Na 30li in izven nje u€enci Sole in prostovoljci iz
drustev in organizacij lokalnega okolja otrokom
priseljencem pomagajo pri vkljuéevanju v novo
okolje, lahko kot »prevajalci, nudijo jim pomo¢ pri
ucenju in pisanju domacih nalog po pouku.

Ucitelj »zaupnik«

Otroku je v oporo pri vklju€evanju, je vez med otro-
kom in ostalimi uéitelji v Soli in drustvi ter nevlad-
nimi in vladnimi organizacijami v lokalnem okolju,
ki lahko otrokom in priseljenskim druZinam nudijo
podporne programe za vkljucitev v novo okolje.

Natecaj kreativnega
ustvarjanja »Razli¢nost
nas bogati«

K natecaju povabimo ucence osnovnih 3ol v
Sloveniji. Izbrane izdelke razstavimo v okviru
zakljuéne konference projekta, na spletnih straneh
projekta in v Solah ter lahko tudi v lokalni
skupnosti. Natecaj in njegova sporocila
predstavimo tudi v medijih.

Pocitniske in druge
priloZnosti v
sodelovanju z lokalno
skupnostjo
»Prijateljstvo nas druZi«

V ¢asu pocitnic in med Solskim letom so
organizirane razli¢ne aktivnosti (Sportne, kulturne,
ustvarjalne aktivnosti, individualne in skupinske
oblike u¢ne pomoci), v katere se poleg otrok
priseljencev vkljucijo tudi ostali uéenci in dijaki,
istofasno pa gre za medgeneracijsko druzenje
osnovnosolskih in srednjeSolskih otrok ter njihovih
uciteljev. K izvedbi povabimo prostovoljce.
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Stevilo ur

Aktivnost . . | % |Ime podaktivnosti Opis vsebine podaktivnosti
aktivnosti:
Neposredne o o . o = . .
vzgojno- Solska prireditev Otroci Sole se na prireditvi predstavijo s tockami
_izobraZevalne »Mi smo kot mavrica« | v maternih jezikih.
aktivnosti z otroki
priseljencev, ki se
nanove - |22362 |70 L o o
vklju€ujejo ali so Druge inovativne aktivnosti za uspesno vkljucevanje
Ze vkljuceni v Druge inovativne otrok priseljencev v slovenski vzgojno-izobraZzevalni
slovenski dejavnosti sistem in v SirSe druZbeno okolje, ki jih izvedejo
vzgojno- multiplikatorji v sodelovanju z otroki in/ali s starsi.
-izobrazevalni
sistem
Multiplikatorji seznanijo strokovne delavce
- maticne Sole in sodelujocih Sol s Strategijo
Predstavitev za o . o A -
Y 1L . vklju€evanja otrok, u¢encev in dijakov migrantov
uciteljski kolektiv : ORI < . o
. | v sistem vzgoje in izobraZevanja v Republiki
»Strokovne podlage pri : . : .
. . Sloveniji (maj, 2007) in Smernicami za
vkljucevanju otrok - . cons -
riseljencev na vklju€evanje otrok priseljencev v vrtce in Sole
pris . . (Zavod RS za Solstvo, 2012), s pravilnikom o
nacionalni ravnic« L . - .
preverjanju in ocenjevanju znanja ter
napredovanju ucencev v OS.
Multiplikatorji strokovnim delavcem predstavijo
Predstavitve za ucitelje |vsebine in gradiva za uspesno izvajanje programa
»Program UVOP in UVOP. Predstavijo dobre prakse dela. Regijski
smernice za multiplikator je s podporo strokovnega
implementacijo« koordinatorja v nadaljevanju utiteljem v oporo pri
izvajanju programa UVOP.
Delavnice za ucitelje za
razvijanje strokovnih
Usposabljanje
pk ']h ) korvnpetenc -, Multiplikatorji na mati¢ni Soli in na sodelujocih
strokovnt veckulturnosti in Solah izvedejo delavnice za strokovne delavce na
delavcev vzgojno- | 9584 30 | krepitev jezikovnih X celo K . dlult i
_izobrazevalnih zmoznosti pri emo razvijanja kompetenc medkulturnosti.

zavodov v RS

strokovnih delavcih in
ucencih Sole

Hospitacijske ure za
ucitelje

Multiplikatorji za strokovne delavce na
partnerski/sodelujoci Soli nacrtujejo in izvedejo

»vzoréne« ure dela z otroki priseljenci (ure poucevanja

slovenscine kot drugega jezika in uéne pomoci pri
drugih predmetnih podrodjih) in analizo ur.

Usposabljanje za
izvedbo »Uvajalnice«

Multiplikatorji izvedejo vzoréne ure za strokovne
delavce za izvedbo »Uvajalnice«.

Delavnica »Poucevanje
slovenscine kot drugega
jezika«

Multiplikatorji u€iteljem v partnerskih in
sodelujocih Solah predstavijo specifike poucevanja
slovensc¢ine kot drugega jezika in vzpodbujajo skrb
vseh strokovnih delavcev za uéni jezik otrok
priseljencev. Seznanijo jih z uénimi in s slikovnimi
gradivi (Slika jezika) za ve¢jo sporazumevalno
zmoZnost na podrocju govorjenja, branja, pisanja
in poslusanja.
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Aktivnost ilii;,\:folsltri | % | Ime podaktivnosti Opis vsebine podaktivnosti
Rsiﬁgﬁ;%i;g?:cevam € Multiplikatorji u¢iteljem v partnerskih in
madzarséine na sodelujocih Solah predstavijo specifike
narodno mesanih poucevanja jezikov in uporabo u¢nih in

oo slikovnih gradiv.

obmodjih«
Multiplikatorji predstavijo uciteljem smernice
didakti¢no prilagajanje pouka za otroke
priseljence.
Ob upostevanju individualnih zmoZnosti in

Predstavitev za ugitelje potreb otroka strokovni delavci, ki

Didaktitno prilasajanie prihajajo v stik z otrokom priseljencem,

> X prt i jan sodelujejo z multiplikatorjem pri pripravi

Usposabljanje pouka oz. vzgojn individualnega programa, s katerim

strokovnih dejavnosti - priprava spremljajo otrokov napredek na uénem in

delavcev vzgojno- | 9584 30 | individualnega socialnem podro&ju (vklju€enost v oddelku,

-izobraZevalnih programac na 3oli). V njem nacrtujejo didakti¢no-

zavodov v RS

metodi¢ne prilagoditve za poucevanje,
prilagoditve naéinov in rokov ocenjevanja.
Ob opredelitvi ciljev in standardov znanja
sprotno spremljajo njegov napredek.

Aktivnosti za
spodbujanje
sodelovanja z lokalno
skupnostjo

»Lokalno okolje lahko
pomaga pri
vklju€evanju otrok
priseljencev in njihovih
starSev«

Multiplikatorji predstavijo moZnosti in
razvijajo podporo strokovnim delavcem
pri aktivnostih za hitrejSo vkljucitev otrok
priseljencev in njihovih druZin v novo
okolje preko sodelovanja z ljudskimi
univerzami, drustvi priseljencev, vladnimi
in nevladnimi organizacijami, s
prostovoljci na ravni lokalne skupnosti.

Program UVOP je v osnovnih in srednjih Solah v mreZi projekta izvajalo
skupno 18 strokovnih delavk multiplikatork, ki so bile zaposlene v osnov-
nih Solah - ¢lanicah konzorcija. Skupno so izvedle 31946 ur aktivnosti pro-
grama UVOP, 70 % ur neposrednega dela z otroki in s starsi priseljencev, 30
% ur s strokovnimi delaveci.

Kot del programa UVOP smo izvedli 11 regijskih usposabljanj. K udelezbi
smo povabili vse osnovne in srednje Sole v posameznih regijah. Za vsakega
od regijskih usposabljanj smo pripravili program v obsegu 8 pedagoskih ur,
prilagojen aktualnim potrebam in povprasevanju Sol v posameznih regijah.
Z regijskimi usposabljanji smo zagotovili Siritev vsebin programa UVOP med
¢im vecje Stevilo strokovnih delavcev.

Povratne informacije udeleZencev regijskih usposabljanj

« VSec jim je bilo, da so se na usposabljanjih seznanili z novimi, zanimivimi
in raznolikimi vsebinami in temami (npr. medkulturnost, didaktika, me-
todika in strategije poucevanja slovens¢ine, priprava individualnih pro-
gramov, pedagoska pogodba, seznanitev z zakonodajo, prostovoljstvo ...,
ki so jih ocenili tudi kot prakti¢ne, uporabne in koristne.
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« Pohvalili so dobljena gradiva in didakti¢ne materiale, pridobili pa so tudi
informacije v zvezi s tem, kje iskati drugo relevantno literaturo, vire in
gradiva.

« Kot dobro ocenjujejo podkrepitev teorije s konkretnimi primeri (npr. pred-
stavitvijo posameznih primerov aktivnosti in metod dela) ter primeri dobre
prakse.

« Pohvalili so tudi strokovnost izvajalk usposabljanj, ki so teme predsta-
vljale kvalitetno, iz€rpno, razumljivo in zanimivo, pri tem pa so bile moti-
virane, spros€ene in energicne.

« Pomembno jim je bilo, da se je del programa izvedel interaktivno z delav-
nicami in da je bil del ¢asa namenjen tudi diskusiji, izmenjavi mnenj, iz-
kuSenj in primerov dobre prakse izvajalk in udeleZencev.

« Kot pozitivno so izpostavili prijetno in sproS¢eno vzdusje, dobro pocutje
ter gostoljubnost S0l gostiteljic usposabljanj.

Razvoj modela »Vkljucevanje otrok priseljencev«

V Casu projekta je bil razvit in preizku$an model »Vklju€evanje otrok prise-
ljencev.

VKLJUCEVANJE OTROK PRISELJENCEV

Y Y

UVAJALNICA NADALJEVALNICA
pred pricetkom Solskega leta med Solskim letom
Y Y
20-Ul{1\11 PROGRAM UQEN]A INDIVIDUALNI ?ROGRAM ali
SLOVENSCINE IN VKLJUCEVANJA INDIVIDUALNI NACRT AKTIVNOSTI
V NOVO OKOLJE ZA UCENCA

Y v | v Y

INTENZIVNI JUTRANJE
TECAJ UCNA POMOC 2 OPF%L[?;LNI VARSTVO IN PO-
SLOVENSCINE DALJSANO BIVANJE
Y Y Y
DELAVNICE ZA DOPOLNILNI POUK| [INTERESNE IN DRUGE
RAZVIJANJE MED- MATERNEGA DEJAVNOSTI V
KULURNOSTI JEZIKA IN KULTUR PROGRAMU SOLE
Y v
NADALJEVALNI VKLJUCEVANJE V
TECAJ SLOVENSCINE| LB
LOKALNEGA OKOLJA
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Priprava gradiv

V projektu smo pripravili razli¢na gradiva. 1zSel je Priro¢nik za izvajanje
programa Uspesno vkljucevanje otrok priseljencev. Avtorice prispevkov,
zbranih v priro¢niku, so strokovne delavke - multiplikatorke programa
UVOP in drugi strokovnjaki. Pripravili smo izobraZevalna gradiva za profe-
sionalno usposabljanje multiplikatork in za regijska usposablja za izvajanje
Programa UVOP. Razvili smo e-interaktivni slikovni slovar Interaktivna Sola
slovens¢ine.

Natecaj kreativnega ustvarjanja »Razli¢nost nas bogati«

Namen natecaja »Medkulturnost nas bogati« je bil krepiti vrednote med-
kulturnosti, dvigovati nivo zavesti o razli¢nosti kultur, pomenu dobrih med-
kulturnih odnosov in medkulturnega sobivanja. Prav tako je bil namen
natecaja spodbuditi otroke in mlade, da izrazijo svoja videnja, pozitivna
mnenja in opaZanja o tem, kako lahko §irijo vrednote medkulturnosti in
prispevajo k dobrim medkulturnim odnosom in sobivanju v njihovih Solah,
druZinah, v kraju, lokalni skupnosti, kjer Zivijo ali SirSe v Sloveniji.

Ucenci osnovnih 30l od 6. do 9. razreda in dijaki srednjih 3ol v Sloveniji so
na natecaju lahko sodelovali z delom na temo »Medkulturnost nas bogati.
Sirimo medkulturnost v druZini, $oli in druZbi«. Dela so bila lahko stripov-
ska zgodba, fotografija ali kolaZz fotografij in kratek video.

V natecaju je sodelovalo 12 osnovnih $ol, ustvarjalo pa je 139 ucencev in di-
jakov.

Dogodki

Cilje projekta smo uresnicevali tudi preko treh glavnih dogodkov, ki so bili
izvedeni v okviru projekta. Projekt smo otvorili z uvodnim posvetom, ki je
potekal 13. novembra 2013 v Kopru. V sodelovanju z Institutom za sloven-
sko izseljenstvo in migracije SAZU smo 5. novembra 2014 v Ljubljani iz-
vedli enodnevni medresorski posvet “Izzivi medkulturnega sobivanja
- vKklju€evanje priseljencev in njihovih druZin v Sloveniji”. V sklepnem delu
projekta smo vsebine strnili in jih predstavili na dvodnevni zakljuéni kon-
ferenci “Prispevamo k Sirjenju medkulturnosti in uspeSnemu vkljuéevanju
otrok priseljencev v vzgojo in izobraZevanje”, ki je potekala 14. in 15. maja
2015 v PortoroZu.
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Tabela 2 Pregled kazalnikov rezultatov projekta?

Kazalnik DoseZeni rezultati
Programov profesionalnega usposabljanja multiplikatork programa 1
»Uspesno vklju€evanje otrok priseljencev

Stevilo udeleZencev profesionalnega usposabljanja 20
Priroénik za izvajanje programa »UspeSno vklju€evanje otrok 1
priseljencev

Stevilo izvedenih ur aktivnosti programa »Uspe3no vkljuevanje otrok 31946
priseljencev«

Stevilo vkljucenih ufiteljev 3530
Stevilo vkljucenih otrok priseljencev 1187
Medresorski posvet 1
Izdaja in objava porocila o rezultatih in evalvaciji projekta 1
Interaktivna spletna stran 1
Izvedena zakljuéna konferenca 1

Kako naprej?

Pred nami so novi izzivi in predlog nadaljevanja in nadgradnje aktivnosti,
ki smo jih izvajali v preteklih letih. Na podlagi prakti¢nih izkuSenj verja-
memo, da je ena od pravih poti za zagotavljanje celostne podpore za uspe-
Sno vkljucevanje otrok priseljencev in njihovih druZin v Sloveniji v
vzpostavitvi sistema lokalnih interdisciplinarnih podpornih centrov za
vkljucevanje priseljencev. Lokalne podporne centre bi lahko vzpostavili kot
nadgradnjo v mreZi konzorcijskih 3ol, ki so nosilke programa »Uspesno
vkljucevanje otrok priseljencev« Lahko bi bili organizirani v okviru obsto-
je€ih organizacij oz. institucij v lokalnih skupnostih ali regijah.

Osnovne dejavnosti centrov bi bile:

1. »Sprejemni programe - abc podporne storitve pri prihodu/selitvi v Slove-
nijo.

2. Izvajanje programov izobraZevanja in usposabljanja za priseljence:

- za otroke, dijake, Studente,

- starSe,

- druge odrasle.

3. Izvajanje programov izobraZevanja in usposabljanja za strokovne delavce.

4. Podporne storitve za zaposlovanje, delo (informiranje, koordinacija, na-
potitev, spremljanje ...).

2 Podatki, zbrani do 8. 7. 2015.
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5. Podporne storitve za zdravje in socialno varstvo (informiranje, koordina-
cija, napotitev, spremljanje ...).

6. Krepitev socialne mreZe (programi tutorstva, koordinacija, krepitev ra-
zliénih socialnih mreZ, SirSe podpore in solidarnosti v lokalni skupnosti).

7. Izvajanje, koordinacija, informiranje o razli¢nih kulturnih dogodkih, pro-
gramih.

Storitve centrov bi bile namenjene:

« otrokom, mladostnikom, Studentom priseljencem,
« starSem, skrbnikom otrok priseljencev,

«» odraslim,

- strokovnim delavcem, ki izvajajo razli¢ne storitve/aktivnosti za vkljuce-
vanje priseljencev v Sloveniji (strokovni delavci v VIZ, socialnem varstvu,
zdravstvu, zaposlovanju ...).

V centrih bi delali/sodelovali:

« strokovni delavci, ki bi izvajali izobraZevalne programe za otroke, starse,
odrasle,

» strokovni delavci, ki bi izvajali/koordinirali »sprejemni programe in pro-
grame podpornih storitev,

« prostovoljci ...

Predlagan model bi lahko razvijali v sodelovanju s pristojnimi resorji, lo-
kalnimi skupnostmi (obéinami in drugimi lokalnimi organizacijami ...), kjer
bi bili vzpostavljeni podporni/povezovalni centri.

Verjamemo, da bosta nas predlog in ideja sliSana.

Viri in literatura:
¢ Novak, M. Medica, K., Lunder Verli¢, S., Pevec Semec, K., Jelen Madru$a, M., MeZan, J. idr.
(2012). Smernice za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole. Ljubljana: Zavod za Solstvo.

« MIZS (2013). Navodila za prijavo na Javni razpis za izbor operacije »Izboljsanje
usposobljenosti strokovnih delavcev za uspesnejse vkljucevanje ucencev in dijakov v vzgojo
in izobraZevanje« http://www.mizs.gov.si/ (3. 9. 2013).

¢ ISA Institut (2013). Prijavnica za projekt »Razvijamo medkulturnost kot novo obliko
sobivanja« IzboljSanje usposobljenosti strokovnih delavcev za uspednejSe vkljucevanje
ucencev in dijakov priseljencev v vzgojo in izobraZevanje.
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Ivana Canéar, Institut IVIZ in Karmen Drlji¢, PEF Koper

KAZALNIKI USPESNEGA VKLJUCEVANJA OTROK PRISELJENCEV
V SLOVENSKE SOLE IN IZZIVI ZA NADALJNJE DELO

Eden od ciljev projekta »Razvijamo medkulturnost kot novo obliko sobiva-
nja« je bil analizirati stanje na podroc¢ju vklju€evanja priseljenih ucéencev v
Sloveniji ter raziskati odzive slovenskih uéiteljev in ugotoviti, katere so tiste
potrebe na podrocju vkljuevanja priseljenih u€encev, ki jim je v okviru slo-
venskega Solskega sistema potrebno prisluhniti.

S pomocjo anketnih vprasalnikov, polstrukturiraniih intervjujev in evalva-
cijskih listov smo raziskovali:

- Stalis¢a slovenskih uciteljev do medkulturnosti.

» Potrebe in ovire pri delu z ucenci priseljenci.

« Obstojece neformalne prakse pri delu z u€enci priseljenci in ucenci z dru-
gaénim kulturnim in jezikovnim ozadjem.

« Obstojeca gradiva za ucence priseljence in u€ence z druga¢nim kulturnim
in jezikovnim ozadjem.

» Izku3nje priseljenih ucencev pri vklju€evanju v novo okolje.
« Vpletenost starSev ucencev priseljencev v vklju€evanje njihovih otrok.

» Potrebe po dodatnih usposabljanjih strokovnih delavcev za delo v veckul-
turnih razredih.

« Vlogo vodstva Sole pri vkljuevanju u€encev priseljencev.

Opis raziskovanja

Raziskovalni nac¢rt smo zasnovali ob zacetku izvajanja projekta. Na podlagi
ciljev smo oblikovali v Tabeli 1 naStete merilne instrumente in jih sproti
po potrebi spremenjali. V prispevku so prikazani le nekateri rezultati. Ce-
lotno porocilo kazalnikov bo objavljeno na spletni strani projekta.
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Tabela 3 Nacrt raziskovanja

OPIS RAZISKOVANJA OBDOBJE VZOREC
A - anketa z ucitelji april - junij 2014 | 144
B - pjol.struktrukturlram intervjuji z ucenci s priseljensko januar 2015 18
izkusnjo
C - polstruktrukturirani intervjuji z uéitelji maj - junij 2014 | 14
C - stmkturlran intervju / anketa s star$i ucencev novermber 2014 | 27
priseljencev
D - anketa s svetovalnimi delavci november 2014 | 15
E - anketa z izvajalci uvajalnice januar 2015 12
F - anketa z multiplikatorkami junij 2015 14
G - anketa z ravnatelji junij 2015 11
H - vpraSalnik za multiplikatorke (evalvacijski list po oktober 2014 -
. S 14
vsakem usposabljanju) junij 2015
Priroénik
. e - S oktober 2013 - | za izvajanje
J - pregled didakti¢nih gradiv in praks uciteljev junij 2015 programa
UVOP.

Izmed 144 anketiranih uciteljev je v Solskem letu 2013/14 75,7 % stro-
kovnih sodelavcev v Soli poucevalo ucence priseljence.

Aliv letosnjem letu poudujete uéenca priseljenca?

ME 24 %

DA 76 %

T
0% 10 % 20 % 30 % 40 % 50 % 60 % 0% B0 % a0 % 100 %

Graf 1: Odstotek anketiranih uciteljev, ki so v Solskem letu 2013/14 poucevali ucence
priseljence.

Strokovne in zakonske podlage na podrocju dela z ucenci priseljenci

Ob izvajanju dolocenih aktivnosti projekta smo zaznali, da slovenski ucite-
lji relativno slabo poznajo slovensko zakonodajo, dokumente in vsebine, ki
obravnavajo podrocje vklju€evanja priseljenih uéencev v Solo. Izhajajo¢ iz
tega, smo Zeleli dobiti vpogled v stanje in ucitelje vprasali, v kolik§ni meri
menijo, da so seznanjeni z omenjenimi dokumenti, zakonodajo in vsebi-
nami. Od tega jih le 4,2 % nikoli ne poucuje u€encev priseljencev.

V vecini so ucitelji odgovorili, da zelo dobro ali dobro (69 %) poznajo moz-
nosti prilagajanja nac¢inov in rokov ocenjevanja znanja. Ob tem ne velja za-
nemariti izida, da 31 % anketirancev moznosti prilagajanja na¢inov in rokov
ocenjevanja znanja u€encev priseljencev ne pozna oz. jih pozna (zelo) slabo,

3V projektu smo besedno zvezo »uéenec priseljenec« uporabljali za tiste u¢ence, ki so se priselili v
Slovenijo in se v slovensko $olo vkljuéujejo prvo ali drugo leto. To je bilo pojasnjeno tudi na anketnem
vprasalniku.
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kar je vec kot Stevilo uciteljev, ki v teko€em Solskem letu ne poucuje ucen-
cev priseljencev. Kljub skromni zakonodaji na tem podroc€ju, 54,1 % ucite-
ljev meni, da (zelo) slabo oz. sploSne zakonodaje na podroc¢ju vkljuevanja
priseljenih ucencev ne pozna.

Vsebine medkulturnosti “Zelo dobro
Dobro
Asimilacijo Slabo
Integracijo u Zelo slabo
i ®Ne poznam
Inkluzijo

Moznosti prilagajanja preverjanja in
ocenjevanja znanja

Smernice

Zakonodajo

0% 50 % 100 %

Graf 2: Prikaz samoocene poznavanja vsebin za delo z u€enci priseljenci

Nekoliko blizje v primerjavi z zakonodajo so uciteljem Smernice; kar 62,5 %
odstotkov jih namre¢ meni, da pri delu z ucenci priseljenci le-te uporablja
pogosto oz. zelo pogosto, eprav iz rezultatov zgoraj ugotovimo, da jih 42,4
% Smernice pozna zelo slabo oz. slabo, le 4,9 % uciteljev pa jih sploh ne
pozna. V primeru naSega vzorca 43 % respondentov meni, da (zelo) dobro
pozna vsebine medkulturne vzgoje in izobraZevanja, medtem ko jih 57 %
vsebine pozna (zelo) slabo oz. jih ne pozna.

V nadaljevanju nas je zanimalo, ali obstajajo razlike med poznavanjem vse-
bin in dokumentov med ucitelji, ki (pogosto) poucujejo u€ence priseljence in
tistih, ki jih ne oz. jih poucujejo redko. Na podlagi odgovorov velja logicna
ugotovitev, da tisti u€itelji, ki pogosteje poucujejo ucence priseljence, bolje
poznajo moznosti prilagajanja nac¢inov in rokov ocenjevanja znanja (gl. grafe
spodaj).

Zelo pricakovan je rezultat, ki kaZe, da ucitelji, ki zelo pogosto poucujejo
ucence priseljence, tudi zelo dobro poznajo zakonodajo, dokumente, vsebine
medkulturne vzgoje in izobraZevanja ter vsebine, pomembne pri vkljuce-
vanju priseljenih ucencev (integracija, inkluzija, asimilacija). Inkluzijo velja
omenjati vsaki¢, ko govorimo o uéencih »z razliénimi potrebami« ne glede
na populacijo u€encev. V nasem primeru jo najbolj poznajo ucitelji, ki zelo
pogosto poucujejo ufence priseljence. Med ucitelji ki nikoli oz. redko po-
ucujejo ucence priseljence, je prav tako opaziti, da menijo, da inkluzijo po-
znajo dobro, slabo ali zelo slabo - najmanj je tistih, ki koncept poznajo zelo
dobro.
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Poznavanje zakonodaje na podroéju Poznavanje vsebin medkulturne vzgoje in

pouéevanja priseljenih uéencev glede na izobraZevanja glede na pogostost
pogostost poucevanja priseljenih uéencev. pouéevanja priseljenih uéencev.
NE
EDOZNAM NE
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Graf 3: Poznavanje zakonodaje in vsebin medkulturne vzgoje glede na pogostost poucevanja
priseljenih ucencev

Poznavanje integracije glede na pogostost Poznavanjeintegracije glede na pogostost
poucevanjapriseljenih uéencev poutevanja priseljenihuéencev
NE NE
POZNAM POZMAM

20 . 20 ¢

e MK OLI e REDKO e [ |KOL e REDK.O
KAR POGOSTO = POGOSTO KARPOGOSTO =——P0GOSTO
=== 7ELO POGOSTO == Z7ELO POGOSTO

Graf 4: Poznavanje integracije in inkluzije glede na pogostost poucevanja priseljenih
ucencev

Zanimivo je, da se je na splosno zelo malo uciteljev opredelilo, da zelo dobro
pozna vsebine medkulturne vzgoje in izobraZevanja. Izstopa skupina, ki
ucence priseljence poucuje zelo pogosto.
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Uciteljeva podpora uc¢encem pri vkljucevanju

Uciteljeva naloga je priseljenemu uéencu pouk prilagajati in individualizi-
rati tako, da je vanj aktivno vkljuéen (Novak idr. 2012). Prizadevanje za akti-
vno vkljuenost je toliko bolj pomembno, ko ucencevo znanje jezika
vec¢inoma $e ni dovolj dobro, da bi mu omogocalo samostojno sledenje
pouku in opravljanju nalog (Hachfeld idr. 2010). Ceprav je eden izmed ciljev
vzgoje in izobraZevanja zagotavljanje enakih moZnosti za vzgojo in izobra-
Zevanje (Bela knjiga 2011: 16), je raziskava Pecekove in Lesarjeve (2006:
93) pokazala, da ucitelji slovenskih osnovnih 3ol v velikem deleZu menijo,
da bi se moral u€enec priseljenec prilagoditi sistemu Solanja, kar pomeni, da
ucitelji, vklju€eni v raziskavo, niso prepoznavali svoje vloge pri vkljuceva-
nju ucenca priseljenca skozi individualizacijo dela. Nasprotno so rezultati
nase raziskave pokazali, da 66 % uciteljev meni, da priseljenim u¢encem
pogosto o0z. zelo pogosto nudijo u¢inkovito podporo. Manj kot ena petina pa
je menila, da je bila njihova podpora u¢inkovita redko ali nikoli.

Kako pogosto uéencu priseljencu nudite uéinkovito podporo pri vkljuéevanju v

100% solo?
80%
60%
38 % 9%
0% 19%
0% | e , ,
Nikoli Redko Kar pogosto Pogosto Zelo pogosto

Graf 5: Pogostost nudenja uéinkovite podpore u¢encu priseljencu

Individualni program in druge prilagoditve

72 % uciteljev pravi, da prilagaja nacine ocenjevanja znanja; in sicer tako,
da se ocenjuje ucencev napredek glede na izhodis¢no stanje, kot to doloca
Pravilnik o ocenjevanju in napredovanju uc¢encev v osnovni Soli. V tem seg-
mentu se kot klju¢na pokaZe priprava individualnega programa, v katerem
ucitelj oz. ucitelji zapiSejo trenutno oceno ufencevega znanja na posamez-
nih podrodij, ki sluZi kasneje kot izhodis¢na tocka pri nadaljnjem izgraje-
vanju ucencevega znanja in kompetenc ter ocenjevanju znanja glede na
ufencev napredek. Prilagajanje ocenjevanja je odvisno od strokovne presoje
vsakega ucitelja, ki se za prilagajanje odloca glede na to, ali u¢enec prila-
goditve potrebuje oz. jih ne potrebuje, kar pa je odvisno tudi od u€enceve
zmoznosti prilagajanja novemu okolju in usvajanja slovenscine ter uspes-
nosti na drugih predmetnih podro¢jih.

Kar 60 % v raziskavo vklju€enih uciteljev pripravi IP za u€ence priseljence.
Priblizno 11 % je takih, ki IP ne pripravi nikoli, priblizno 13 % pa redko.
Smernice predlagajo izdelavo individualnega nacrta aktivnosti, prilagoje-
nega individualnim vzgojno-izobraZevalnim in drugim specifiénim potre-
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bam, ki se je Ze izkazal kot ucinkovit. 73 % je takih uciteljev, ki roke oce-
njevanja znanja prilagaja zelo pogosto ali pogosto, kar je v skladu z zgoraj
analiziranimi rezultati o prilagajanju nacinov ocenjevanja znanja, Ceprav z
manjsim razlikovanjem v razmerju staliS¢ pogosto in zelo pogosto.

Pravilnik o ocenjevanju ter napredovanju uéencev v osnovni Soli predvi-
deva tudi moZnost prilagoditve Stevila ocen za u€enca priseljenca. Tako kot
prilagajanje rokov ocenjevanja znanja tudi prilagoditve Stevila ocene zah-
tevajo od ucitelja fleksibilnost, pa tudi senzibilnost do ucencev, ki se Sele
vklju€uje v novo socio-kulturno okolje. Fleksibilnost zato, ker mora uéitelj
na podlagi individulnega programa znati presoditi, kaj in kako bo ocenjeval,
senzibilnost zato, ker se mora ucitelj vZiveti v u€enca priseljenca in razu-
meti, da je uenje ucnega jezika dolgotrajen proces, ki ga u¢enec priseljenec
v prvem letu Solanja na slovenski 3oli ne bo usvojil do te mere, da bi se
lahko v njem suvereno izrazal in v njem izkazoval svoje znanje. Rezultati so
pokazali, da je deleZ uciteljev, ki se zelo pogosto oziroma pogosto odlo¢a za
prilagajanje Stevila ocen, nekoliko manjsi v primerjavi z rezultati, ki kaZejo
na deleZ uciteljev, ki prilagaja roke in nacine ocenjevanja. V primerjavi s
slednjima dvema pa je bil vecji deleZ (10 %) uciteljev, ki Stevila ocen ucen-
cem ne prilagaja nikoli.

Kako pogosto prilagodite 5t ocen?

Kako pogosto prilagajate roke ocenjevanja znanja?

Kako pogosto za ufenca priseljenca pripravite
individualni program?

Kakopogosto prilagajate natine ocenjevanja
manja?

0% 20% 40% 60% 80 % 100 %

m HNikoli mRedke mKarpogosto mPogosto mZelopogosto

Graf 6: Pogostost nekaterih prilagoditev u¢encem priseljencem

Pomemben vidik pedagoskega dela ucitelja je njegova avtonomnost, kar se
lahko izraza tudi skozi njegovo avtonomno presojo o potrebnih prilagodit-
vah ocenjevanja znanja. Prav tako pomembno pa je tudi, da zna in zmore so-
delovati s kolegi ucitelji in skupaj z njimi sprejemati odloCitve o
vzgojno-izobraZevalnih potrebah uc¢enca priseljenca, katerih del je tudi pri-
lagajanje ocenjevanja znanja. Pravilnik o preverjanju in ocenjevanju znanja
ter napredovanju ucencev v osnovni Soli pravi, da o prilagoditvah ocenje-
vanja med Solskim letom [...] odlo¢i uciteljski zbor. Rezultati raziskave so po-
kazali, da se ucitelji bolj ali manj pogosto sami odloc¢ajo za prilagoditve, ki
se ti¢ejo ocenjevanja znanja.
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Pravilnik o preverjanju in ocenjevanju znanja ter napredovanju ucencev v
osnovni 3oli pravi, da je lahko u€enec priseljenec, ki prvo leto obiskuje os-
novno Solo v Republiki Sloveniji, neocenjen pri posameznih predmetih ter
lahko na predlog razrednika in glede na odloc€itev uciteljskega zbora na-
preduje v vi§ji razred. Iz analize rezultatov ugotovimo, da so staliS¢a med
ucitelji razprSena, namrec 30,8 % je takih, ki ucenca priseljenca ob koncu
prvega Solskega leta ocenijo pogosto oz. zelo pogosto, priblizno 43 % takih,
ki ga ne ocenijo oziroma ga redko ocenijo.

Usposabljanje uciteljev za delo v veckulturnih razredih

Kar 76,4 % uciteljev meni, da se med Studijem ni srecala z vsebinami, ki so
se nanasale na delo z ucenci priseljenci, 16 % pa redko. Le 4,2 % odstotka
se je s takimi vsebinami srec¢alo. Rezultate lahko prepiSemo temu, da so
medkulturne vsebine relativno nove vsebine v uénih nacrtih visokoSolskih
in univerzitetnih programov, pogosto del izbirnih predmetov, za katere naj
bi se odlocali Studenti, ki imajo do medkulturnih vsebin interes. Iz navede-
nih razlogov je pricakovan podatek, da 57 % vsebin medkulturne vzgoje in
izobraZevanja ne pozna oz. pozna slabo ali zelo slabo.

) o m7elo pogosto
kakaopogosto pri delu z ugenci priseljienci upostevate

priporocila iz Srmernic za vkljufevanje otrok
priseliencey v vrice in sole (ZR3S, 201237

HFPogosto

m kKar pogosta
mFedko

= Nikoli

kako pogosto se posluZujete dodatne literature kot
pomot pri poutevanju utenca(ev) priseliencey?

Kako pogosto ste wsehine za delo z ugenci
priselienci obravnavall med Studjem?

0% 20 % 40 % B0 % 80 % 100 %

Graf 7: Usposabljanje za delo v veckulturnih razredih

Visok je delez (31,9 %) uciteljev, ki se pri pouc¢evanju ucencev nikoli ne po-
sluZujejo dodatne literature oziroma dodatno literaturo uporabljajo redko.
Priblizno 44 % pa je takih, ki pri pou€evanju ucenca priseljenca uporablja
dodatno literaturo pogosto ali zelo pogosto.

Skozi polstruktirane intervjuje smo ucitelje vprasali, katera so po njiho-
vem mnenju kljuéna znanja oz. vesc¢ine, ki jih potrebujejo za delo s prise-
ljenimi uéenci.

Odgovore uciteljev bi v grobem lahko razdelili v tri sklope. Prvi sklop odgo-
vorov se je nanasal na empaticnost, odprtost, razumevanje, torej na
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socio-emocionalne vescine, ki se vzpostavijo v neposrednem odnosu z
ufencem priseljencem. Drugi sklop odgovorov je zajemal strokovna zna-
nja ter znanje jezika ucenca priseljenca, torej specificne strokovne
vescine, tretji sklop pa razumevanje kulture ucenca priseljenca oz.
stalisca, torej medkulturne vescine.

[z vseh odgovorov je tako moZno sklepati, da dajejo ucitelji prednosti razli-
¢nim elementom kompetenc, ki ji torej sestavljajo znanja, vescine in sta-
lis€a. Pomembno je, da uéitelj skozi sodelovanje in refleksijo svoje pedagoske
prakse spozna, v katerem vidiku kompetenc za soustvarjanje medkultur-
nosti in inkluzije potrebuje e dodatno podporo in okrepitev.

Iz intervjujev z ucenci priseljenci je bilo moc¢ ugotoviti, da so se ucenci
priselitve veckrat veselili, da so kasneje pogresali dom in da jih je bilo v
novem okolju sram, strah ter da so se pocutili osamljene. NajteZje jim je
bilo prav ucenje jezika in vkljuevanje v skupino. Pristop uciteljice se je po
besedah u€encev izkazal kot najvecja motivacija za ucenje. Vsi ucenci so iz-
razili, da si Zelijo sprememb, da bi znali slovensko in da bi imeli ve¢ prija-
teljev ter ucitelja, ki mu lahko zaupajo in verjamejo.

Zanimivo je, da so tudi starsi mnenja, da je vkljucevanje v veliki meri od-
visno od ucitelja, da je neznanje jezika ovira za ucinkovito komunikacijo,
da mame rade sodelujejo v »Solah za mame« in na Solskih prireditvah ter
sejmih, da mocno cenijo korekten sprejem v novo okolje ter si Zelijo, da bi
se njihovi otroci hitreje naucili slovensko. So pa starsi zaznali razlike v
Solskih in vrednostnih sistemih in bi si Zeleli ve¢ informacij o Solskih de-
javnostih. Npr. v nekaterih drZavah otroci v Solah ne nosijo copat, zato lahko
pride Ze pri zelo enostavnih Solskih zahtevah do nesporazumov v komuni-
kaciji. V anketnem vprasalniku je 14 % uciteljev odgovorilo, da se popol-
noma strinja s trditvijo, da so usposobljeni za ucinkovito delo s starsi
ucencev priseljencev, 40 % se jih strinja (Graf 8).

H Fopolnoma se
strinjanm

W Sestrinjam

Usposobljen/-a sein za udink ovito 40%

sodelovanje s starii ufencey
priseljencey.

H Mevem
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Graf 8: Samopercepcija usposobljenosti pri delu s starsi

Ob koncu projekta smo pri multiplikatorkah preverili razlike v doZivljanju
lastne kompetentnosti za delo v veckulturnem razredu pred in po usposa-
bljanju za delo z u€enci priseljenci, v katerega so bile multiplikatorke vklju-
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¢ene dve leti. Spodnji graf prikazuje, da se multiplikatorke ob koncu uspo-
sabljanja dozivljajo bolj kompetentne, kot so se na zacetku usposabljanja*.
Najvecja razlika v doZivljanju lastne kompetentnosti pred in po usposa-
bljanju se kaZe v staliS€u, ki se nanasa na doZivljanje kompetenc pri pri-
pravi IP-ja ter v staliS€u, ki se nanaSa na pripravo in izvedbo uvajalnice.
Prav priprava IP-ja ter nacrtovanje in izvajanje uvajalnice sta bila ena izmed
najpomembnejsih ciljev usposabljanja multiplikatork. Z anketnim vprasal-
nikom, ki so ga resile vse multiplikatorke, vkljucene v projekt, smo Zeleli
preveriti, kako so same doZivljale lastni napredek v kompetentnosti za delo
v veckulturnem razredu. Rezultati raziskave so spodbudni, ¢eprav metodo-
loSko ne povsem zanesljivi, saj kaZejo, da multiplikatorke pri sebi zazna-
vajo napredek v kompetencah za delo v razredih, ki so kulturno raznoliki.

qo«é‘ EPRE] mPOTEM

Graf 9: Samopercepcija usposobljenosti za delo s priseljenimi ucenci pred usposabljanjem in
po njem

4 Pri samooceni je na podlagi odgovorov prikazana srednja vrednost, pri emer je standardni odklon v
vseh primerih < 1, kar kaZe na to, da rezultati niso razprseni.
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Graf 10: Motivacija multiplikatrok na razli¢nih podrocjih

Medvrstniska pomoc in sodelovanje z lokalno skupnostjo

Medvrstniska pomo¢ je na osnovnih Solah, ki so sodelovale v raziskavi, pre-
cej pogost pojav, le 3,5 % 3ol namrec nikoli ne organizira nobene oblike
medsebojne pomoc¢i, 13,2 % pa je takih, ki jo organizirajo redko. Sodelova-
nje med Solami, ki so sodelovali v raziskavi in lokalno skupnostjo, je visoko,
kar 65 % 30l sodeluje z lokalno skupnostjo pogosto oziroma zelo pogosto, le
3,5 % z lokalno skupnostjo ne sodeluje nikoli. Medvrstniska pomo¢, ki so je
izvajale multiplikatorke, se je ravno tako izkazala kot uéinkovita in spod-
budna podpora.
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Graf 11: Pogostost organiziranja medvrstniske pomoci na Soli in sodelovanja z lokalno skup-
nostjo
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Vecina anketiranih uciteljev meni, da so se pripravljeni nauciti prilagajanja
pouka ucencem priseljencem in da prepoznavajo in podpirajo vkljucitev ra-
zliénih kultur v slovensko Solo. Manjsi odstotek je tistih, ki raziskujejo vlogo
lastnega kulturnega ozadja, presodkov in vrednot.
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Graf 12 Pripravljenost uciteljev za delo s priseljenimi ucenci

94,5 % uciteljev, ki so sodelovali v raziskavi, meni, da znajo poiskati ucen-
¢eva mocna podro€ja in jih krepiti. Perspektiva moci, ki se kaZe skozi uci-
teljevo prepoznavanje in razvijanje ucencevih mocénih podrocij, pomembno
prispeva k ucencevi pozornosti in samopodobi in s tem k lazjemu vkljuce-
vanju uenca priseljenca v novo okolje. Prepoznavanje mo¢nih podrocij
omogoca tudi proces priprave in evalvacije individualnega programa.

Vodstvo Sole

Vodstvo Sole, ki ima jasno vizijo o medklutornosti in inkluzivnosti, spod-
buja sodelovanje in ustvarjalnost tako pedagoskih kot nepedagoskih delav-
cev. Da bi vodstvo Sole moralo ceniti razlicnost zaposlenih, ucencev in
spodbujati kolegialnost ter podpirati inovacije, meni 97,2 % anketiranih, od
tega se 72,9 % s tem popolnoma strinja. 82,7 % anketiranih uciteljev pa
meni, da bi potrebovali ve€ podpore vodstva pri delu s priseljenimi ucenci.

Ob koncu projekta (junija 2015) smo anketirali ravnatelje, ki so sodelovali
v projektu. Sodelujo€i ravnatelji so na vprasanje Kaj je vasi Soli doprinesel
projekt?, odgovorili, da je projekt:

- prispeval predvsem k senzibilizaciji uciteljev;
- potrdil, da so nekatere Sole na pravi poti;

- dal ustrezni strokovni model za nadaljnjo uporabo ter strokovno rast uci-
teljev na 3oli.
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Ravnatelji torej prepoznavajo doseZzke in koristi projekta, na kar kaZe tudi
podatek, da je ve€ina ravnateljev naklonjena izvedbi uvajalnice v prihaja-
jocem Solskem letu.

Vecina anketiranih ravnateljev meni tudi, da bi Sole, v katere so vklju¢eni
ucenci priseljenci, morale imeti moZnost sistematizirati delovno mesto uéi-
telja za delo z u€enci priseljenci. Ravnatelji, vkljuceni v raziskavo, so bili
namrec z delom multiplikatork (zelo) zadovoljni.

Usmerjenost ravnateljev k spodbujanju uciteljeve refleksije in vseZivljenj-
skega izobraZevanja je pomemben gradnik uspesnega vkljuevanja ucen-
cev priseljencev. Rezultati raziskave so pokazali, da ravnatelji svojo vlogo pri
ucéni uspednosti u€encev priseljencev ocenjujejo kot pomembno oz. zelo po-
membno. Pri soustvarjanju medkulturne Solske klime pa se doZivljajo kot
uspesne oz. zelo uspedne, kar lahko poveZemo s podatkom, da je vecina rav-
nateljev, vkljucenih v raziskavo, svoje medkulturne kompetence ocenila kot
zelo dobre. Anketirani pravijo, da ucitelje spodbujajo k refleksiji lastne
prakse ter k udelezbi na dodatnih izobraZevanjih za delo z u€enci priseljenci.
Vsi anketirani ravnatelji so si enotni v tem, da bi Sola morala organizirati
usposabljanja, ki bi ucitelje pripravila za delo z ucenci priseljenci.

Pripravljalni razred - uvajalnica

73,4 % respondentov bi se strinjalo s pripravljalnim razredom, katerega naj
bi obiskovali u€enci v zacetni fazi vklju€evanja v novo 3olo.

H Popolnoma se

Za utence priseljence bi moral obstajati 52% L

. . . R, strinjam

pripravljalni razred, kamor bi se vkljutili ob .
. B Sestrinjam

priselitvi. 30
529 E Nevem
WV Sloveniji bi uéenci priseljenci potrebovali veé

pomodi pri uéenju jezika. H Delomase

0% strinjam

45%
Za uginkovito delo z uéenci priseljenci bi se morali

dodatno usposobiti.
1%

0% 20% 40% 60 % 80% 100%

Graf 13: Stalisca uciteljev do razli¢nih podpor ucencem priseljencem

Pripravljalni razred oz. t. i. uvajalnica je bila na 12 Solah izvedena v okviru
projekta. V razli¢nih slovenskih regijah se je vanjo vkljucilo 141 osnovno-
Solcev in 12 srednjeSolcev. IzkuSnja izvajalk uvajalnice kaZe, da je le-ta za
ucence zelo pomembna; in sicer za socialno in jezikovno komponento vklju-
¢evanja. Kot pravi ena od uciteljic: »Uvajalnica je odli¢na zadeva, ker se na-
ucijo res osnov za preziveti prvi dan, teden v Soli med ostalimi ucenci. Ob
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Strip »Medkulturnost nas bogati«, avtorice Klare Tekavec, Osnovna Sola Leskovec pri Krskem

Izvirno delo je nastalo v okviru natecaja kreativnega izrazanja »Medkulturnost nas bogati«. Nagrajena dela in
avtorji so predstavljeni na spletni strani projekta: www.medkulturnost.si/natecaj-medkulturnost-nas-bogati/.




koncu uvajalnice, ki sem jo izvedla jaz, so bili ucenci hvaleZni za vse nove be-
sede, ki so se jih naucili.” Uvajalnica ve¢inoma pomeni bolj »mehek« vstop
v Solo tudi za starSe, zaposlene na 3oli in ostale ucence. Izvajalke uvajalnice
so pri nacrtovanju in izvajanju sodelovale z drugimi u€itelji ali s svetovalno
sluzbo, redko so se jim pridruzili prostovoljci oz. lokalna skupnost. StarSe so
k pridruzitvi v uvajalnico povabile preko Solske spletne strani oz. preko na-
mensko oblikovanih brosur in letakov, ki so jih starsi prejeli ob vpisu - vca-
sih so bil te broSure tudi v drugih jezikih.

Solska svetovalna sluzba

[z zelo majhnega vzorca (15) analize ankete s Solskimi svetovalnimi delavci
je razbrati, da vec€ina svetovalnih delavcev starSem otrok priseljencev na-
tancno predstavi, kaj otrok potrebuje za Solsko delo in kako poteka u¢ni pro-
ces. Medtem pa niso prepricani, ali starSi vse razumejo, saj kot najvecje
izzive pri delu s starSi in z otroki priseljenci omenjajo prav komunikacijo
oz. jezik. Redko svetovalni delavci starSe seznanijo z moZnostjo vkljuceva-
nja v svet starSev oz. Sole. Vecina jih sicer nudi pomo¢ pri vkljuevanju v Sol-
ske in izven3olske aktivnosti, vendar je med njimi tudi nekaj takih, ki tu ne
prepoznavajo svoje vloge. Delavnice za otroke in starSe, ki krepijo medkul-
turni dialog na Soli, izvaja le pesc€ica svetovalnih delavcev. V zvezi s pripravi
[P-ja je bilo razvidno, da ve¢inoma sodelujejo pri nastajanju le-teh, vendar
pa jih vec¢inoma pripravijo uc€itelji. Prav tako odgovori kaZejo, da priseljeni
ucenci in njihovi starsi ne sodelujejo pri pripravi IP.

Zakljucek

Raziskava je bila izvedena na relativno majhnem vzorcu uciteljev, u¢encev,
starSev, ravnateljev in svetovalnih delavcev. Podatki kaZejo, da ucitelji v
¢asu Studija niso imeli veliko priloZnosti za usposabljanje za delo v veckul-
turnem okolju, vendar je spodbudno, da so za delo s priseljenimi ucenci ve-
¢inoma motivirani ter si pri delu Zelijo ve¢ podpore, ustrezne literature in
vec gradiv za pou€evanje. U€enci in starSi izraZajo pozitivna staliS¢a do sen-
zibilnih uciteljev in uciteljev, ki so pripravljeni prilagajati komunikacijo ter
poucevanje, prav tako so izjemno veseli vsakrSne pomoc¢i, ki jim jo nudi Sola.
Ne smemo pozabiti dejstva, da medkulturna pedagogika predvideva iz-
obraZevanje vseh deleznikov v medkulturnem sodelovanju - zato je potre-
bno razmisljati tudi v smeri spodbujanja vzajemnega dela za vzpostavitev
medkulturnosti v ucilnicah. Zelo razveseljujoce je, da je v slovenskem Sol-
skem prostoru veliko pripravljenosti za prilagajanje dela priseljenim ucen-
cem ter vzpostavljanje medkulturnosti in da so odzivi na model
vklju€evanja priseljenih ucencey, ki vklju€uje uvajalnico, pozitivno sprejeti
s strani u€iteljev, u€encev in starSev.
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Preden pospoloSimo doloCene ugotovitve, bi bilo smiselno prilagotiti razi-
skavo in jo izvesti na reprezentativnem vzorcu. Projekti kot »Razvijamo
medkulturnost kot novo obliko sobivanja« pa vsekakor prispevajo k razvoju
tega podrocja v Sloveniji in dajejo uciteljem priloZnost, da svoja stalis¢a, ki
so v mnogih raziskavah delovala kot negativna, preoblikujejo. Prav zato bi
bilo s tovrstnimi aktivnostmi vredno nadaljevati tudi v prihodnje.
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Dr. Marijanca Ajsa Vizintin, Medkulturni institut

OTROCI PRISELJENCI IN UCITELJI V PROCESIH PRESELJEVANJA
IN VKLJUCEVANJA

Preseljevanje je del ¢loveSke zgodovine. Ljudje smo prisli iz Afrike, Slovani
smo prisli na danasnje ozemlje v 6. stoletju - in tu so Ziveli drugi ljudje, go-
vorili so se drugi jeziki. Ljudje smo se vedno preseljevali, se selimo in se
bomo preseljevali. Vzroki za preseljevanje so razli¢ni: zaposlitev (karierna
priloZnost, Zelja po vi§jem zasluZkuy, iskanje zaposlitve), $tudij, ljubezen, kli-
matske spremembe, vojna, (etni¢no, versko, nazorsko) nasilje itd.; pogosto
gre za kombinacijo razli¢nih vzrokov.

Vecina evropskih drzav je bila v 20. stoletju tako deZela izseljevanja kot de-
Zela priseljevanja. Pred prvo svetovno vojno se je iz Evrope izselilo 45 mili-
jonov ljudi, v 60. letih 20. stoletja pa je v Evropi naraslo Stevilo priseljencev
na 6,6 milijona: priseljencem iz nekdanjih evropskih kolonij je na podlagi
meddrZavnih sporazumov sledila t. i. vabljena delovna sila, njim njihovi
druZinski ¢lani, konec 20. stoletja pa begunci iz novih vojnih oz. kriznih Za-
riS¢. Posledi¢no so se evropske drZave zacele ukvarjati z vprasanji o migra-
cijskih politikah, predvsem pa z vprasanji sobivanja in vkljucevanja.
Neucinkovite asimilacijske politike in uspesnejSe veckulturne politike na
zaCetku 21. stoletja postopoma zamenjujejo integracijske in inkluzivne
(vklju€ujoce) politike.

Tudi Slovenija je bila v drugi polovici 20. stoletja soasno deZela izseljeva-
nja in priseljevanja: Slovenci so se izseljevali predvsem v Severno in Za-
hodno Evropo (npr. Jugoslavija je podpisala z Neméijo meddrZavni sporazum
leta 1968, leta 1970 so Slovenci v Stuttgartu ustanovili prvo povojno slo-
vensko drustvo). So¢asno so v Slovenijo prihajali delavci iz drugih jugoslo-
vanskih republik, torej je Slo ve€inoma za notranje migracije. Tudi na
zaCetku 21. stoletja prihaja v Slovenijo najvec priseljencev iz drZzav nasled-
nic nekdanje skupne drzave Jugoslavije (80-90 odstotkov). Stevilo prise-
ljencev je v letih 2000-2006 narasc¢alo (od 6.000 do 15.000), do leta 2009
se je ustalilo. Leta 2009 se je v Slovenijo priselilo 30.296 prebivalcev, med
njimi 27.393 tujcev in 2.903 drZavljanov Slovenije.

V letih 2010-2011 se je Stevilo priseljencev prepolovilo, kar je posledica
tako spremenjene definicije prebivalstva in s tem mednarodnih migracij
kakor tudi vse bolj zaostrene gospodarske krize - so€asno pa se je znova po-
vecalo izseljevanje iz Slovenije.

Po letu 2010 se je v Slovenijo vsako Solsko leto na novo vpisalo 800-1000
osnovnosolskih otrok priseljencev. Ti ne »padejo z neba«, ampak so posledica
druZbeno-politi¢nih razmer v drZavi (priseljeni na podlagi izdanih delovnih
dovoljenj za prosta delovna mesta) in posledica zdruZevanja druzin. V Slo-
venijo prihajajo otroci priseljenci na zacetku 21. stoletja najpogosteje na
podlagi zdruzZevanja druZine. To je moZno, Ce je eden od starSev zaposlen v
Sloveniji, ¢e ima o€e/mama v Sloveniji urejeno delovno dovoljenje, dovolje-
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nje za stalno/zacasno bivanje ter dovolj visok osebni dohodek na druZin-
skega ¢lana. Po vecletnem locenem Zivljenju se druZina odloci, da bi rada za-
Zivela skupaj, a pogosto se ne priselijo vsi druZinski ¢lani skupaj. Po priselitvi
se nekatere druzine selijo naprej, kar predstavlja stisko tudi za ucitelje, ki
zacnejo z vklju€evanjem posameznega otroka. Redkokdaj pa ucitelji izvedo,
zakaj se je druZina (spet) odlocila za selitev: preselijo se v drug kraj, v kate-
rem starsi (ali eden od njih) dobijo zaposlitev ali so stroski bivanja cenejsi
ali je okolje spodbudnejSe za vkljucevanje; nekateri se vinejo v izvorno
drZavo ali se preselijo v drugo drzavo.

Pri vklju€evanju (otrok) priseljencev pogosto pozabljamo, da so njihove iz-
kusnje zelo raznolike. Razli¢na so njihova izhodis¢a in pogoji, v katerih so
Ziveli v drzavi, iz katere so se priselili. Razli¢ni so vzroki (ali kombinacija
vzrokov), zaradi katerih je prislo do selitve. Razli¢no je Zivljenje otrok pred
selitvijo in po njej: druZinski ¢lani se lahko preselijo vsi hkrati ali posto-
poma, otroci Zivijo pogosto dolocen ¢as lo¢eno od starSev ali od enega od
starSev, otroci se lahko preselijo sami. Nekateri Zivijo (pred preselitvijo in)
po preselitvi v novo drZavo v nespodbudnem in ekonomsko Sibkem okolju
- zanje ima spodbuden in pravi¢en vzgojno-izobraZevalni sistem Se posebej
pomembno vlogo. Drugi Zivijo v spodbudnem okolju, starsi so izobraZeni,
dobro vklju€eni v slovensko okolje in nudijo otrokom podporo pri izobraZe-
vanju, vklju€evanju in pri drugih (prosto€asnih) dejavnostih. Njihovo do-
mace okolje je zavestno vecjezicno in veckulturno, zavedajo¢ se, da je
identiteta sestavljena in spreminjajoca se kategorija.

Selitev je za vsakega otroka velika in zahtevna prelomnica, mnogi otroci
doZivijo t. i. kulturni Sok. V izvorni drZavi se poslovijo od svojih sorodnikov,
soSolcev in prijateljev, Solskega in druZbenega sistema, ki ga poznajo. V spre-
jemni drZavi se soocijo z novim Solskim sistemom, z novim jezikom okolja,
s pridobivanjem novih prijateljev, z druga¢no kulturo in z nekaterimi novimi
(nenapisanimi) druzbenimi pravili, pogosto tudi s predsodki do njih. Uc¢ite-
lji, ki imajo vecletne izkusnje z vklju€evanjem otrok priseljencev, menijo,
da potrebujejo tako otroci kot starsi priseljenci obcutek, da so na 3oli do-
brodosli, kar vpliva pozitivno tako na ucenje slovensc¢ine kot na lazje in hi-
trejSe vkljuevanje otrok priseljencev.

Vklju€evanje v novo druzbo in ucenje jezika okolja sta zapletena in vecletna
procesa, ki pa sta laZja, ¢e se pocuti (otrok) priseljenec v okolju sprejet in ce
dobi v 3oli ustrezno strokovno podporo. Ker ucitelji med svojim rednim iz-
obraZevanjem vecinoma niso pridobili ustreznih znanj, kako vklju€evati
otroke priseljence ter razvijati medkulturno vzgojo in izobraZevanje, pred-
stavlja povecan vpis otrok priseljencev na zacetku 21. stoletja pred Stevilne
nove izzive tudi ucitelje. Od njih zahteva dodatno usposabljanje, osebno an-
gaziranje in aktivno drZavljanstvo.

Spremembe in novosti v procesih vkljucevanja otrok priseljencev se v slo-
venskem vzgojno-izobraZevalnem sistemu dogajajo v ve¢ smereh, vplivajo
druga na drugo - in se Se vedno razvijajo: zakonodajna izhodis¢a (dveletno
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prilagojeno ocenjevanje, tecaj slovenscine, pouk maternega jezika in kul-
ture, vklju€enost v razsirjeni program na osnovnih Solah, pedagoska po-
godba v srednjih Solah); dokumenti Ministrstva za izobraZevanje, znanost in
Sport ter Zavoda RS za Solstvo (Strategija vkljucevanja otrok, uencev in di-
jakov migrantov v sistem vzgoje in izobraZevanja v republiki Sloveniji
(2007); Smernice za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole (2009,
2011, 2012)) in projekti, ki spodbujajo izmenjavo primerov dobrih praks
(npr. obstojeci projekt Medkulturnost kot nova oblika sobivanja); osnovne
Sole, ki so se samoiniciativno odzvale na nove potrebe (npr. Osnovna $ola
Koper, Osnovna 3ola Livada, Ljubljana) ter same razvile Stevilne oblike pod-
pore (u¢no gradivo za poucevanje sloven3cine kot drugega jezika, elektron-
ski individualni program, pripravljalnica, mreza sodelovanja z lokalnimi
organizacijami, medkulturne u¢ne ure in prireditve na Soli, sodelovanje s
starSi priseljenci, pouk maternih jezikov in kultur na 3oli itd.); usposablja-
nje uciteljev za poucevanje slovenscine kot drugega jezika (Center za slo-
vensc¢ino kot drugi/tuji jezik); znanstveno-raziskovalni projekti fakultet in
inStitutov (npr. Eduka - Vzgajati k razli¢nosti) itd.

Vkljucevanje otrok priseljencev je ve¢ kot le poucevanje sloven3¢ine kot
drugega jezika (eno uro na teden) in ve¢ kot dilema, kako ocenjevati ucenca,
ki (Se) ne zna jezika okolja. Samo vec€ so€asnih, strokovno utemeljenih spre-
memb in ukrepov zagotavlja kvalitetnejSe rezultate, zato predlagam celovit
model za uspesnejSe in ucinkovitejSe vkljucevanje otrok priseljencev, ki
vklju€uje razvoj sedmih podro¢ij: 1. medkulturnost kot pedagosko-didakti-
¢no nacelo, 2. sistemska podpora za uspesno vkljuevanje otrok priseljen-
cev, 3. ucitelji z razvijajo€o se medkulturno zmoZnostjo; 4. razvoj zavedanja
o veckulturni druzbi pri vseh uénih predmetih, 5. razvoj medkulturnega dia-
loga na Soli, 6. sodelovanje s (starsi) priseljenci, 7. sodelovanje z lokalno
skupnostjo.

Ceprav prihajajo otroci priseljenci iz iste drZave, je treba upostevati, po-
udarjam 8e enkrat, njihova razli¢na izhodis¢a in izkudnje tako v svoji iz-
vorni drZavi kot v Sloveniji, obenem pa tudi njihove osebne znacilnosti in
motiviranost. Nekateri otroci se hitreje naucijo jezik okolja, drugi potrebu-
jejo vec €asa; nekateri so nadarjeni, drugi povprecni, tretji potrebujejo veliko
podpore; nekateri starsi se redno udeleZujejo vecine organiziranih oblik so-
delovanja med 3olo in starsi, drugi pridejo redko in le na izrecno vabilo (kar
velja tudi za nepriseljene otroke in starSe). Pomembno je, da uéitelji, ki po-
ucujejo otroke priseljence in odlo¢ilno vplivajo na njihovo vklju¢evanje, upo-
Stevajo razli¢na izhodis¢a in (z)moZnosti otrok, prepoznavajo razlike med
otroki in starsi ter delujejo skladno z njimi.
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mag. Mirko Zorman
PRAVICA OTROK PRISELJENCEV DO KAKOVOSTNE IZOBRAZBE
Uvod

Pomembne mednarodne organizacije si z razli€énimi politicnimi dokumenti
prizadevajo zagotoviti ve€jo ucinkovitost izobraZevanja za vse s konkretno
opredeljenimi cilji, ki pa ve¢inoma Zal ostajajo neuresni¢eni. Pomembne
druZbene skupine na tem podrocju Se naprej ostajajo prikrajSane. Z vidika
posameznika in skupin je to krSitev 26. ¢lena SploSnih €lovekovih pravic in
v primeru otrok 28. ¢lena Konvencije o otrokovih pravicah.

Zaskrbljujo€i podatki o stanju na podro¢ju izobrazevanja se seveda nanasajo
predvsem na nerazvite drzave in so le eden od vidikov obupnih razmer, iz
kakrsnih bi se tudi ob tveganju vsega, celo lastnega Zivljenja, Zelele iztrgati
vedno veéje mnoZice beguncev in poiskati boljSo prihodnost v razvitem
svetu severne poloble, predvsem v Evropi in v Severni Ameriki. Skupaj z
normalnimi tokovi ekonomskih migracij predstavlja posledi¢no poveceva-
nje kulturne raznolikosti vedno vedji izziv celo za Solske sisteme najrazvi-
tejSih drzav, Se vecjega pa za drZave, ki so se zaradi posledic gospodarske
krize in velike zadolZenosti znasle v primeZu (vsiljenih) varéevalnih ukrepov.
Ob zmanjSevanju izdatkov za tako imenovano javno porabo je pa¢ nemogoce
uresnicevati resolucije in dosegati cilje, na katere prisegamo (glej npr. Svet
Evropske unije, 2009).

Prav OECD (2013, str. 3) pa poudarja, da je v ¢asu, ko so javni proracuni picli
in je malo moZznosti za nadaljnje fiskalne spodbude, investiranje v struk-
turne reforme za rast produktivnosti, npr. v izobraZevanje in razvoj vescin,
kljuénega pomena za prihodnjo rast. Investiranje v ta podrocja je dejansko
bistvenega pomena za podporo okrevanju gospodarstva, pa tudi za reSeva-
nje trdovratnih problemov, kakrsna sta brezposelnost mladih in neenakost
med spoloma.” Zagotovo bi k temu brez zadrege lahko dodali tudi pomen
vlaganja v razvoj pristopov za integracijo vseh, ki so v kakr§nemkoli po-
gledu drugacni od vec€ine. Rezultati mednarodnih raziskav kaZejo, da so pri
tem najucinkovitejsi inkluzivni pristopi.

Ué€enci iz migrantskih druzin zaostajajo za svojimi vrstniki

Velike mednarodne primerjalne Studije na podlagi preverjanja znanja u¢en-
cev, kot so PISA, PIRLS in TIMSS omogocajo ob merjenju znanja v povprecju
tudi verodostojen vpogled v ozadje dosezZkov ufencev in v statisti¢ne po-
datke, ki pojasnjujejo ugotovljene razlike med drZavami in med druzbenimi
skupinami.

Ob zbranih statisti¢nih podatkih in letnih porocilih drZzav ¢lanic rezultati
mednarodnih Studij sluZijo kot indikatorji napredka pri uresnievanju ci-
ljev drzav ¢lanic EU na podro¢ju vzgoje in izobraZevanja. Glede izobraZeva-
nja ufencev iz migrantskih druzin tako ob pomanjkanju zanesljivih
podatkov (samo 13 drzav zbira podatke o vkljucenosti otrok v vrtce glede na
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poreklo starSev) Evropska komisija (European Commission, 2011, str.
118!123) ugotavlja, da je bil leta 2009 v programe predsolske vzgoje v ne-
katerih drzavah vkljucen celo malenkost vecji deleZ otrok iz migrantskih
kot iz ve€inskih druZin (Estonija, Ceéka). DeleZ je priblizno enak v drZavah,
kjer je vkljuCenost otrok v starosti 4 let do vstopa v obvezno izobraZevanje
skoraj popolna (Belgija, Nizozemska, Spanija, Svedska in ZdruZeno kralje-
stvo), drugod pa je deleZ otrok iz migrantskih druzin vkljucenih v predsol-
sko vzgojo niZji kot deleZ otrok starSev, rojenih v drzavi bivanja. Vkljucenost
v predSolsko vzgojo je pomembna za napredek otrok, saj zgodnje ucenje je-
zika okolja pomembno prispeva h kasnejSemu Solskemu uspehu.

Ob podatkih o visoki nezaposlenosti mladih so najbolj zaskrbljujo¢i podatki
o deleZu mladih, ki iz Solskega sistema izstopijo, preden bi kon¢ali vsaj sred-
njo izobrazbo. V povpredju je leta 2009 v 27 €lanicah EU iz Solanja izstopilo
Se enkrat toliko u€encev priseljenskega porekla (26,3 %) kot domacinov
(13,1 %), ob tem pa so razlike med drzavami ogromne.

Razlike v deleZu osipnikov med migrantsko (42-45 %) in vec€insko (15,9 %)
populacijo so najvedje v juznih drzavah (Italija, Spanija, Ciper, Gréija) ter v
Franciji, e vedno visoke pa tudi v bogatejsih ¢lanicah, kot sta Nem¢ija (22,7
: 8,8 %) in Avstrija (22,1 : 6,0 %).

Ze omenjene velike mednarodne primerjalne studije - PISA (znanje 15-let-
nikov) in PIRLS (bralna pismenost u¢encev 4. razreda osnovne Sole) ugota-
vljajo, da doseZki otrok s priseljenskim poreklom praviloma zaostajajo za
doseZki njihovih vrstnikov iz druZin, ustaljenih v drzavi bivanja. V bralni
pismenosti tako leta 2001 kot 2006 priseljenci zaostajajo za doseZzki vrstni-
kov v vseh drzavah razen v Latviji, kjer pa je status priseljencev zaradi od-
nosa politike do drZavljanov ruskega porekla nekoliko vprasljiv.

Poro¢ilo podobne ugotovitve navaja tudi za Studijo PISA: zaostanek prise-
ljenskih ucencev ustreza v povpre€ju EU ves ¢as merjenja bralne pismeno-
sti enemu letu in pol 3olanja. Razen v nekaterih drzavah je zaostanek
u€encev druge generacije (pricakovano) nekoliko manjsi. Manjsi je tudi zao-
stanek priseljencev pri reSevanju matemati¢nih nalog, ki zahtevajo izbor
enega od ponujenih moznih odgovorov, medtem ko je pri reSevanju mate-
mati¢nih problemov, ki vkljucujejo tudi razumevanje besedila, celo neko-
liko vedji kot zaostanek, izmerjen v bralni pismenosti.

Rezultati Studije PISA (OECD, 2013) podrobneje osvetljujejo nekatera vprsa-
nja izobraZevanja priseljenskih otrok v ¢lanicah OECD in v drugih gospo-
darsko najrazvitejSih drZzavah sveta. Od leta 2003 do leta 2012 je deleZ
u€encev s priseljenskim poreklom, ki so sodelovali v ocenjevanju znanja,
narastel z 9 % na 12 %, razlika v znanju matematike z vecinskim prebival-
stvom pa se je v tem €asu zmanjSala za 10 toc¢k in v povprecju znasa 37
tock (40 tock ustreza 1 letu Solanja). Vecji del razlike je mogoce pripisati so-
ciekonomskemu statusu (SES) u€encev, vendar tudi razlika med ucenci s
primerljivim SES znaSa Se vedno 23 tock. DoseZki priseljenskih uc¢encev so
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enaki dosezkom drugih v Kanadi, Izraelu, na Novi Zelandiji in v ZdruZenem
kraljestvu.

Nadalje je pomembno spoznanje, da koncentracija priseljenskih uéencev v
isti Soli sama po sebi Se ne pomeni slabSega rezultata. V povpre¢ju znasa ra-
zlika med doseZki u€encev v Solah, kjer je ve¢ kot vsak Cetrti u€enec prise-
ljenec, in Solami, v katerih ni priseljenih ucencev, 19 toc¢k, vendar se ta
razlika po upoStevanju razlik v SES praviloma skr¢i ve¢ kot za polovico - na
7 to€k. SES pomembno pojasnjuje tudi razliko v dosezkih u¢encev, ki so bili
vec kot eno leto vkljuceni v predSolsko vzgojo — pred upoStevanjem razlik v
SES zna3a ta razlika kar 53 tock. Slovenija je tu skupaj z Estonijo, s Hrva-
sko, Korejo, z Irsko in Latvijo v druzbi drZav, v katerih te razlike SES ne po-
jasnjuje®.

Podrobnejsi analiza podatkov (OECD, 2013, str. 63-85) da vpogled Se v druge
dejavnike, ki vplivajo na uspeh, a zaradi omejitve prostora navedimo le, da
je Slovenija med drZavami, v katerih je razlika v doseZkih uéencev v Solah
v velikih mestih in tistimi v manj$ih krajih tudi po upoStevanju vpliva SES
najvecja - vec kot za leto Solanja. Velika mesta ali gosto naseljena obmocja
lahko u¢encem nudijo mnogo vec kot Sole v vaskem okolju - ve€ raznolike
kulturne ponudbe, vecjo izbiro med Solami, Sole so bolj privlac¢ne za boljse
ucitelje, ve€ je moZnosti za zaposlitve, ki motivirajo uéence.

Glede integracije migrantov v novo okolje ugotavlja OECD (2013, str. 71), da
Ceprav je pomemben del priseljencev visoko kvalificiran, to ne drzi za Ste-
vilne druge, ki so socialno in ekonomsko prikrajSani. Skupaj s kulturnimi in
z etni¢nimi razlikami takSna prikrajsanja lahko povzrocajo delitve in ne-
pravicnosti med gostiteljsko druzbo in prisleki. Ti problemi mo¢no presegajo
zgolj vprasanja, kako je migracijske tokove mogoce kanalizirati in obvlado-
vati; zahtevajo preudarek, kako je priseljence mogoce integrirati v gosti-

teljsko druzbo na nacin, ki bo sprejemljiv tako za priseljence in prebivalstvo
v drzavi, ki jih sprejema (podcrtal MZ7). [...] Glede na raznolikost populacij

ucencev med drZavami oblikovanje politik za zadovoljevanje specifi¢nih po-
treb teh ucencev - zlasti vpraSanja poucevanja jezikov - ni lahka naloga.
Sama politika vzgoje in izobraZevanja bo tezko reSevala vprasanja, ki so po-
vezana z razlikami v dosezkih priseljenskih in drugih ucencev. DoseZki pri-
seljenih ucencev so, na primer, mocneje (in negativno) povezani s
koncentracijo socio-ekonomskih prikrajSanj v Solah kot s samo koncentra-
cijo priseljencev ali koncentracijo ucencev, ki doma govorijo drug jezik, kot
je ucni jezik v Soli. Za zmanjSevanje koncentracije teh neugodnosti v Solah
bi bile morda potrebne spremembe v drugih socialnih politikah, kot sta npr.
stanovanjska in socialna politika, s katerimi bi bolj uravnoteZeno socialno
sestavo v $olah spodbudili.

Na sestavo priseljenske populacije (OECD, 2013, str. 72) moc¢no vplivajo mi-
gracijske politike in politike naturalizacije v posameznih drZavah ter razni

5 Sklepamo torej lahko, da pred$olska vzgoja v teh drzavah uspes$no izenacuje moznosti u¢encev glede
na SES.
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mednarodni sporazumi in dogovori. Rezultat vseh okolis¢in je, da je kvali-
fikacijska sestava priseljenske populacije v nekaterih drzavah mnogo boljsa
in socio-ekonomsko mnogo ugodnejsa kot v drugih, kar vpliva tudi na do-
seZke ucencev iz teh populacij v Studijah PISA. V povprecju so priseljenski
ufenci v manj ugodnem socio-ekonomskem poloZaju kot nepriseljeni in pri
merjenju znanja matematike tudi dosegajo niZje rezultate: za vrstniki zao-
stajajo za 34 tock oz. dosegajo 21 tock manj po upostevanju SES. V spodnjo
Cetrtino dosezkov se uvrscajo 1,7-krat pogosteje kot njihovi nepriseljeni
vrstniki. KakSen je pomen Solske uspeSnosti priseljencev za druzbo kot ce-
loto, pove naslednji podatek: e bi z izobraZevalnimi politikami uspeli
zmanj3ati njihovo ranljivost na raven nepriseljenih u€encev, bi se delez
posameznimi drzavami so zelo velike - od tega, da priseljeni u¢enci doma-
¢ine celo presegajo v znanju (ve€¢inoma v drZzavah z majhnim deleZzem pri-
seljencev, a tudi v Avstraliji) do izrazito nepravi¢nih sistemov, v katerih
imajo priseljeni ucenci zelo malo moZznosti, da bi se po uspehu izenacili z
vrstniki domacini.

Slovenija se glede na rezultate v merjenju znanja matematike PISA 2012
uvrsca med drZave, ki nekoliko nadpovpreéne rezultate dosegajo ob mini-
malnem privilegiranju u¢encev z ugodnejSim socialnim statusom (OECD,
2013, str. 27) - povezava med doseZki u€encev in njihovim SES statisti¢no
pomembno ne odstopa od povprecja OECD, velike pa so razlike med geo-
grafskimi regijami. Ob zabeleZenih 9 % ucencev s priseljenskim statusom
(prva in druga generacija) pa otroci priseljencev placajo nekoliko visji davek:
pred upostevanjem SES zaostajajo za vrstniki za okrog 50 in po uposteva-
nju SES 8e vedno za ve¢ kot 25 tock (ibid,, str. 73). Se bolj za uéenci, ki go-
vorijo doma uéni jezik, zaostajajo tisti priseljenci, ki govorijo doma kak drug
jezik - za blizu 60 tock pred upostevanjem SES in za skoraj 30 tudi po upo-
Stevanju SES (ibid,, str. 79). PISA (ibid.) potrdi Se dokaj samoumevno ugo-
tovitev: visoka je “kazen za pozen prihod”, u€enci druge generacije (rojeni v
drZavi preizkusa) pa so uspesnejsi kot u¢enci prve generacije. Slovenijo naj-
demo med drzavami, v katerih je deleZ u€encev iz prve generacije prise-
ljencev med tistimi, ki ne dosegajo druge ravni znanja, vecji od povprecja
OECD, deleZ ucencev iz druge generacije malenkost pod tem povprecjem,
prav tako deleZ ucencev brez priseljenskega statusa (ibid., str. 81). Trdimo
torej lahko, da bi hitrejSa integracija pripomogla tudi k boljsi uvrstitvi Slo-
venije na lestvici. Da je uspe$na in hitra integracija mogoca, dokazujejo Av-
stralija, Kanada, Irska in Nova Zelandija, kjer so doseZki priseljencev nad
povprecjem OECD®.

Mednarodna merjenja znanja se ponavljajo Ze dovolj ¢asa, da ponujajo tudi
vpogled v razvoj in nenazadnje njihov prispevek k oblikovanju nacionalnih
politik izobraZevanja prav z vidika enakosti in pravi¢nosti, kamor sodi tudi

6 Pripomniti najbrz velja, da je v vseh teh drzavah (prevladujogi) uéni jezik angle$¢ina, da je njihovo vecjo
uspesnost pri integraciji vsaj deloma morda mogoce pripisati predznanju jezika ob prihodu v drzavo. Po
drugi strani je to nova potrditev pomena znanja jezika pri vklju¢evanju v novo okolje.
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uspesnost priseljencev v izobraZevalnem sistemu. Razlike med priseljenimi
ucenci in nepriseljenimi vrstniki so se v povpre¢ju OECD zmanjSale, v ne-
katerih drZavah se je stanje poslab3alo, posebej pa publikacija OECD izpo-
stavlja Nemdcijo, kjer je kljub zacetnemu Soku ob prvih merjenjih znanja
(celo zavra€anju upravicene kritike nekaterih znacilnosti sistema, npr. pre-
zgodnjega loCevanja po sposobnostih uencev - opomba MZ) izobraZevalna
politika zmogla dovolj moci in modrosti, da so se rezultati reform kazali na
vseh merjenjih od leta 2003 dalje. Uspeh je toliko vedji, ker je vsaka zvezna
deZela pristojna izkljuéno za svoj izobraZevalni sistem in so morali zato Sol-
ski ministri ukrepe usklajevati med seboj (OECD, 2013, str. 77).

Kako izboljsati u€inkovitost izobraZevanja priseljenih ucencev?

Kako se u¢inkovito zoperstaviti neugodnim vplivom drugacnosti vseh vrst,
je Ze dolgo vprasanje, s katerim se ukvarjajo vse pomembne mendarodne or-
ganizacije, omenimo le prizadevanja OECD, Evropske unije in Sveta Evrope.
OECD si z vrsto svojih projektov in publikacij prizadeva raziskati vzroke za
neuspesnost prikrajSanih skupin (npr. Field, Kuczera in Pont, 2007; OECD,
2012). OECD in Evropska unija v teh prizadevanjih sodelujeta, skupaj usta-
navljata dolocene delovne skupine in organizirata posvete za razli¢ne ciljne
skupine, zdruZujeta tudi potrebna sredstva in usklajujeta raziskovalne me-
todologije. EU na podrocju izobraZevanja, kjer drzave €lanice v celoti ohra-
njajo svoje pristojnosti, na podlagi dogovorov ter dolgoroénih ali
srednjero¢nih naértov (npr. za posamezno sedemletno obdobje financira-
nja) spodbuja sodelovanje ter izmenjavo znanja med drZzavami, financira
delovanje mreZ, oblikovanih v ta namen in delovanje priznanih strokov-
njakov v njih. Za podrocje izobraZevanja priseljenih otrok in mladih deluje
mreZa SIRIUS. Oktobra 2014 je delovna skupina za migrantsko politiko iz-
dala gradivo (SIRIUS, 2014), ki dobro povzema vrsto dosedanjih spoznanj in
priporocil drugih dokumentov, vklju¢no z delovnimi gradivi Evropske ko-
misije ter zakonodajo EU (Sklepi Sveta EU, Evropskega sveta, resolucije Par-
lamenta in Sveta itd.) in odgovarja na (tudi prej omenjene) izzive,
opredeljene v analizah doseZkov v raziskavi PISA kakor tudi v drugih med-
narodnih primerjavah.

Dokument sestavljajo cilji izobrazevanja otrok in mladine s priseljenskim
poreklom v drzavah ¢lanicah EU, priporocila izobraZevalnim oblastem v
drzavah clanicah ter evropskim institucijam, pritrditve nacionalnih insti-
tucij v drZavah ¢lanicah in bibliografija. Cilji so sicer namenjeni odloceval-
cem na ravni drzave in EU, vendar tudi brez komentarjev prinasajo
pomembna sporocila za prakso. Prostor mi Zal ne dovoljuje navedbe celot-
nega besedila, zato samo povzemam poudarke:

1. Enakopraven dostop do visoko kakovostnega izobraZevanja in poklicnega
usposabljanja v inkluzivnih okoljih za vse.

2. Inkluzivni sistemi izobraZevanja v kombinaciji z izbranimi politikami.
3. Pristop z ucencem v srediscu.
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4. Skupno izobraZevanje u€encev z razli¢nim socio-ekonomskim in etni¢nim
poreklom.

5. Dodatna sredstva Solam na ucenca s poreklom iz socialno prikrajsenega
okolja.

6. Nacionalni protidiskriminacijski zakoni bi se morali v celoti nanasati
tudi na izobraZevalne sisteme.

7. MoZost brezplaéne inkluzivne visoko kakovostne predSolske vzgoje.

8. MoZnost izbire za tiste, ki jim grozi izpad iz sistema: dodatna pomo¢ v
sploSnem izobraZevanju ali u¢inkovita poklicna izobraZevalna pot.

9. Kakovostni programi za nadoknadenje zamujenega in prilagodljivost
izobraZevalnih sistemov.

10. Vsakdo mora imeti pravico, da se nauci tekoce govoriti ucni jezik.

11. Ponovna potrditev trojezi¢ne formule EU: obvladati vsaj tri jezike po
svoji izbiri.

12. Podpora u€enju lokalnih jezikov priseljencev za zainteresirane pri-
seljene in za nepriseljene ucence.

13. Vsi programi izobraZevanja uciteljev pred nastopom dela in po njem ter
mentorski programi bi morali sistemati¢no vkljucevati pridobivanje
medkulturnih ves¢in in ves¢in za enakost med spoloma, ucenje jezikov
ter za specifi¢ne potrebe uéencev priseljencev.

14. Vodstva Sol formalno usposobiti za uspesno vodenje $ole v cenjenju
raznolikosti.

15. Povecati zastopanost uciteljev in vodij Sol s priseljenskim poreklom.

16. Financéna podpora za trajnostno mentorstvo in druge oblike na skup-
nosti temeljece podpore izobraZevanju.

17. Enakovredna zastopanost priseljencev v medvrstniskih mentorskih
shemah.

18. Izkustveno ucenje, zlasti v prostovoljskih organizacijah.

19. Popolno informiranje in opolnomocenje starSev migrantov z ena-
kopravnim sodelovanjem v Solski skupnosti in participacijo v organih
upravljanja Sole.

20. Podpora novo priseljenim ucencem’ na osnovi individualnih ves¢in: iz-
obrazbo in znanje na novo priseljenih uéencev bi morali ocenjevati
strokovni delavci, ki poznajo izobraZevalni sistem drZave izvora in imajo
izkuSnje v ocenjevanju posameznih ucencev.

21. Skupaj s podpornimi storitvami je treba razvijati kompetence ucite-
ljev.

Dokument nadalje obsega Se priporocila za udejanjanje navedenih ciljev,
naslovljena najprej na odgovorne oblasti na ravni drzav €¢lanic in nato po-

7 Na novo priseljeni u¢enci so opredeljeni kot mladoletniki, rojeni izven drzave bivanja, katerih starsi so
prav tako rojeni zunaj te drzave, in so prispeli v ¢asu obveznega $olanja ali pred njim.

47



sebej Se v institucijah EU. Usklajenost pristopov k zagotavljanju pravi¢nih
rezultatov vzgojno-izobraZevalnega dela za pripadnike razliénih manjsin,
med katere sodijo tudi u€enci s priseljenskim poreklom na vseh ravneh - od
mednarodne do razreda in posameznega ucenca - je za dosego ciljev ned-
vomno nadvse pomembna, kljuéno vlogo v celotni strukturi pa vendarle
odigra ucitelj. Ta lahko vsaj osnovne potrebe zadovolji celo brez SirSe pod-
pore, nasprotno pa Se tako pretehtani ukrepi seveda niso izvedljivi brez
ustrezno usposobljenih in angaZiranih uciteljev.

Kompetence strokovnih delavcev za uc¢inkovito
integracijo priseljencev

IzkuSnje z udejanjanjem integracije migrantov in jezikovnih manjsin po
svetu (glej npr. Mohan, Leung in Davidson, 2001) so pokazale, da je inte-
gracija najucinkovitej$a v inkluzivnem pristopu. Zelenih rezultatov ne da-
jejo niti pristopi, usmerjeni v loeno poucevanje migrantov v njihovem
jeziku niti dodeljevanje posebnih uéiteljev, ki naj bi pripadnikom manjsin
pomagali pri u¢enju vecinskega jezika v meSanih razredih. U¢inkovita pod-
pora drugaénim ucencem v inkluzivnih okoljih zahteva pristope, ki uposte-
vajo vse razli€ne posebne potrebe ucencev (npr. uencev z razliénimi
motnjami, potrebe ucencev glede na SES-druZine, kulturna in verska raz-
nolikost, obvladovanje uénega jezika) in ne obratno: ne prilagaja se posa-
meznik sistemu, temvec sistem posamezniku. Vec¢ino posebnih potreb naj bi
bila zadovoljena znotraj rednega pouka z morebitno dodatno strokovno po-
mocjo, morebitna (pretehtana) specifi¢éna pomoc¢ izven pouka je sekundar-
nega pomena. Posebne potrebe niso dolZznost le posameznih uciteljev ali
drugih strokovnih delavcev, temve¢ vseh, ki prihajajo v stik z uéencem. Raz-
voj ucnega jezika je npr. odgovornost pri vseh predmetih (vsi u€itelji tudi
ucitelji jezika) — ne le uciteljev uénega jezika kot Solskega predmeta. Od
vseh torej pri¢akujemo kompetence, ki so potrebne za u¢inkovito inkluzivno
poucevanje. Kompetence so opredeljene (Evropska komisija, 2007, str. 3)
kot “kombinacija znanj, spretnosti in odnosov, ustrezajocih okoli§¢inam.”
Na osnovi te opredelitve je mogoce sistemati¢no navesti, katera znanja in
ves€ine ter kak3ni odnosi oz. staliS¢a so potrebni za delo z u€enci priseljenci.
V nadaljevanju ponujam okvir za razmi$ljanje o tem, ki nikakor nima am-
bicije, da bi bil popoln, temvec le omogoca sistematicen pristop k analizi-
ranju potreb po profesionalnem razvoju strokovnih delavcev.

Podro¢je znanja bi bilo mogoce razdeliti na vsaj tri kategorije:

1. strokovno vsebinsko znanje (vsebina predmeta ali predmetov, ki jih po-
u€ujem), obvladanje jezika stroke.

2. poznavanje in razumevanje procesov uenja (pedagoska in psiholoska
znanja, procesi u¢enja in pomnenja, motivacija), organizacije ucenja (uce-
nje kot socialna aktivnost, skupinska dinamika, oblikovanje skupnosti),
poznavanje predpisov s podroc¢ja vzgoje in izobraZevanja ter drugih rele-
vantnih predpisov itd.
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3.Znanje in razumevanje, povezano s priseljenimi u€enci (sploSno znanje o
migracijah in njihovih vzrokih, geografski podatki, politi¢na in druzbena
ureditev drzave, iz katere prihajajo posameznik ali skupine, Solski sistem
v tej drzavi, zgodovina, religije in njihov pomen, jezik ali jeziki priseljen-
cev, vloga druZine in ¢lanov v njej itd.); poznavanje procesov opismenje-
vanja v razliénih jezikih, pomen jezika za ucenje, vsakdanja komunikacija
oz. pogovorni jezik ter t.i. jezik stroke itd.

Vescine ali spretnosti pomenijo znanje v praksi
1. nacrtovanje in izvedba pouka, preverjanje in ocenjevanje znanja,

2. komunikacija v razredu, z u€enci, s starsi in z drugimi delezniki, sodelo-
vanje v timu.

Odnos, staliS¢a obsegajo osebna prepric¢anja posameznika in odrazajo nje-
gove osebne vrednote, ki so rezultat dolgotrajnega procesa, v veliki meri pa
so tudi v zgodovinskih okolis¢inah izoblikovana znacilnost prebivalcev do-
lo¢enega okolja (kultura). Posameznik ravna v skladu s svojim odnosom in
staliS¢i ter obratno - le z opazovanjem (spontanega) ravnanja lahko v celoti
spoznamo vrednote posameznika ali kulturo dolo¢ene skupnosti. Prav zaradi
dolgotrajnosti procesa oblikovanja je vrednote ali kulturo mogoce spremi-
njati le postopoma preko ozaves¢anja odnosa in stalis¢ v Zivljenjskih situa-
cijah in z neposredno izkusnjo, ob tem pa ima pomembno vlogo tudi znanje.
Nevednost in nepopolna informiranost je gojis€e stereotipov in predsodkov,
katerim se je mogocCe zoperstaviti le z ustreznim znanjem.

Inkluzivno poucevanje ucencev priseljencev kot naju¢inkovitejsi model in-
tegracije in doseganje Zelenih uénih izidov zanje ob hkratni odli¢nosti za
vse je veckrat omenjeno tudi v analizah rezultatov Studije PISA. Njegov
pomen je eksplicitno poudarjen v agendi SIRIUS. Tak model je mogo¢ le ob
veliki sprejetosti uéencev priseljencev v Solski in razredni skupnosti (skup-
nost za razliko od organizacije razumemo kot socialno tvorbo, v kateri niso
pomembni zgolj rezultati, temvec tudi potrebe njenih ¢lanov). Tu gre za tip
Solske klime oz. kulture, ki ju definirata ravno pomembnost doseZkov in po-
membnost odnosov. Stiri moZne kombinacije teh dveh znaéilnosti po Be-
¢aju (npr., 2001): tradicionalna storilnostna kultura, anomic¢na kultura,
kultura tople grede, kultura dobre skupnosti se preslikajo v grafe doseZkov
znanja PISA (OECD, 2013), ki ponazarjajo vrednosti v kombinaciji med
ravnmi znanja in ravnmi pravic¢nosti, izraZene z velikostjo vpliva splosnih
ali specifiénih prikrajsanj. Visoki dosezki uéencev ob majhnem vplivu pri-
krajSanj ustrezajo inkluzivni kulturi dobre skupnosti, v kateri se ambiciozni
cilji za vse uresnicujejo ob visoki pomembnosti odnosov, z veliko medse-
bojnega spostovanja in podpore. Tako kulturo lahko (v sodelovanju z uéenci,
s starsi in SirSo skupnostjo) seveda ustvari samo ucitelj, ki je sam naklo-
njen inkluzivnemu pristopu, ni obremenjen s predsodki in se zmore vZiveti
v vsakega ufenca. Ob visokem strokovnem znanju in razvitih ves¢inah je
odnos torej kljuénega pomena za udejanjanje inkluzivnega pristopa.
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Spomnimo, da je zmoZnost (kompetenca) kombinacija znanja, ves¢in in
odnosa - kjer ni ustreznega odnosa, tudi o zmoZnosti ni mogoce govoriti.
Le strokovno temeljito usosobljen ucitelj z visoko stopnjo empatije se bo
sposoben ustrezno odzvati na vse bolj raznolike izzive globalizirane in raz-
nolike druZbe, v kateri uresni¢evanje temeljnih €lovekovih in otrokovih pra-
vic predstavlja pomembno vrednoto.
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11.

PRIMERI DOBRIH PRAKS

Marjeta Ferkolj Smoli¢, Osnovna Sola Grm Novo mesto
MEDKULTURNE UCNE URE

Z vsemi Solami v okolici zelo dobro sodelujemo. Prav tako smo zelo zado-
voljni s projektom in menimo, da veliko pripomoremo pri uvajanju otrok
priseljencev v Solo. Veliko delamo na podroéju medkulturne vzgoje, Se po-
sebej na spoznavanju raznolikosti znotraj kultur in medsebojnega spreje-
manja. U€enci priseljenci prihajajo na Solo iz 11 drZav (Kosovo, Bosna in
Hercegovina, Hrvaska, Srbija, Makedonija, Rusija, Ukrajina, Francija, Kitaj-
ska, [talija in Velika Britanija). Za ucence priseljence, ki pridejo na 3olo, pri-
hod v novo 3olsko okolje ne pomeni samo spremembe jezika in v veliki
vecini izobraZevalnega sistema, ampak v prvi vrsti zamenjavo svoje drZave,
kraja bivanja, za seboj pustijo ve¢ino sorodnikov in prijateljev.

Ucenci priseljenci se slovenskega jezika zelo hitro nauéijo v razredni skup-
nosti in v okolju, zato je priporocljivo, da jih vkljué¢imo v popoldanske aktiv-
nosti, pri tem pa upoStevamo njihova moc¢na podrocja. Ucenci priseljenci
tako uresnicujejo svoje popoldanske aktivnosti znotraj Sportnih klubov (tre-
ning kosarke, nogometa in plesa) in na glasbenih Solah. Nasa 3ola je poskr-
bela npr. za brezpla¢ne tecaje plavanja.

Pri teh aktivnostih lahko otroci priseljenci resni¢no pokaZejo svoja mocna
podrodja, ki niso odraz znanja slovensc¢ine. Ve¢inoma so nadpovpre¢no uspe-
$ni. Na podrocju Novega mesta je zelo aktivno Drustvo za razvijanje pro-
stovoljnega dela Novo mesto, ki v popoldanskem ¢asu v okviru dnevnega
centra izvaja te€aje slovens¢ine, uéno pomoc in razli¢ne delavnice na vseh
podrocjih.

V razredu ostali ucenci velikokrat ne razumejo, da so ucenci priseljenci zelo
8ibki v znanju slovens€ine, da imajo teZave na vseh predmetnih podrocjih,
da se zato posledi¢no velikokrat umikajo oziroma iS¢ejo po Soli u€ence iz
njihovih drzav. Da bi slovenskim otrokom pokazali, kako se u€enci prise-
ljenci pocutijo ob prihodu v Solo v razredu, ko ne razumejo skoraj nicesar,
sem si zadala cilj, da v vsakem razredu s pomocjo ucitelja oziroma razred-
nika izvedem ué¢no uro v jeziku ucenca priseljenca. V izvedbo u¢ne ure smo
vkljuéili tudi ucenca priseljenca. Tako smo izvedli uéne ure v bosanskem, al-
banskem in ruskem jeziku. U¢encem je bilo zelo teZko, saj tudi vmes nismo
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govorili v sloven3€ini in so se morali znajti. U€enec priseljenec je to Solsko
uro resnicno pokazal svoje znanje. Preostali u€enci so na koncu povedali,
da Sele zdaj razumejo, kako tezko je u€encem priseljencem, ko ne razumejo
osnovnih navodil, besedil ... kaj Sele, da bi se lahko kaj ucili. Posledi¢no so
njihove ocene zelo nizke. Pri evalvaciji u¢ne ure so nas presenetili njihovi
odzivi, da jim je bilo nerodno, da jih je bilo sram, da so se bali in da jim je
bilo zelo teZzko.

Kapnartbi/

—~

KTO 3TA MALLAZ | 0
KTO EE CAMbBIM AVALLILIA APYT?2

LLITO MALLIA AEAAAA KATAA MEABEASIZ
LLUITO MALLIA EAAZ

JF‘__.

Slika 1 in 2: Prosojnici s predstavitve Ukrajine
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Med urami smo z u€enci priseljenci predstavljali posamezne drZave, njihove
znacilnosti, jezik in kulturne navade ter le-te primerjali s Slovenijo.

Prav tako smo na konferencah uciteljskega zbora na vseh sodelujo¢ih Solah
izvedle kratke urice v albanskem in bosanskem jeziku, pri evalvaciji so se
strokovni delavci strinjali, kako teZko je u¢encem priseljencem, kako je bilo
tudi njih strah in sram, ko niso vedeli, kaj od njih zahtevajo navodila. Vpliv
teh ur se je videl tudi pri nadaljnjem delu strokovnih delavcev, pri ve¢jem
metodi¢nem in didaktiénem prilagajanju, posebno pa pri razlagi in prilago-
ditvi navodil in strokovnih besedil

Slika 3: Uc¢enka med predstavitvijo Ukrajine strokovnim delavcem

Slika 4: Ucenka med izvajanjem ure za ucence v bosans¢ini
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Tamara Himelrajh in Jelena Zrna, Osnovna Sola Tabor I Maribor

1ZZIV VKLJUCEVANJA MEDKULTURNOSTI V SOLSKI PROSTOR V
SKLOPU LETNEGA DELOVNEGA NACRTA OSNOVNE SOLE

V danas$nji druZbi se je potrebno zavedati, da smo na vsakem koraku dele-
Zni medkulturnosti. Vsakodnevno razmisljamo o tem, kako se z raznolikostjo
spopadati, jo razumeti in jo vklju€evati. Medkulturnost ni samo razli¢nost
kulture, pa¢ pa je prisotna tudi v socialnem in ekonomskem statusu, religiji,
spolni usmerjenosti itd. Prav Solsko okolje je tisti prostor, ki se med prvimi
srecuje z razli¢nostjo, mora jo upoStevati in vklju€evati v izobraZevalne pro-
cese.

Naloga uciteljev je, da sobivanje med razliénimi dosegajo na nacin, da ne iz-
postavljajo le razlik, pa¢ pa z iskanjem tistega, kar nam je skupno in nas
druZi, saj le na tak nacin dosegamo pozitivno okolje in sodelovanje. V celo-
tni proces medkulturnosti v 3oli je potrebno vklju€evati tako zaposlene na
Soli, ucence, kot tudi starsSe otrok (Resman, 2006).

Prav multiplikatorke, ki smo program UVOP izvajale na razli¢nih koncih
Slovenije, lahko trdimo, da je medkulturnost teZko postaviti v model, saj
obstajajo razliéni primeri prakse, ki dokazujejo, kaj v dolo¢enem okolju de-
luje. V nadaljevanju prispevka sledijo primeri medkulturnosti v Soli, ki so bili
izvedeni v razli¢nih regijah (podravska, osrednjeslovenska in dolenjska) in
so Se eden od pokazateljev, da nas druga¢nost lahko tudi druZi.

Delo multiplikatorja je potekalo tako z otroki kot tudi s strokovnimi delavci.
V prvih mesecih izvajanja aktivnosti programa UVOP smo ugotovile, da je
medkulturnost v mreZi sodelujocih Sol v podravski regiji Se dokaj nerazvita
v primerjavi z ostalimi slovenskimi regijami, glede na podatke, podane na
strokovnih sre€anjih multiplikatorjev. Po diskusijah na izobraZevanjih za
strokovne delavce, ki smo jih izvedli po Solah, smo zaznali pomanjkanje ve-
denja, kaj je medkulturnost in kako bi jo lahko vkljuéili v Solski prostor,
tako med poukom kot tudi izven njega. Na Soli smo namrec¢ na delavnicah,
ki so bile izvedene za strokovne delavce, vedno znova ugotavljali, kaj bi
pravzaprav naj bil cilj medkulturnosti in kako bi ga spontano vkljucili v
Solo. Iz izkuSenj, ki smo jih pridobile, lahko zaklju¢imo, da v kolikor ni
usmerjenega dela tako pri pouku kot izven njega, se hitro izgubi obcutek
sprejetosti in raznolikosti kultur pri pouku oz. v Solskem prostoru nasploh.
Priseljeni otroci se dnevno srecujejo s slovensko kulturo in redko dobijo pri-
loZnost za predstavitev svoje kulture v Solskem prostoru. Torej smo si za-
stavili vprasanje, kaj je cilj medkulturnosti. Kot vodilo smo si postavili
sledece:

»Cilj medkulturne vzgoje ne sme biti samo odkrivanje in interakcija z ra-
zlikami, povezanimi z drugo, nam bliZnjo osebo (tu imamo v mislih osebo
katerega koli izvora, druzbenega razreda, spola, vere, spolne usmerjenosti
itd.), ampak si mora za cilj postaviti tudi vrednotenje in delo na podobno-
stih, ki povezujejo ljudi. Medkulturna vzgoja naj bo torej utecen proces, ki
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predstavlja osnovno kulturo prihodnosti, ki se nenehno obnavlja v in skozi
vsakodnevno prakso. Vsakodnevne prakse naj bodo sestavni del komplek-
sne sodobne druZbene in izobraZevalne vizije.« (povzeto po http://
www.eduka-itaslo.eu/uploads/analize_slo/uploadsanalize_slo18. pdf). Vpra-
Sanje, ki se na tem mestu zastavlja, je torej, kako se lahko Sola (tu imamo
v mislih predvsem obvezno osnovno $olo) pretvori iz ve€kulturne, kar danes
dejansko je, v medkulturni projekt oziroma kako lahko ucitelji ponotranjijo
spremembo zornega kota in prispevajo k temu, da sam izobraZevalni proces
dejansko postane prostor medkulturnosti (Grange Sergi, 2007).

Odgovor na to sem videla v dejanski izvedbi programa UVOP v sklopu na-
¢rtovanja letnega delovnega nacrta Osnovne Sole Tabor I Maribor.

V mesecu juniju 2014 so bile na pedagoskih izobraZevanjih in konferenci
predstavljene moZne povezave oz. stiki med letnim delovnim naértom (v
nadaljevanju LDN) Osnovne Sole Tabor I Maribor, ki je bil v nastajanju za
Solsko leto 2014/2015 z aktivnostmi po programu UVOP. Medkulturno
vzgojo smo Zeleli vkljuéiti na vseh podrocjih Solskega delovanja. Prvi korak
k dosegu cilja je bil zapis aktivnosti v letnem delovnem nacrtu. Zapis je vse-
boval aktivnost po programu UVOP, ¢as izvedbe in izvajalca, npr.: delo z od-
deléno skupnostjo (3ol. 1. 2014/2015, razredniki, ucitelji pouc€evalci, Solska
svetovalna sluzba in multiplikatorka — vzoréne ure).

V LDN smo vkljucili vse aktivnosti po programu UVOP, tako aktivnosti dela
s priseljenci kot program dela s strokovnimi delavci Sole, vendar se bom v
tem prispevku omejila na aktivnosti, ki so v Solski prostor prinesle najvec
medkulturnosti oz. medkulturne vzgoje tako priseljencem kot nepri-
seljencem.

Po uvajalnici, ki je potekala na zacetku Solskega leta, smo se lotili dela z
oddelénimi skupnostmi. Medkulturne ure smo izvedli tako pri razrednih
urah, urah slovens¢ine ter pri predmetu Drzavljanska in domovinska kultura
in etika. Vklju€ene so bile po celotni vertikali. Na teh hospitacijskih urah so
bili prisotni uéitelji poucevalci, razredniki ali pa svetovalna sluzba, odvisno
od potrebe razreda. Ure so bile izvedene tako, da so aktivno sodelovali pri-
seljeni otroci kot tudi njihovi so3olci. Iskali smo podobnosti in razlike jezi-
kov ter kulture priseljencev v primerjavi s slovenskim jezikom in kulturo,
ugotavljali pomen besed predsodek, stereotip z didakti¢no igro Vsi v eni 3oli.
Vzoréne ure so primerne za vsakodnevno delo v razredih.

V preteklem Solskem letu so mame otrok priseljencev zadnji dan aktivno-
sti »Sola za mame« pripravile odli¢ne tradicionalne jedi drZav, od koder pri-
hajajo, zato smo njihovo kulinariko vkljucili pri pripravi na Solski novoletni
sejem. Na novoletnem sejmu smo prvic¢ predstavili prostor z imenom “Pri
mednarodnem loncu”, kjer smo postregli s tradicionalnimi jedmi drugih kul-
tur, ki so jih pripravile mame ucencev priseljencev. Izkupi¢ek mednarod-
nega lonca smo namenili za izlet “Mavri¢no po Sloveniji”, ker Zelimo
povezati otroke priseljence iz podravske regije. Da pa je bila medkulturnost
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vkljucena tudi v ta sklop, so priseljeni otroci sami napisali vabila na ome-
njen izlet in jih izrocili slovenskim prijateljem, ki so jim pri vkljucevanju v
Solski prostor najbolj pomagali.

Slika 5: »Mednarodni lonec« na novoletnem sejmu na Osnovni Soli Tabor I Maribor

Na Son¢kov dan, ki je Ze kar nekaj let umes¢en v LDN $ole OS Tabor I Ma-
ribor in se izvede v povezavi s temo Solskega parlamenta, smo vkljucili pri-
reditev »Mi smo kot mavrica«. V dramski predstavi "Vec jezikov zna$, ve¢
veljaS” (predstava je nastala na Osnovni Soli Koper v okviru kulturnega dne
Bab110nsk1 stolp, besedllo je dostopno na spletm stram

7&1anguage en- GB) so sodelovah tako priseljenski kot tudi neprlseljenskl
otroci. Nekateri izmed otrok so na Solskem odru nastopali prvi¢. Predstavo
so si ogledali tako nizja kot visja razredna stopnja, u€iteljski zbor in starsi.

Dosec¢i cilj medkulturne vzgoje z zapisom UVOP v LDN Sole je bil samo korak
na poti k cilju, da se medkulturnost vplete v izobraZevalni proces tako otrok
in njihovih starSev kot tudi strokovnih delavcev. Izvedba programa UVOP na
Soli je dejansko vzpodbudila nezavedno sprejemanje kulture priseljenskih
otrok, ki so hkrati s svojim udejstvovanjem sprejemali tudi naso. Ker smo
medkulturnost vpletli v vse dele izobraZevalnega procesa, je s tem doseZen
velik korak k doseganju temeljnega cilja Sole, torej doseci kvalitetno iz-
obraZevanje za vse otroke.
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Slika 6: Prireditev na Sonckovem dnevu - Mi smo kot mavrica - Ve¢ jezikov znas, vec veljas

Viri in literatura:

* Baloh, A. in drugi. (2010). Uvajanje reSitev s podrocja vklju€evanja migrantov v izvedbene
kurikule.

 Grange Sergi, T., Nuzzaci, A. (ur.) (2007). Interculturalita e processi formativi. Roma, Armando
Editore.

¢ Resman, M (2006). Oblikovanje interkulturne Solske skupnosti. Sodobna pedagogika, 57
(posebna izdaja), 202-217.

« ViZintin, M. A. (2009). Slovens¢ina v osnovni Soli - priloZnost za medkulturni dialog. Obdobja
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e Medkulturna vzgoja v Soli: izhodiS¢a in smernice. Dostopno na: http://www.eduka-
itaslo.eu/uploads/analize_slo/uploadsanalize_slo18.pdf
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Tanja Furman, Osnovna Sola Martina Krpana
STROKOVNI DELAVCI O MEDKULTURNOSTI

Vzpodbudno medkulturno okolje, neobremenjeno s predsodki in nestrp-
nostjo, vpliva na poloZaj otrok priseljencev in njihove doseZke pozitivno.
Otroci priseljenci se pocutijo bolj sprejete, z ve¢jim veseljem se ucijo slo-
vensc¢ino in sprejemajo slovensko kulturo, medtem ko si slovenski otroci §i-
rijo obzorje, razvijajo spoStovanje in strpnost do razli¢nosti ter medkulturno
zmozZnost v celoti. (ViZintin, 2009). Z medkulturnim razvojem 3ole ni mi-
Sljeno “nekaj dodatnega”, ampak naj bi se Sola kot celota posvecala tej na-
logi v Solskem vsakdanu in pri vseh predmetih (Schanz, 2006).
Medkulturnost v $oli moramo sprejemati kot prednost za razvoj posamez-
nika. Razli¢nost je pravzaprav najvecje bogastvo, ki ga lahko ponudis posa-
mezniku za oblikovanje njegove osebnosti; to je znak svobode in pogoj
razvoja individualnosti (Resman, 2006).

Kaj sodelavci Sole menijo o medkulturni Soli in kako jo spodbujajo,
so zapisale kar same.

Majda Ilc Hussein (knjiZnicarka): “Ucenci naSe Sole prihajajo iz 11 razli¢nih
drZav. To je izjemna priloZnost, ki jo Sola mora izkoristiti za svojo prepo-
znavnost. Ob 30. obletnici Sole smo na prireditvi predstavili vse drzave, nji-
hov jezik, kulturo in kulinariko. Levstikov Martin Krpan, po katerem se 3ola
imenuje, je mocan in pameten literarni junak, zato smo se odlo¢ili, da
ufence spodbudimo, da so ponosni na svoj materni jezik in ga predstavijo
drugim ucencem. Izdali smo knjigo Vecjezi¢ni Martin Krpan. Povzetek knjige
je 10 uCencev s pomocjo starSev zapisalo v svojem maternem jeziku. Knjigo
z likovnimi upodobitvami Martina Krpana smo predstavili tudi na priredi-
tvi Jezikajmo skupaj na Bledu in ob obisku gospe Barbare Hanu$ v okviru
starSe in u€ence 1. razreda in poudarjam druZinsko branje tudi v maternem
jeziku. Star$i me velikokrat prosijo za pomoc, da u€encem svetujem pri iz-
biri knjig za bralno znacko glede na njihovo razumevanje slovensc¢ine. Pri-
pravila sem tudi Ze nekaj razstav knjig po narodnostih, npr. makedonsko,
bosansko, hrvasko knjizevnost v maternem jeziku in prevode v slovens¢ino.
Ko vidim, da se ucenec priseljenec zares potrudi in v slovens¢ini lepo izraza,
ga pohvalim pred celim razredom. Tako sta na primer u€enki 5. razreda po
4 mesecih prihoda v Slovenijo pokazali izjemen interes za branje v sloven-
skem jeziku in sta prvi v razredu povedali vsebine knjig za eko in slovensko
bralno znacko. Moja dolZnost je bila, da sta bili javno pohvaljeni in nagra-
jeni s knjigo: v razredu, na spletni strani Sole in po poro¢ilu Drustva Bralna
znacka tudi na njihovi spletni strani z naslovom: Ce se hote, se tudi zmore.
Osebne izkudnje skupnega Zivljenja z moZem priseljencem so moja pred-
nost, da u€ence priseljence sprejemam z razumevanjem. Medkulturnost je
privilegij, ki zdruZuje in krepi strpnost, sposStovanje in nenasilno komuni-
kacijo.”
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Andreja Rogelj Tufegdzi¢ (razredna uciteljica): “Fuzine so unikatno okolje. Na
Soli pou€ujem Ze 30. leto in v tem €asu sem se srecala z mnogimi otroki pri-
seljenci. Menim, da je velikega pomena, kako razrednik pripravi soSolce na
prihod otroka priseljenca in da se o njem pogovorijo. Pri pouku se trudimo,
da ¢im bolj vklju¢ujemo medkulturne vsebine. Pri glasbi vedno poslusamo
pesmi vseh, ne glede na to, od kod prihajajo. Pri druzbi opisujemo tudi nji-
hovo domovino in se pogovarjamo o praznikih nas vseh. Ker sama rada
kuham, se pogovarjamo tudi o znacilnih jedeh in s tem se jim zelo priblizam.
Pri slovens¢ini smo poslusali reklamo za Radensko v albans¢ini. Tudi vod-
stvo Sole je vedno poskrbelo za ure pomoci. Prav je, da smo ljudje razli¢ni
in to nas bogati. Moramo pomagati otrokom priseljencem. Ne smejo poza-
biti korenin, morajo ohraniti svoj jezik ter kulturo in mi moramo to spo-
Stovati! Prav pa je tudi, da se poskuSajo skupaj s star$i ¢im prej vkljuciti v
okolje in navade ljudi drZave, v kateri zdaj Zivijo, se potruditi in upoStevati
pravila Zivljenja v Soli in skupnosti.”

Katarina Kamnar (uciteljica ur za ucence priseljence): “Otroke priseljence
poucujem Ze pet let. Njihova uspesnost je odvisna predvsem od tega, iz kaks-
nega socialnega okolja prihajajo (ali je podpora doma ali ne). Na3a Sola se
vklju€uje v razli¢ne projekte, s katerimi spodbujamo medkulturnost. V oko-
lju zelo moéno deluje srbsko drustvo, kjer se otroci ucijo njihovih narodnih
plesov. Na3a Sola z druStvom sodeluje.

Izvedli smo tudi t.i. Makedonski teden, kjer so ucenci iz Makedonije
predstavili svojo drZavo. Sodelovali smo v mednarodnem projektu Pestalozzi
in za tuje predavatelje ter uéitelje predstavili u¢no uro, ki jo izvajamo za
ucence priseljence. Menim, da je medkulturnost dobra, ker nam da $irino in
vpogled v druge kulture. S spoznavanjem novih kultur se §iri tudi nase
znanje.”

Mojca Stih Ferle (uciteljica slovens¢ine in ur za uéence priseljence): “Fuzine
so mesto v malem. Tu se spajajo razli¢ni narodi, vere, kulture, obicaji - tako
pestrost teZzko najdemo Se kje. Ljudje se tega zavedajo in so ponosni, da so
»FuZinci«”. Otroke priseljence pou€ujem Ze 5 let. Menim, da se uspesno
vklju¢ujejo v novo okolje in Solski sistem. Ze ob prihodu lahko slisijo besede
svojega maternega jezika (ve€ina) in soSolci z njimi radi delijo pripovedi o
tem, kako je bil nekdo izmed njih v podobnem poloZaju. Pri pouku jim pre-
vajajo in pomagajo. Ni pa vedno vse tako roznato. Nekateri prihajajo iz deZel,
katerih jezika ne razumemo - v takem primeru je komunikacija bistveno
teZja. Takrat si pomagamo na vse mogoce nacine (slikovno gradivo, internet,
mahanje z rokami ...). Medkulturnost na Soli res spodbujamo na vsakem ko-
raku. Pripravimo ucence, da predstavijo svojo drZavo, njene obicaje in na-
vade, da kaj povedo oziroma recitirajo v svojem jeziku. Odzivamo se na
razlicne projekte in (literarne) natecaje v razli¢nih jezikih. Medkulturnost je
dobra, saj smo ,vsi enaki, vsi drugacni, vsi enakopravni®. SposStovati mo-
ramo soljudi in se od njih uciti, sprejemati in dajati dobro, pozitivno.”
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Slika 7: Prireditev ob 30-letnici Sole - petje v vseh jezikih drZav, iz katerih prihajajo nasi
ucenci.

V medkulturni Soli je razli¢nost nekaj obi¢ajnega. V tem primeru se tudi
Sola prilagaja u€encem in ne samo ucenci Soli. U¢encem se ni potrebno od-
povedati svoji identiteti, ampak lahko svoj jezik in kulturo ponosno izkazu-
jejo navzven. Da uspemo oblikovati spodbudno medkulturno okolje, pa
moramo medkulturnost Ziveti.

Viri in literatura:

* Resman, M (2006). Oblikovanje interkulturne Solske skupnosti. Sodobna pedagogika, 57
(posebna izdaja), 202-217.

» Schanz, C. (2006). Vizije potrebujejo poti - medkulturno odpiranje Sole. Sodobna pedagogika,
57(2), 24-38.

« ViZintin, M. A. (2009). Sloven3¢ina v osnovni 3oli - priloZnost za medkulturni dialog. Obdobja
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Vildana Sulji¢, Osnovna Sola Livada
Barbara Upale, Osnovna $ola Matije Copa Kranj
VKLJUCEVAN]JE OTROK PRISELJENCEV

Uvajalnica - zadnji teden v avgustu

Zamislite si, da s svojo druZino potujete po prostranstvih velike Ruske fe-
deracije. Prav veliko avtomobilov ni na cesti. Po¢asi se veceri. VaSa otroka
brezskrbno spita na zadnjem avtomobilskem sedeZu. Od ¢asa do ¢asa mimo
vas v daljave zdrvi avtomobil z ruskimi registrskimi tablicami. Nenadoma
se va$ avto pokvari. Ne glede na to, kako zelo se ga va$ partner trudi po-
praviti, ne gre. Bojite se. Ne znate jezika. Okoli vas so hiSe, v katerih so lju-
dje, ki se jih bojite prositi za pomo¢, ker ne veste, kako bi se z njimi
sporazumeli. Takrat v daljavi zagledate avto, ki se vam pribliZuje. Ko malo
bolje pogledate in si trikrat pomanete o¢i, ugotovite, da ima ljubljanske re-
gistrske tablice. Avto se ustavi, iz njega stopi ¢lovek, ki se za¢ne z vami po-
govarjati v vaSem jeziku. V tem trenutku se pocutite varneje kot kadar koli
prej. Dejansko v neznanca gledate kot v dar z neba, kot v nekoga, ki vam je
reSil Zivljenje. Ta obcutek varnosti vam je v tistem trenutku zagotovil kos
plastike, na katerem je bila zapisana slovenska registrska Stevilka, ter po-
polnoma neznana oseba, ki je stopila iz avta in spregovorila v vaSem jeziku.
Kar naenkrat so vaSe teZave v prostranstvih velike Ruske federacije postale
majhne, ker ste srecali nekoga, s katerim ste se lahko pogovorili v sloven-
5¢ini. Se odrasel moski bi v opisani situaciji ob¢util olajsanje ...

Pa prezrcalimo zgodbo na otroke priseljence, ki so k nam poslani v avto-
mobilih z razliénimi registrskimi tablicami. Prepotovali so prostranstva Bal-
kana, prileteli z drugega konca sveta in se ustavili pred vrati nase Sole.
Stopili so skoznje in tam so jih pri¢akali prijazno nasmejani uéiteljica, sve-
tovalna delavka in ravnatelj, ki so jih pozdravili v njihovem jeziku. Obc¢utek,
ki je prevzel te otroke, ko so v popolnoma novem okolju zaslisali svoj jezik,
pa Ceprav je bil to samo »dober dang, je precej podoben obcutku oceta, ki je
v veCernih urah nekje v Rusiji naletel na avto ljubljanskih registrskih tablic
in srecal ¢loveka, ki je govoril isti jezik kot on.

Prvi stik in prvi vtisi so nadvse pomembni. Ce so pozitivni in s seboj prine-
sejo tudi obcutek varnosti in sprejetosti, potem bo vklju¢evanje otroka in
starSev priseljencev potekalo laZe in uspedneje.

Zato ni dvoma, da je uvajalnica zadnji avgustovski teden pred zac¢etkom no-
vega Solskega leta pomemben in dragocen del procesa vkljucevanja otrok
priseljencev. Vanjo so povabljeni Ze pri vpisu v Solo s posebnim vabilom in
prijavnico. V prvi vrsti gre za orientacijski teden, v katerem spoznajo novo
okolje, 30lo in navade novega kulturnega prostora ter imajo moznost pred-
staviti tudi svoje. Ta ¢as tako ni namenjen izklju¢no intenzivnemu tecaju
slovenscine. V 20 urah se otroci seznanijo s slovensko abecedo, z nekaj
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vzorci, s pomocjo katerih predstavijo sebe in drZavo, iz katere prihajajo, ter
z osnovnim besediS¢em za poimenovanje Solske stvarnosti, kot so Solske
potrebscine, Solski prostori in delavci Sole, Solski predmeti in urniki, dejav-
nosti v Soli, barve, Stevila in osnovni vzorci za izraZanje ¢asa. Hkrati je ta
teden namenjen tudi druZenju, spoznavanju okolice Sole in kraja, v kate-
rega so se preselili. Gradivo, ki ga dobivajo, in izdelke, ki nastanejo, hranijo
vsak v svoji mapi, ob koncu tedna pa skupaj z ucitelji pripravijo tudi manjsSo
razstavo, s katero se predstavijo vsem strokovnim delavcem in u€encem
svoje nove Sole.

Slika 8: Ogled Ljubljane v okviru uvajalnice na Osnovni 3oli Livada

Sodelovanje Sol v regiji pri organizaciji uvajalnice

Prav bi bilo, da bi vsaka slovenska $ola, ki sprejme otroke priseljence, orga-
nizirala svojo uvajalnico in tako pripravila prijazen, ¢im manj stresen vstop
otrok v novo, ne samo Solsko okolje. Strnjeno in intenzivneje je takSen pro-
gram mogoce izvesti zadnji teden avgusta. Vemo pa, da otroci priseljenci
prihajajo skozi vse Solsko leto, zato uvajalnice v obliki, ki je predstavljena
zgoraj, ne moremo izvesti. Zanje pripravimo individualizirano uvajanje, s
pomocjo ucitelja, ki na 3oli poucuje slovens¢ino kot J2, svetovalnega de-
lavca, soSolcev in razrednika.

V praksi se je izkazalo, da se v posamezni regiji Sole tudi zdruZzijo in avgu-
stovsko uvajalnico pripravijo skupaj, kot je bilo to na primer v Kranju, kjer
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je bilo v projekt vkljucenih 6 osnovnih Sol. Povezovanje in sodelovanje ol
je pomembno, saj se na ta nacin intenzivneje izmenjujejo informacije, stro-
kovni pogledi, primeri dobrih praks ter na¢ini implementacije zakonodaje,
povezane z ucenci priseljenci, v Solski vsakdan. Avgustovska uvajalnica
2014 je tako potekala na Osnovni $oli Matije Copa Kranj za vse sodelujoce
Sole. Organizacijsko in vsebinsko jo je koordinirala multiplikatorka, skupaj
s koordinatorji posameznih Sol. Vpisovanje je potekalo soasno z vpisom
otrok v posamezno sodelujoco Solo (najintenzivneje junija in avgusta). Starsi
so ob vpisu dobili posebno zlozenko z informacijami o uvajalnici in prijav-
nico, ki je bila dostopna v ve¢ jezikih (poleg slovenscine Se v alban3¢ini,
hrvas¢ini in makedons¢ini). Sodelujoce Sole, ki so od Osnovne Sole Matije
Copa oddaljene toliko, da otroci niso mogli prihajati pe$, so same organizi-
rale prevoze s Solskimi kombiji, ostali so prihajali sami, mlajSi v spremstvu
svojih starSev. Bilo je poskrbljeno tudi za malico.

Uvajalnica je potekala v dveh skupinah. V eni so bili u¢enci prve in deloma
druge triade, v drugi vsi ostali. Program sta izvajali dve uciteljici z OS Ma-
tije Copa Kranj, vsak dan so se priklju¢evale uciteljice s posameznih sode-
lujo¢ih Sol, tako da je bilo vzpostavljeno sodelovanje tudi na ravni
strokovnih delavcev.

Skupna uvajalnica za sodelujoce Sole gorenjske regije je bila izvedena uspe-
8no, brez kakrsnih koli organizacijskih teZav. S programom in izvedbo so
bili zadovoljni vsi - otroci, njihovi starsi in ucitelji. V taksni obliki bo izve-
dena Se avgusta 2015 z Zeljo, da bi se intenzivnejSe sodelovanje $ol nada-
ljevalo tudi po koncu projekta.

Slika 9: Razstava ob koncu uvajalnice za sodelujoce Sole gorenjske regije
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Nadaljevalnica

V uvajalnici pred zacetkom Solskega leta se torej otroci seznanijo z osnovami
novega jezika. Pomembno je, da se uc¢enje slovens¢ine kot J2 nato nadaljuje
kar se da intenzivno. Nadaljevalno uéenje je predvideno v okviru dodatnih
ur, ki jih omogo¢a MIZS, pa tudi projekta, kot je bil ta. Kljub temu ugota-
vljamo, da je teh ur Se vedno veliko premalo in da so preve¢ razprSene skozi
celo Solsko leto, izvajajo jih tudi razliéni ucitelji. Zato je u¢inek tega pouka
veliko manjsi, kot bi si Zeleli u€enci in ucitelji. Sole sicer i5¢ejo moZnosti, ki
bi jim omogocile ¢im vecjo intenzivnost in u¢inkovitost ucenja slovens¢ine,
nemalokrat pa na Zalost Se vedno naletijo na prevec ovir (predvsem na fi-
nancne in kadrovske). V nadaljevanju sta predstavljena primera dobre
prakse z dveh sodelujocih Sol v projektu.

Intenzivni strnjeni tecaj jezika za ucence sodelujocih sol na zacetku
Solskega leta

Na podlagi raziskav Centra za sloven3¢ino kot drugega/tujega jezika Filo-
zofske fakultete UL (Knez, 2008) in izkuSenj, ki kaZejo, da je ucenje drugega
jezika najuspednejse, ¢e poteka v strnjeni obliki tudi pri ucecih se, ki Zivijo
v Sloveniji in usvajajo slovens¢ino v okolju, je bila v gorenjski regiji v za-
Cetku Solskega leta 2014/2015 za ucence od 5. do 9. razreda, ki so bili, kar
se jezika tice, popolni zacetniki, organizirana intenzivnejsa oblika uéenja v
obsegu 70 ur.

Ucenje je potekalo dopoldne, med poukom, polovico Solskega dne so bili
otroci pri rednem pouku, polovico pa »pri slovens¢ini«. Razdeljeni so bili v
dve skupini - v eni so bili tisti, katerih materni jeziki so bili razli¢ni slo-
vanski jeziki, v drugi pa tisti, katerih materni jezik je bil albans¢ina.

Program in gradivo je pripravila uéiteljica multiplikatorka, izhodisce je bil
Uc¢ni nacrt - tecaj slovenscine za dijake tujce (Knez, Klemen, Kralj, Kern,
2010), prilagojen nizji starostni skupini otrok in hitrosti napredovanja po-
samezne skupine.

Prav tako so se otroci udeleZevali vseh dni dejavnosti, ki so jih Sole organi-
zirale v septembru in oktobru. Za uspes$no vklju€evanje in uéenje jezika je
namrec klju¢na tudi socialna in jezikovna integracija otrok priseljencev -
druZenje z njihovimi slovensko govore¢imi vrstniki.

Za to, da so otroci s sodelujocih Sol varno, to¢no in redno prihajali, so po-
skrbele posamezne Sole same - organizirale so prevoze oziroma spremstvo
za otroke, tako da je tudi z vidika organizacije vse potekalo brez tezav.

IntenzivnejSe, strnjeno ucenje je otrokom omogocilo strukturiran, natan-
¢nejsi pogled v ustroj in delovanje novega jezika, kar je dobra podlaga za na-
daljnje samostojnejSe ucenje. Po 70 urah pouka pa ucenci Se niso dosegli
sporazumevalne ravni, kajti za to je potrebno veliko ve¢ ¢asa, premiSljeno
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pripravljen program (u¢ni nacrt) in gradivo, ustrezno usposobljeni ucitelji,
strnjena izvedba pouka ter omogocanje otrokom, da nau¢eno smiselno upo-
rabijo tudi v vsakdanjih (Solskih okoliS¢inah), najsi bo to pri pouku ali pri
druZenju z vrstniki.

Slika 10: Intenzivno, strnjeno uenje slovens¢ine kot SJ2 na Osnovni Soli Matije Copa Kranj

Nadaljevalno ucenje slovenséine skozi vse Solsko leto

Teh 70 ur u€enja novega jezika je torej veliko premalo, da bi se otroci pri-
seljenci jezikovno osamosvojili in s tem postali uspesni tudi pri doseganju
ciljev in standardov znanja pri posameznih Solskih predmetih. Zato je po-
trebno iskati poti, da bi se ucenje slovens¢ine kar najbolj intenzivno nada-
ljevalo skozi celo Solsko leto.

Primer dobre prakse je celoletno ucenje slovens¢ine kot J2, ki so ga na Os-
novni Soli Livada v Ljubljani zaceli izvajati Ze v Solskem letu 2012/2013.
Pouk poteka v jutranjih urah od 7.30 do 8.15. V tem ¢asu se otroci priseljenci
ucijo sloven3€ino, nacrtovano in po sklopih, kot so: identiteta in druZina,
Sola in izobraZevanje, vsakdan, zdravje in higiena, dom, domaci kraj, nara-
vno okolje, prosti ¢as. Cilj nadaljevalnice je na€rtovano ucenje jezika z vedno
istim uciteljem in v skupini, v kateri si otroci priseljenci delijo znanje, iz-
kusnje in v€asih tudi tegobe, ki nastajajo pri u€enju slovensc¢ine. U¢itelj pri-
pravlja gradivo in uvaja raznolike didakti¢éno-metodi¢ne pristope (veliko je
npr. u€enja z igro). Ker se pouk izvaja v ¢asu predur, otroci ne zamujajo red-
nega pouka in redne ucne snovi.
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Te ure se vedno znova izkaZejo kot zelo koristne in uc¢inkovite. Pozitivno so
jih sprejeli tako ucenci kot ucitelji. Taksno prakso ucenja je treba ohraniti
in jo nadgrajevati, saj v veliki meri pomaga ne samo otrokom, temve¢ tudi
ucCiteljem pri delu z otroki priseljenci.

Slika 11: Nadaljevalnica v ¢asu predur na OS Livada v Ljubljani
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Tatjana Boscarol in Irena Zorz Kisilak,
Osnovna Sola Milojke Strukelj Nova Gorica

NAVEZATI PRVI STIK Z UCENCEM IN POSTATI UCITELJ ZAUPNIK

Prvi stik z uencem

Ob napovedanem prihodu novega ucenca priseljenca nas odrasle najbolj
skrbi to, kako bo premagoval ovire, povezane z nerazumevanjem jezika.
Otroku pa je ob vkljuéitvi v Solo najbolj pomembno, kako bo sprejet v novi
sredini. Prav to se je spraseval tudi Simon, ko je priSel v Slovenijo iz Make-
donije in se vkljuc€il v peti razred osnovne Sole. Spomine na svoj prvi dan je
zapisal takole:

»Prvi dan, ko sem priSel v Solo, sem celo pot razmisljal, kaksni bodo moji
novi soSolci. Mislil sem si, kako me bodo sprejeli, ali bom njihov prijatelj ali
ne. Razmisljal sem, razmisljal in konéno je pridel trenutek. PriSel sem v Solo
in prijazna svetovalna delavka me je seznanila z razredni¢arko. Sla sva v
uc€ilnico, kjer ni bilo nikogar. Veliko sva se pogovarjala o meni, kje Zivim,
kje sem prej Zivel, kaj treniram, kaksne ocene sem imel, kateri je moj naj-
ljubsi predmet ... Ko je zvonilo, so moji novi soSolci prisli noter. Potem so me
pozdravili in sedli. Jaz sem jih pozdravil in sem se predstavil, kdo sem. Eden
po eden so se tudi oni predstavljali. Nato mi je uciteljica dala klju¢ garder-
obne omarice. Tam sem spoznal tudi svoje prve prijatelje. Mislim, da so me
moji soSolci sprejeli medse zelo dobro. Tako sem ta dan odSel zadovoljen
domov.«

Na prihod ucenca priseljenca se na 3oli vnaprej pripravimo. Ko se odlo¢imo,
v kateri oddelek ga bomo vkljucili, razrednik ucence seznani s prihodom
novega soSolca, ¢eprav pogosto Se zelo malo vemo o njem - le njegovo ime
in iz katere drZave prihaja. V razredu se dogovorijo, s kom bo novi soSolec
sedel in kdo ga bo na zacetku spremljal iz uilnice v ucilnico k naslednji
Solski uri. StarSi navadno pripeljejo otroka le kakSen dan prej v Slovenijo,
zato ti otroci ne poznajo niti besede v naSem jeziku.

Ko starsi pridejo z otrokom v $Solo, jih navadno najprej sprejme svetovalna
delavka. Pri njej opravijo tudi formalnosti glede vpisa oz. vkljucitve otroka
v razred - posredujejo njegove rojstne podatke in kopijo zadnjega Solskega
spricevala.

StarSem in otroku pojasnimo urnik pouka in drugih dejavnosti ter se pogo-
vorimo o Solski prehrani. PokaZemo jim Solske prostore, poleg ucilnic tudi
jedilnico, telovadnico, knjiznico in sanitarije.

Ce na %oli zadnji teden poletnih poéitnic poteka uvajalnica in je uéenec pri-
seljenec Ze v Sloveniji, naveZe prve stike z novo 3olo takrat. U¢itelj, ki izvaja

uvajalnico, nauci ucenca prvih slovenskih besed in osnovnih fraz ter mu
posreduje osnovne informacije o novi 3oli, urniku, razkaze mu 3olo ...

Ob prvem srecanju smo seveda zelo pozorni na otroka samega, ki je naj-
veckrat zelo plasen. Na njegovem obrazu je razbrati zaskrbljenost in veliko
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nemih vprasanj, ki jih v sloven3¢ini Se ne zna izraziti. Pri mlajSih uc¢encih
se pogosto svetijo solze v ofeh. Se teZji je za otroka naslednji korak, ko se
mora posloviti od starSev in z novo razrednicarko ali razrednikom stopiti
pred cel razred novih obrazov. Zato je pomembno, da Ze takoj na zacetku
zacuti naSo prijaznost, naklonjenost in s tem dobi zagotovilo, da mu bomo
v stiski pomagali. In ko nam Ze €ez nekaj dni po prihodu ob sre¢anju na Sol-
skem hodniku novi u¢enec vrne nasmesek, vemo, da so prvi, najtezji koraki
Ze za njim.

Kdo je lahko ucitelj zaupnik?

Pomo¢ pri premagovanju zacetnih vsakodnevnih stisk otroku nudi katera
koli odrasla oseba, ki v Soli pogosto prihaja z njim v stik. To je lahko ra-
zredni€arka, svetovalna delavka, uciteljica dodatne strokovne pomoci, kas-
neje pa tudi drugi zaposleni na Soli, na katere se otrok obrne tudi sam.

Kaksna je vloga ucitelja zaupnika?

Ucitelj zaupnik pomaga ucencu pri razreSevanju vseh, za nas mogoce na
videz enostavnih teZav, na katere naleti. To je orientacija v Solskih prosto-
rih, vpraSanja v zvezi s prehrano (nekateri ne jedo svinjine), razlaga urnika
pouka, poimenovanje Solskih predmetov s kraticami, pojasnila glede prila-
goditev ocenjevanja, pojasnila o poteku dnevov dejavnosti, o pocitnicah,
praznovanjih, obicajih (pust), razlaga Solskih obvestil, pomo¢ pri izpolnje-
vanju dokumentov ...

Pomo¢ pri izpolnjevanju dokumentov ... kot uciteljica multiplikatorka sem
doZivela naslednjo izkusnjo: Z albansko govoreco uc¢enko s Kosova sva kon-
¢ali uro u€enja slovens¢ine. Ucenki sem dejala, da lahko pospravi peresnico
in zvezek v torbo ter odide. Videla sem, da se je zacela obotavljati in nekaj
iskati v mapi. Vprasala sem jo, Ce je kaj izgubila oziroma ¢ce ji lahko poma-
gam. Takrat se je opogumila in iz mape izvlekla poloZnico - opomin iz Sole.
Z nekaj slovenskimi besedami, ki jih je Ze poznala, mi je razloZila, da so do-
bili domov to poloZnico in ne vedo, kaj je to. Prebrala sem ga in ji poskusila
razloZiti, da verjetno niso plac¢ali ene poloZnice in kaj pomeni opomin. Sku-
Paj z njo sem odsla v Solsko ra¢unovodstvo, govorila z ra¢unovodkinjo, ki ji
je potem pomagala urediti zadevo. U¢enka je takrat spoznala, da sem sicer
njena uciteljica, vendar sem ji pripravljena razloZiti oz. priskociti na pomo¢
tudi pri vsakdanjih stvareh. Tako je naslednji¢ prinesla vpisnico za mestno
knjiZnico. Nekatere podatke je znala izpolniti sama, zataknilo pa se ji je pri
stalnem in za¢asnem prebivali§¢u ter zaposlitvi. RazloZila sem ji, katere po-
datke 8e mora vpisati. Za nekatere besede pa sva skupaj poiskali prevode.
Cez nekaj mesecev me je prosila tudi za pomo¢ pri izpolnjevanju prosnje za
podaljSanje vizuma. Pravzaprav ji je oce predlagal, naj me v Soli prosi za
pomog, ker ne razumejo, kaj vse morajo izpolniti.
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Razlaga Solskih obvestil, poteka dneva dejavnosti

Ko imajo ucenci dan dejavnosti, dobijo obvestila o poteku takSnega dneva.
Ucenci priseljenci, ki so v nasih 3olah le kratek ¢as in ne govorijo slovanskih
jezikov, obvestila ne razumejo. Razrednik ali u€itelj, ki organizira taksen
dan, naj pomisli tudi na te ucence ter jim razloZi potek. Ce je mogoce, naj
mu pri razlagi in prevajanju pomagajo ucenci iz iste drzave, kot je u€enec
priseljenec. U€enka, priseljenka s Kosova, je namre¢ na dan, ko so imeli
Sportni dan, priSla v Solo s Solsko torbo in sama postavala pred uéilnico,
kjer bi naj njen razred imel prvo uro pouk. Sre¢ala sem jo na hodniku in jo
vprasala, zakaj ni na Sportnem dnevu. Hitro sem ugotovila, da me ni¢ ne
razume. Poskusila sem ji razloZiti, da imajo Sportni dan na stadionu in da
potrebuje Sportno opremo. Le-to je imela v Solski omarici in ko je razumela,
da bodo imeli pet ur Sporta, je morala priti Se do stadiona. Tja jo je pospre-
mila u€enka iz paralelke, ki je e morala nekaj urediti v Soli in je bila potem
namenjena na stadion.

Razlaga slovenskih praznikov in obicajev

Strokovni delavci v $oli naj bodo pozorni tudi na to, da je otrok priseljenec
priSel iz drugega kulturnega okolja in zato ne pozna slovenskih praznikov
in s tem povezanih obi¢ajev. Eden od taksnih praznikov je pust, ki se ga ve-
¢ina otrok veseli in se vsaj mlajsi u€enci Ze nekaj dni pred pustnim torkom
pogovarjajo, kaksne maske bodo imeli. U¢itelj zaupnik naj pojasni uéencu
priseljencu obicaje, povezane s pustom, saj bo tako lazje razumel svoje so-
Solce.

Odvisno od otrokove starosti naj ucitelj zaupnik poskusa razloziti tudi druge
praznike, saj so s tem povezani pouka prosti dnevi oz. po€itnice. U¢enci pri-
seljenci so navajeni druga¢ne razporeditve pocitnic, zato jim moramo po-
vedati, kdaj v Sloveniji nimamo pouka.

Na osebo, ki je otrokov zaupnik, se z razlicnimi vprasanji obracajo tudi nje-
govi starsi in ostali ucitelji, ki otroka poucujejo. Vloga ucitelja zaupnika je
lahko tudi v tem, da skupaj z otrokovim razrednikom in drugimi ucitelji, ki
ga poucujejo, pomaga pri nacrtovanju pridobivanja ocen. Ucitelj zaupnik
mogoce prej vidi, kaj so otrokova mocéna podro¢ja oz. kaj ga bolj zanima, in
lahko predlaga, da tam najprej pridobi ocene.

Zgodi se lahko tudi obratno: drugi ucitelji vedo, na koga se otrok veckrat
obrne za pomoc¢ - kdo je torej njegov zaupnik, in se potem z njegovo po-
mocjo poskusijo dogovoriti s priseljencem glede prilagoditev pri pouku in
ocenjevanju ter o rokih ocenjevanja.

Ucitelj zaupnik ima zato tudi pomembno vlogo povezovalca med u€encem,
Solo in starsi.
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Natasa Stefanac, Osnovna $ola Trzin
POUCEVANJE SLOVENSCINE KOT DRUGEGA JEZIKA

Veliko uéiteljev, med drugim tudi ucitelji sloven3¢ine, se znajde pred dilemo,
ko je treba u€enca priseljenca nauciti slovens¢ine. Didaktika slovensc¢ine
kot drugega jezika se seveda precej razlikuje od didaktike sloven3¢ine, ki jo
navadno poucujejo ucitelji na osnovnih ali srednjih Solah. Nac¢ini pouceva-
nja slovenscine kot drugega jezika so bolj podobni na primer poucevanju
angles¢ine ali nems3¢ine na nasih Solah. To pa pomeni, da je treba u¢ne vse-
bine prilagajati jezikovni zmoZnosti in napredku posameznega otroka. Prav
tako je potrebno ucenca priseljenca poucevati predvsem o vsebinah, ki se
ucitelju slovenscine, ki poucuje v slovenski Soli, zdijo popolnoma samou-
mevne (slovenska abeceda, glasoslovje, vokalizem, razlaga besedis¢a ipd.).
Posameznik na zacetku vklju¢evanja v slovensko Solo ne bo razumel nice-
sar, kar mu bomo povedali, ne bo razumel navodil, ¢etudi bodo zapisana na
tabli ter jih bo ucitelj pocasi in razlo¢no izgovarjal. U€enec priseljenec po-
trebuje vsaj dva meseca, da usvoji nekaj osnovnih fraz. Prav tako so v za-
dregi ucitelji, ki v razred dobijo uenca priseljenca. Obcutke otroka
priseljenca, ko pride v novo drZavo, je odli¢no ponazorila mag. Vildana Suli¢:
Nekega dne, ko so ucenci pojedli malico, je uciteljica prosila ucenca prise-
ljenca, ki je bil komaj nekaj dni na nasi Soli, naj prticek vrze v kos za prticke,
naj olupek od banane vrze v bioloske odpadke in naj loncek od jogurta vrze v
kos za embalaZo. Seveda je sodec po debelem pogledu ucenca ugotovila, da je
od tega vsega edino razumel le dve besedi: jogurt in banano. Ko dobimo taks-
nega otroka v razred, pogosto zacnemo premisljevati, kako in koliko casa bo
potreboval, da usvoji slovnico ter gradivo pri drugih predmetih. Pri otrocih
priseljencih bi bilo potrebno v prvih nekaj dneh ublaziti vcasih tudi nam tako
znani obcutek »padel sem z Marsax.

Da bi bil »marsovski« obéutek manjsi, moramo v zacetni fazi u¢enja najprej
ugotoviti, katero raven jezikovnega znanja otrok priseljenec dosega.

Kaj in kako poucevati?

Poznamo vec ravni jezikovnega znanja, in sicer Al (zaCetna stopnja, t. i. pre-
Zivetvena raven, govorec izhaja iz nesorodne jezikovne skupine), A2 (za-
cetna do nadaljevalna stopnja; gre za stopnjo pasivnega znanja jezika
oziroma govorca zacetnika, ki prihaja iz (juzno)slovanske jezikovne skupine),
B1 (ucenec doseZe sporazumevalni prag in je v jeziku drZzave gostiteljice Ze
avtonomen), B2 (viSja raven, uenec na tej stopnji Ze samostojno tvori po-
vedi, lahko brez zadrege sodeluje v razpravah oziroma v pogovoru), C1 (raven
ucinkovitosti, ucenec Ze odli¢no obvlada jezik, v njem se ne samo odli¢no
sporazumeva, ampak lahko tvori daljsSe pisne izdelke) in C2 (raven mojstra,
kjer se u€enec priseljenec pribliZza ravni znanja jezika, kot ga imajo naravni
govorci).
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Kot kaZejo naSe izkusnje, je za ucenca, ko pride v novo okolje, katerega je-
zika ne pozna, najbolje, da se vkljuci v jezikovni tecaj. Od njegovega pred-
znanja je odvisno, na katero stopnjo se bo vpisal oziroma bo vanjo sprejet.
Ucenec bo na tecaju pridobil dolo€eno znanje jezika, ki mu bo pomagalo
tudi pri navezovanju stikov. U¢enec, ki nima nobenega sti¢nega jezika z dru-
gimi, lahko zapade v izoliranost, njegova samopodoba pa se zelo poslabsa.
Ravno tecaj slovenscine kot drugega jezika je priloZnost, da ucitelj spozna
u€enca in u€enec ucitelja, da u¢enec spregovori v zanj tujem jeziku in si po-
iSCe prijatelje, s katerimi lahko nadaljuje z neformalnim ucenjem jezika.

Po izkudnjah iz prakse je na zacetku te€aja dobro, da se uéenci priseljenci
predstavijo v svojem jeziku, nato pa jih uéitelj nauci slovensko abecedo in
Stevila ter nekaj fraz za predstavitev (npr. Ime mi je ... Star/Stara sem ... Sem
iz ...). Na koncu ure se lahko ucenec predstavi v slovens¢ini. Dokler uc¢enec
priseljenec ne pozna vecjega nabora besed v slovenscini, je brez pomena
vsak ucéni list pri katerem koli predmetu. U¢itelj naj v tem vmesnem ob-
dobju, ko se ucenec priseljenec Sele privaja na novo okolje, raje sodeluje z
uciteljem, ki otroka poucuje slovens¢ino kot drugi jezik in naj skupaj pri-
pravita vaje za utrjevanje slovens€ine kot drugega jezika.

Tabela 4 Primer tem za izvedbo tecaja

TEMA VSEBINA

osebna identiteta, Stevila (starost), naslov, telefonska Stevilka, datum,

JAZ IN MOJA drzave in jeziki, kraj rojstva, poimenovanje prebivalcev, druzinski ¢lani,

DRZAVA o PO X .
poklic, interesi, znacaj, pocutje, ednina, mnozina ...
5 druzinski ¢lani, prazniki, navade, prostori v hisi, hrana, pija¢a, druZinske
DRUZINA IN . . e s . s .
DOM dejavnosti, svojilni pridevniki, vezava pridevnika in samostalnika,
sedanjik ...
30LA vrste Sol, Solski prostori, poklici v Soli, poimenovanje Solskih predmetov,

urnik, ura, deli dneva, obSolske dejavnosti, domaca naloga ...

hobiji, pocitnice (tematsko), oblacila, barve, glagol
PROSTI CAS nositi/imeti/kupiti/naroéiti, kino, gledalisce, poimenovanje stavb (za
kulturo in zabavo), pridevniki, v trgovini, najamem/oddam stanovanje ...

deli telesa, pocutje, pridevniki, bolezni, nevarnosti za zdravje, stavbe,

;]?)IIAQCA)\IIIJ\IE povezane z zdravjem, slabe navade, dobre navade, pridevniki v opozicijah
(visok-nizek, debel-suh), 3. sklon (grem k/h ...) ...
koli¢inski izrazi (kilo moke, dva litra mleka ...), na trZnici, poimenovanje
razliéne vrste in tipa embalaZe (vrecka Cipsa, steklenica vode ...), denar,

V TRGOVINI . . o . .
pomanjSevalnice, pisanje kuharskih receptov, prehranjevalne navade
Slovencev in ...

V GLEDALISCU stqpnje'var'lje pr'idevr{ikoyi 5 sklvon, ujemanje samostalljika in pridevnika,
primerjanje (Triglav je visji od Smarne gore ...), preteklik ...

PRI prihodnjik, horoskop, pogojnik, frazemi, 6. sklon, predloga S/Z in

VEDEZEVALKI | NAD/POD, OB, K/H ...

CE PA NE

SLISIM velelnik, 3. sklon, naklonski glagoli, glagolski vid ...

71



Ucitelj lahko z u€encem priseljencem obravnava razli¢ne teme. Spodaj na-
Stete teme so uc€iteljem le v pomo€ in zanje niso zavezujoce. Spodnji primer
sem pred izvedbo tecaja izdelala sama, seveda pa lahko ucitelji jezika po-
ljubno obravnavajo teme.

Stevilne raziskave kaZejo, da se vsi otroci radi ucijo, ¢e je uenje predsta-
vljeno kot igra. U€enec, ki §e ne razume jezika, se teZje uci, vendar mu lahko
ucitelji delo olajajo, e imajo pravilen pristop in znajo prilagajati u¢no gra-
divo. Seveda pa to lahko stori Sele po tem, ko u€enec priseljenec usvoji do-
loen nabor besedis¢a oziroma doseZe raven jezikovnega znanja A2. Zelo
uéinkovit in zabaven pouk si lahko naredimo s karticami Speech, ki so na
nasem trgu manj znane (Slika 12). Bolj jih poznajo ucitelji tujih jezikov. Utr-
jevanje in ucenje jezika s temi karticami je mogoc€e na ve¢ nacinov. Pri
prvem gre zgolj za utrjevanje besedis¢a, druge nacine pa lahko uporabimo
glede na znanje jezika u€enca in inovativnosti ucitelja. Primer zelo dobrega
utrjevanja besediSca je igra ZAKAJ PA - ZATO, KER, v kateri oba ucenca
dobita pet kartic, nato pa prvi postavi vprasanje, ki je povezano s sli¢ico na
kartici (npr. Zakaj je fant jezen?). Drugi udeleZenec pogleda v svojo kartico
in skusa dati pribliZzno smiseln odgovor glede na sli€ico, ki jo ima na voljo
(npr. Ker ni smel na plezanje.). Nato drugi udeleZenec postavi novo vprasa-
nje, ki je vezano na prejSnje (npr. Zakaj pa ni smel na plezanje?) in drugi
udeleZenec odgovori glede na podobo svoje kartice.

Slika 12: Utrjevanje s karticami Speech

72

Govorcu, ki mu je slovensc¢ina tuji jezik, moramo najprej razloZiti osnove je-
zika, zacensi z abecedo, Stevili, imeni dni v tednu, imeni mesecev ipd. Naj
se slisi Se tako banalno, vendar se tudi mi nismo ucili tujega jezika tako, da
so nam v roke porinili npr. Shakespeara za angles¢ino ali Géetheja, ¢e smo
se zaceli uciti nems3c¢ino. Zaceli smo se uciti abecedo in nekaj besed, nato pa
osnovne fraze za osebno predstavitev, starost, poklice ipd. Prvo tvorjenje
povedi je bilo z glagoloma biti/ne biti in govoriti/ne govoriti. Jezika se ne bi
mogli tako uspeSno nauciti, ¢e bi Ze na zacetku brali umetnostno ali neu-
metnostno literaturo v tujem jeziku, saj ne bi poznali niti osnov. Tega se
morajo zavedati vsi, ki vstopajo v interakcijo z uéencem priseljencem.
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Vildana Sulji¢, Osnovna Sola Livada

DIDAKTICNE IGRE ZA POUCEVANJE SLOVENSCINE KOT DRUGEGA
JEZIKA

Praksa kaZe, da lahko za¢nemo, potem ko otroka pocasi vpeljemo v novo
okolje in mu razloZimo, kako zadeve v tem okolju delujejo, uvaZzati v va-
goncke otrokovega spomina besede, ki bodo tvorile pravi besedni vlak. Se-
veda za¢nemo z znanimi pojmi, ki so otroku blizu, kot npr. jaz in ostali
predmeti okoli mene. Ko enkrat usvojijo besede za poimenovanje delov te-
lesa, igro nadgradimo z razli¢nimi dodatnimi nalogami, kjer otroci potujejo
po CloveSkem telesu in sproti resujejo dane naloge. Tako bodo ucenci, ko
stopijo na koleno, delali pocepe, ali bodo s prihodom do uSesa prisluhnili ti-
Sini. U€enje skozi igro otrok ne utruja, pravzaprav bo ucitelj tisti, ki bo moral
igro prekiniti.

Ko spoznajo sebe, v nadaljevanju spoznajo okolje, ki jih obkroZa. Besede, s
katerimi poimenujejo Solske predmete, prostore ali zaposlene. Precej pre-
glavic u€encem delajo besede, kot so ucilnica - uciteljica. Da ne govorimo o
besedah trenirka - trenerka. Tako podobno, pa tako razli¢no.

Iz lastne izkusnje spoznavamo, da je pomembno, da se ucenci v prvi fazi uce-
nja jezika naucijo besede pravilno izgovarjati. Pri u€enju besed in novih poj-
mov je vedno zelo pomembno, da uéenec vidi realno sliko predmeta in oseb.
Risbe in ilustracije so v€asih zaradi svojega videza za u€ence iz razli¢nih kul-
tur oziroma drZav nerazumljive. Ko uéenci priseljenci osvojijo osnovne pojme,
zatnemo z nadgrajevanjem in s sestavljanjem stavkov. Z didakti¢nimi ma-
teriali, ki spodbujajo govor, si bomo pomagali pri vajah za pravilen izgovor
besed. Zanimive slike, ki so jim blizu, bodo ravno prav za spodbujanje go-
vora (slike morajo odraZati mladostnikov svet — npr. slike znanega pevca, no-
gometasa ipd.). Izhajajo¢ iz tega bomo za otroka, ki je ima teZave pri
izgovarjavi Stevilk in posledi¢no tudi s postevanko, izdelali material, kjer bo
v eni uri resil Sestdeset racunov in hkrati Sestdesetkrat ponovil poimenova-
nje Stevilk. Razlog ne bo njegova navdusenost nad matemati¢nimi nalogami,
ampak Zelja po sestavljanju sestavljanke, na kateri je njegov idol.

Koncala z mislijo, da je otrokom veliko laZje govoriti o stvareh, ki jih poznajo
in so jim bliZje. Besedni zaklad bomo $irili tudi, ¢e jih bomo spodbujali, da za
govorni nastop pripravijo predstavitev svojega domacega kraja, iz katerega
izhajajo. Pocutili se bodo pomembni, ko bodo o sebi govorili v drugem jeziku.
Ko sprejmemo drug jezik za svojega, smo dobili nekaj novega v dar.

Prisluhnimo potrebam otroka, izhajajmo iz njega. Kadar nam ga bo tezko ra-
zumeti, za minutko ‘obujmo’ njegove Cevlje in sebe postavimo v Solo, nekje
v srce Kitajske. PoskuSajmo si zamisliti samo eno uro pri njihovem pouku.
Pomislimo na uciteljico, ki bo govorila tako hitro in tako nerazlo¢no. Pomi-
slite na to, kako bi bilo, da ker besede ne razumete, vam jo nekdo Ze petic¢
ponavlja in to vsaki€ bolj na glas. Nekoc¢ je nek otrok povedal: »To, da mi
besedo poveste bolj na glas, Se ne pomeni, da jo bom razumel.«
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Ksenija Korosec, Osnovna Sola Muta
UPORABA UCNIH GRADIVIH V VECKULTURNEM RAZREDU

Med poucevanjem slovensc¢ine kot drugega/tujega jezika smo prisli do ugo-
tovitev, da mora biti to ucenje ¢im bolj konkretno in slikovno. Pri delu z
ucenci priseljenci si lahko na zafetku pomagamo z razliénimi delovnimi
zvezki. UpoStevati moramo starost otrok, njihov materni jezik in predzna-
nje, ter dejstvo, ali gre za zacetno u€enje jezika ali za nadaljevalni tecaj.

Pri ucenju otrok priseljencev zelo pogosto uporabljam slikovno gradivo
Slika jezika. To je didakti¢ni pripomocek v obliki kartic. Besedis¢a se lahko
ucimo skozi razli¢ne igre, ki so v priloZenem priro¢niku tudi opisane (Spo-
min, Crni Peter, Pantomima, Papige, Telefon&ek ...). Obsega 1882 besednih
in slikovnih kartic, ki so razporejene v 18 sklopov. Dobro je, da imajo ucenci
za ucenje slovenscine kot drugega jezika poseben veliki ¢rtasti zvezek, v ka-
terem sproti nastaja slovarcek. U€enci si tako lepijo slike in zraven dopisu-
jejo besede.

Pri delu z u¢enci s Kosova in iz Albanije si lahko pomagamo s Solskim sli-
kovnim anglesko-slovensko-albanskim slovarjem zalozbe Pons. Otro-
kom pribliza 700 najpomembnejsih besed. Vse besede so ponazorjene z
ilustracijami in zapisane v angles€ini, slovens¢ini in albans¢ini. Slovar vklju-
¢uje tudi primere rabe besed v stavkih (v vseh treh jezikih), razlage kultur-
nih posebnosti ter avdio-CD z dialogi v angles€¢ini in slovens¢ini.

Za ucence nizjih razredov sta primerna delovna zvezka Poigrajmo se slo-
vensko ter Na poti k ucenju slovenscine.

Ucbenik Poigrajmo se slovensko (2011) je namenjen zacetnemu ucenju
slovenskega jezika za otroke od sedmega do desetega leta starosti. Napisan
je sicer za otroke, ki Zivijo v tujini in se ucijo slovenscine kot tujega jezika.
Izdal ga je Zavod Republike Slovenije za Solstvo. Obsega deset enot za sto
ur pouka. Teme so blizu spoznavnemu svetu otrok in nakazujejo medpred-
metno povezovanje. Aktivnosti v uébeniku so pestre in razvijajo vse Stiri
sporazumevalne spretnosti (govorjenje, branje, poslusanje in pisanje). Pri
nalogah se prepletajo elementi slovenske kulture, elementi medkulturnosti
(pozdravi v vec jezikih) in izseki iz pravljic. Pod naslovi Vaja dela mojstra je
Se ve€ vaj za utrjevanje. PriloZen ima CD in zvezek z nalepkami in izrezo-
vankami, da si lahko u€enci sestavljajo svoj slovarc¢ek. Na koncu vsake enote
je tudi krajsi test.

Sama pri delu z uéenci priseljenci, ki jim slovens¢ina ni materni jezik, ve-
liko uporabljam u¢no gradivo za ucence Na poti k ucenju slovenscine
(2013), ki ga je izdala Osnovna Sola Koper. Gradivo je namenjeno u¢encem
pri zacetnem in nadaljevalnem ucenju slovenskega jezika kot u¢nega jezika
v nasih Solah. V gradivu je zbranih deset tematskih sklopov z vsebinami, s
katerimi se ucenci v vsakdanjem Zivljenju pogosto srecujejo. Besedila omo-
gocajo medpredmetno povezovanje in bralno razumevanje. Naloge so napi-

77



sane v dveh ravneh in uresnicujejo cilje iz uénih nacrtov. Naloge na prvi
ravni zahtevnosti so namenjene ucencem, ki ne razumejo slovenskega je-
zika. Naloge na drugi ravni zahtevnosti so za u€ence, ki Ze razumejo in upo-
rabljajo slovenski jezik. Gradivo vsebuje zelo raznolike naloge, veliko je
ilustracij in fotografij. V zadnjem sklopu je nekaj igrivih nalog za utrjeva-
nje naucenega besedis¢a. Gradivo je predvsem namenjeno Ze opismenjenim
otrokom. Vsa gradiva lahko uporabljamo pri rednem pouku, pri urah indi-
vidualne in skupinske pomoci, pri urah dodatne strokovne pomoci, dopol-
nilnem pouku ali tecajni obliki u€enja slovensc¢ine za ucence, ki jim
slovenscina ni materni jezik.

Ucbenik A, B, C ... 1, 2, 3 gremo (2012) je namenjen odraslim, ki se Zelijo
zaceti uciti slovens€ine za osnovno vsakdanje sporazumevanje v Sloveniji.
Oblikovan je tako, da ga lahko (predvsem s pomocjo uéitelja) uporabljajo
zacetniki. Ucbenik se za¢ne z uvodno enoto, ki je namenjena seznanitvi s
slovensko abecedo, spoznavanju Stevilk in razumevanju navodil vaj. Vse-
buje osem osrednjih enot. Na koncu ucbenika je slovniéni dodatek, ki je se-
stavljen iz pregleda slovnice po enotah in slovni¢nih vaj. Zapisana so tudi
besedila, ki so posneta na zgoS¢enki. U¢benik vsebuje reSitve vaj. Navodila
so prevedena v angled¢ino, nemscino in italijans¢ino. V ucbeniku je nekaj
slikovnega gradiva (poklici, hrana, prevozna sredstva, pozdravi), s katerim
si lahko pomagamo tudi pri mlajSih uéencih.

Ucbenik Slovenska beseda v Zivo je namenjen odraslim, lahko pa ga upo-
rabljamo tudi z u€enci visjih razredov in dijaki, ki se Zelijo nauciti sloven-
sko. Gradivo ne predvideva predznanja. Ob ucbeniku je priloZen tudi CD s
posnetki dialogov in vaj za govorjenje.

Obstajajo pa Se drugi uc¢beniki z naslovom Slovenska beseda v Zivo 1a
(2012), Slovenska beseda v Zivo 1b (2013) (ucbenik in delovni zvezek za
zacfetno ucenje slovenscine), Slovenska beseda v Zivo 2 (2012) za nada-
ljevalni tecaj in Slovenska beseda v Zivo 3a in 3b (2009) za izpopolnje-
valni tecaj slovenscine kot drugega/tujega jezika.

Pri delu z dijaki si lahko pomagamo z u¢benikom Gremo naprej (2009), ki
je namenjen tujim govorcem slovens¢ine na niZji nadaljevalni stopnji, ki se
Zelijo nauciti slovensko za vsakdanje sporazumevanje v Sloveniji. Na inter-
netu pa je tudi priro¢nik, ki ima na koncu dodane naloge. Zadnji uc¢benik in
delovni zvezek je izSel pred kratkim pri Centru za sloven3¢ino, Naprej pa
v slovenscini (2015). Namenjen je nadaljevalcem na visji stopnji in je raz-
deljen na dva dela. V prvem delu so slovni¢ne razlage v osmih sklopih, v
drugem delu pa slovni¢ne vaje. Dodan je tudi CD s posnetki govorjenih be-
sedil.

Dragica Haramija je na nasih usposabljanjih poudarila, da je pri u€enju pri-
seljencev slovenskega jezika pomembna tudi knjiZevnost, saj otroka naj-
prej vpelje v svet jezika in da moramo izbirati knjige, ki so:

- tematsko primerne (govorijo o strpnosti, sprejemanju drugacnosti),
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- jezikovno primerne (upostevajo zmoznosti razumevanja besedisca) in

- oblikovno primerne (tihe knjige, slikanice z malo besedila, ilustrirane
knjige).

Za spodbujanje strpnosti in sprejemanje drugacnosti sem najveckrat upo-

rabljala naslednje knjige®:

- Moore-Mallinos, J. (2010). Barve mavrice. Radovljica: Didakta.

- Neuendorf, S. (2000). Niko Nosorog pa Ze ni posast. Ljubljana: Zalozba
KRES

- Velthuljs, M. (2005). Zabec in tujec. Ljubljana: Mladinska knjiga.

- Fries, C. (2000). Pujsa imamo za soseda. Radovljica: Didakta.

- Beaumont, E., Guillorte, M. (2009). Podobe otrok sveta. Ljubljana: Oka,
otroska knjiga.

- McKee, D. (1995). Elmer. Ljubljana: Epta.

- Biet, P. (2001). Ups, jaz sem pa zelen. Radovljica: Didakta.

- Kobald, I. (2014). Moji odeji. HocCe: Zalozba Skrivnost.

- Andersen, H. C. (2013). Grdi racek. Ljubljana: Grahovec.

- Glogovec, V. Z. (1998). Mavricni sloncek. Ljubljana: DZS.

Dr. Marijanca AjSa ViZintin poudarja, da je prav, da z ucenci priseljenci be-

remo tudi vecjezi¢ne slikanice. Dobro je, da ucitelj iS¢€e slovenske pravljice

in pesmi, ki so prevedene v hrvas¢ino, srbs¢ino, makedonsc¢ino in hrvaske,

srbske, makedonske pravljice v sloven3¢ini. S tem u€encem pokaZemo, kako

je isto besedilo lahko natisnjeno v vec jezikih.

Ucenci pa tudi spoznajo, kako razlicna so poimenovanja predmetov, da ima

vsak jezik svojo melodijo, da nasa pisava ni edina, da Zivijo med nami tudi

ljudje, ki govorijo drugace. V vecjezi¢nih slikanicah je ista zgodba napisana

v vec jezikih.

Dr. Marijanca Ajsa ViZintin nam je posredovala naslove vecjezi¢nih sli-

kanic (zadnji dve knjigi sem dodala sama):

- Hanusg, B. (2009). O Jakobu in muci Mici. Rojstni dan. Dob pri DomZalah:
Mis.

- Hanus, B. (2010). O Jakobu in muci Mici. Novoletna smrecica. Dob pri
Domzalah: Mis.

- Hanus, B. (2011). O Jakobu in muci Mici. Maskare. Dob pri DomZalah: Mis.

- Hudorovac, S. (2009). Most prijateljstva. Grosuplje: Drustvo Romi gredo
naprej = Roma dZan angle; Smarje-Sap: Buc¢a, 2009.

- Pavcek, T. (1993). Sonce in soncice. Ljubljana: Mladinska knjiga.

- Pegan, V. (2009). Tonin. Piran: Mestna knjiznica.

8 V Priro¢niku za izvajanje programa »Uspesno vklju¢evanje otrok priseljencev« je razsirjen seznam
knjig za spodbujanje strpnosti in sprejemanje drugac¢nosti.
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- Pikalo, M. (2007). Misli dobro in modro. Smarje-Sap: Buca.

- Podgorsek, M. (2009). O decku, ki se je bal vode. Kranj: Damodar (v
slovenskem in romskem jeziku).

Veliko prej omenjenih knjig smo z ucenci brali pri podaljSanem bivanju, ju-
tranjem varstvu, razrednih urah ali tudi pri urah slovenskega jezika. Indi-
vidualno sem s kaksnim ucencem na Zeljo razrednic¢arke brala tudi knjige
za bralno znacko in z njim utrjevala obnovo, saj so bili na zacetku uéenci
priseljenci zadrZani pri pripovedovanju. Predvidevam, da zaradi slabSega
znanja jezika, ker so sicer bolj zgovorni.

Dr. Barbara Baloh nam je na usposabljanju predstavila, kako spodbujati
pripovedovanje in s kakSnim didakti¢nim materialom si pri tem pomagati.
Dobro je, da z u€enci preberemo najprej strip, npr. Povodni moZz, nato pre-
beremo celo knjigo, da beremo knjige z okenci, ki se odpirajo, ter slikanice.
Prav je, da u€ence priseljence spodbujamo pri pripovedovanju. Za to pa je
potrebna ustrezna motivacija in ustrezen didaktiéni material.

Pomembne so pozitivne spodbude za pripovedovanje:

- odprta vpraSanja,

- vpradanja, ki zahtevajo kompleksne odgovore,

- dobesedno ponavljanje otrokovih izjav,

- ponavljanje otrokovih izjav z dopolnjevanjem,

- ugibanje,

- pomemben je tudi prostor, ki otroka spodbudi k pripovedovanju.

Ustrezen didakti¢ni material za spodbujanje pripovedovanja so:

- Proppove karte,

- Story cubes - kocke za pripovedovanje,

- igra Bla-bla-bla (Dieco),

- pripovedovanje z lutko in

- pripovedovanje ob slikah.

Viri in literatura:
* Berging, J., Kolenko, M. (1992). Didakti¢ne igre. Ljubljana: Zavod za Solstvo in Sport.

« Dobrila, V;; Gorjup, P; Potoc¢nik, B. (2009). 80 iger za ucenje tujih jezikov. Prirocnik za ucitelje.
Ljubljana: Zalozba Didakta.

« Dralle, A.,, Fenner, K. (2010). PONS Solski slikovni slovar anglesko-slovensko-albanski.
Ljubljana: ZaloZba Rokus Klett.

* Grosman, M. (2004). Ali je knjizevnost pri pouku slovens¢ine kot tujega jezika lahko zanimiva?
Jezik in slovstvo 49, §t. 4. Slavisti¢no drustvo Slovenije. Ljubljana.

« Jelen Madrusa, M,, Klan¢nik KiSasondji, V. (2013). Na poti k uc¢enju slovens¢ine. Koper: Osnovna
Sola Koper. (Namenjen uc¢encem pri zacetnem in nadaljevalnem ucenju slovenskega jezika
predvsem Ze opismenjenim otrokom. Naloge so napisane v dveh ravneh.)
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* Knez, M, Klemen, M,, Kern, D., Ali¢, T,, Kralj, K., Markovi¢, A., Pisek, S., Stritar, M. (2012). Slika
jezika. Ljubljana: Zavod RS za Solstvo. (Slikovno gradivo v obliki kartic).

« Krakar Vogel, B. (2004). Poglavja iz didaktike knjiZevnosti. Ljubljana: DZS.

« Kravos, V. (2010). Didakti¢ne igre pri pouku Spanscine (diplomsko delo). Univerza v Ljubljani,
Filozofska fakulteta. Ljubljana.

« Markovi¢, A., Kaji¢ Kmeti¢, 5., Rigler Silc, K., Skapin, D. (1998). Slovenska beseda v Zivo.
Ljubljana: Znanstvena zaloZba Filozofske fakultete. (Namenjen odraslim, ki se Zelijo nauéiti
slovensko. Gradivo ne predvideva predznanja oziroma dopus¢a minimalno
predznanje/razumevanje slovens¢ine.)

Markovi¢, A, Knez, M., Soba, N., Stritar, M. (2009). Slovenska beseda v Zivo 3 a. Ljubljana:
Znanstvena zalozba Filozofske fakultete. (U¢benik in delovni zvezek za izpopolnjevalni tecaj
slovenscine kot drugega/tujega jezika.)

Markovi¢, A., Knez, M., Soba, N., Stritar, M. (2009). Slovenska beseda v Zivo 3 b. Ljubljana:
Znanstvena zalozba Filozofske fakultete. (U¢benik in delovni zvezek za izpopolnjevalni tecaj
slovenscine kot drugega/tujega jezika.)

Markovi¢, A., Knez, M., Soba, N., Skapin, D. (2012). Slovenska beseda v Zivo 2. Ljubljana:
Znanstvena zalozba Filozofske fakultete. (Za nadaljevalni tecaj.)

Markovi¢, A, Stritar, M,, Jerman, T,, Pisek, S. (2012). Slovenska beseda v Zivo 1 a. Ljubljana:
Znanstvena zaloZba Filozofske fakultete. (Ucbenik in delovni zvezek za zacetni tecaj
slovenscine kot drugega/tujega jezika.)

Markovi¢, A., Stritar, M, Jerman, T., Pisek, S. (2013). Slovenska beseda v Zivo 1 b. Ljubljana:
Znanstvena zaloZba Filozofske fakultete. (U¢benik in delovni zvezek za zafetno ucenje
slovenscine.)

Petric Lasnik, I, Pirih Svetina, N., Ponikvar, A. (2009). Gremo naprej. Ljubljana: Znanstvena
zalozba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. (Namenjen tujim govorcem slovenscine na
nizji nadaljevalni stopnji, ki se Zelijo nauciti slovensko za vsakdanje sporazumevanje v
Sloveniji.)

Petric Lasnik, I, Pirih Svetina, N., Ponikvar, A., Libersar, P. (2015). Naprej pa v slovensc¢ini.
Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. (Namenjen tujim
govorcem slovens¢ine na srednji nadaljevalni stopnji, ki se Zelijo nauciti slovensko za
vsakdanje sporazumevanje v Sloveniji.)

Pezdirc-Bartol, M. (1998). Umetnostna besedila pri pouku slovenscine kot drugega/tujega jezika
(diplomsko delo). Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta. Ljubljana.

Pezdirc-Bartol, M. (1999). Ustvarjalne metode pri obravnavi pesmi, proze in drame pri pouku
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Filozofske fakultete v Ljubljani. (U¢benik za zacetnike na kratkih tecajih slovenscine kot
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Mojca Rebec Marinkovié¢, Osnovna Sola Antona Ukmarja Koper

DVOJEZICNO OKOLJE IN UCENCI PRISELJENCI V SOLAH V SLO-
VENSKI ISTRI

Na narodno meSanem obmocju Slovenske Istre, kjer sta uradna jezika tako
slovenscina kakor italijans¢ina kot jezik manjSine, se u€enci priseljenci
vzporedno soocajo s pridobivanjem dveh tujih jezikov hkrati, kar jim lahko
prinasa teZave ali prednosti.

Italijanscina kot drugi jezik v Solah s slovenskim uénim jezikom

V okviru rednega pouka za u€ence namenjamo veliko skrb zavedanju med-
kulturnega okolja in pomenom sobivanja na dvojezi¢nem podrocju kot nekaj
povsem naravnega in obicajnega (skupno druZenje z ucenci italijanske na-
rodne skupnosti, izdaja dvojezi¢nega ¢asopisa, iskanje dvojezi¢nosti v kraju,
dramatizacije ...). Hkrati pa lahko Ze zelo zgodaj primerjajo oba jezika, ju
razvijajo, kar ugodno vpliva na poznavanje razliénih kultur in prepoznava-
nje jezika kot sistema. V danasnjem ¢asu se sicer ta zavest o prisotnosti ita-
lijanske narodne skupnosti na podrocju slovenske Istre zmanjsuje, vendar
se ucitelji zelo trudimo, da bi se ohranila kot nekaj pozitivnega in samou-
mevnega, pa tudi kot koristnega za medsebojno sobivanje.

Na Osnovni 8oli Antona Ukmarja Koper sem v okviru projekta izvajala de-
lavnico »Imparo giocando«, v katero niso bili vkljuceni le ucenci priseljenci,
pac pa tudi u€enci nepriseljenci od prvega do Cetrtega razreda. Obema cilj-

Slika 13: Delavnica Imparo Gicando v kulturno heterogeni skupini
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nima skupinama je bila skupna motivacija po dodatnem pridobivanju ita-
lijans¢ine kot jezika okolja na sproscen in igriv nacin. ZdruZitev skupine je
imela za ucence priseljence Se prikriti namen; in sicer predstavitev in pri-
bliZzanje kulture na dvojeziénem obmocju preko igre, petja in plesa, ki se na
tem podrocju Ze dolga leta izvaja in prehaja iz roda v rod (La bella lavan-
derina, Girotondo, Cerco Pinocchio, Cavallino, Cavallino ...).

Da se ucenci priseljenci zavedajo prisotnosti italijans¢ine oz. italijanske
manjsine na tem podrocju, sem za ucence priseljence od 4. do 9. razreda iz-
peljala tudi iskanje skritega zaklada v domacem kraju (na Markovcu). Poleg
nalog iz orientacije so se morali izraZati v pridobljeni italijansc¢ini in iskati
dvojezi¢ne napise. Pot z zakladom smo zakljucili pred 3olo in vrtcem z ita-
lijanskim uénim jezikom.

Ucence sem dodatno motivirala z interaktivnimi igrami (primer je naveden
v viru), kjer lahko tudi sliSijo izgovorjavo in ob igri takoj pridobijo povratno
informacijo o lastnem znanju ter napredku.

Najvedji zaklad je bila redna prisotnost otroka, ki izhaja iz dvojezi¢ne dru-
Zine v vsakodnevni delavnici »Sola ni ala, ki sem jo organizirala na Soli za
ucence priseljence z namenom druZenja, ucenja slovenscine kot tujega je-
zika, nadgrajevanja strokovnega besedis¢a, pridobljenega pri uénih urah,
pomoci pri pisanju domace naloge, vklju€evanja v aktivnosti na Soli po
pouku, dogovorov z uéitelji o svojih obveznostih, usmerjanja k dopolnilnemu
pouku in k pripravi na pouk. Ucenec, ki izhaja iz dvojezi¢ne druZine, je
sovrstnikom nudil pomo¢ pri usvajanju italijanskega jezika in svoje vsako-
dnevne dvojezi¢ne druZinske izkudnje delil mednje, kar jih je zelo navdusSe-
valo. Pogosto jim je pomagal pri pridobitvi uspeSne ocene pri pouku
italijansc¢ine.

Uciteljice italijans¢ine so pripravile obsirno gradivo za ucence priseljence za
usvajanje italijans¢ine kot jezika okolja. Gradivo je pripravljeno na razli-
¢nih taksonomskih stopnjah, ki vodi u¢ence od razumevanja do sporo¢anja
osnovnih sporazumevalnih vzorcev in usvajanja posebnosti pisanja, v drugi
fazi pa se nadgradi z osnovnimi slovni¢nimi pravili. Gradivo je tudi bogato
slikovno opremljeno in nadgrajeno z uporabo interaktivnih spletnih pove-
zav, kar ucence dodatno motivira. Pripravljeno gradivo ucenci uporabljajo
pri pouku italijans¢ine in pri dodatnih urah za poucevanje italijans¢ine za
ucence priseljence, ki jih Sola pridobi s strani ministrstva. Ponujanje vsebin
je odvisno od ucitelja, Stevila namenjenih ur in ciljne skupine. Vsebine, ki
jih ucitelji obi¢ajno ponujajo ob zacetnem stiku drugega jezika, so zelo pod-
obne kot pri pridobivanju osnov kateregakoli jezika (predstavitev sebe, svo-
jih sovrstnikov, Stetje do 20, nato do 100 in naprej - odvisno od razvitih
Stevilskih predstav pri otroku, vrstilni Stevniki, poimenovanje osnovnih ra-
¢unskih operacij, spoznavanje barv, poimenovanje in opis Solskih potreb-
§¢in in prostorov, oblacil, druZinskih ¢lanov, hrane, spoznavanje narodnosti
in drZav, poimenovanje letnih ¢asov, dni v tednu, mesecev v letu, poimeno-
vanje in opis Zivali, poimenovanje glagolov, tvorjenje preprostih povedi).
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V sodelovanju z italijanisti na Soli in vodstvom Sole ter Solsko svetovalno
sluzbo smo preko evalvacije dela z uéenci priseljenci sklenili, da se v za-
Cetku (prva dva meseca) usmeri poudarek na pridobivanju in soo¢anju s slo-
venscino ter socialnemu vklju€evanju u€enca priseljenca, Sele kasneje se
zacne preko razli¢nih dejavnosti intenzivneje vpeljevati tudi dodatne ure
za pridobivanje italijanS¢ine. Menimo, da jim zadoSca ob vkljucitvi le sode-
lovanje in prisostvovanje pri rednih urah pouka italijans¢ine. Tako se izo-
gnemo prenapeti situaciji, ko se u€enci ukvarjajo s socialno vkljuéenostjo in
pridobivanjem ucnega jezika.

Sama sem mnenja, da se na ta nac¢in izognemo tudi raznolikim oblikam ne-
gativnega transferja (meSanje pojmov, glasov, razumevanja zaradi podobnih
besed ..), ki se pojavlja pri vpeljevanju ve¢ jezikov hkrati.

V letoSnjem Solskem letu smo se tako odlocili vpeljati dodatne ure za po-
ufevanje italijans¢ine v drugi konferenci. Tovrstna izkudnja se je pokazala
kot pozitivna, saj so bili otroci takrat Ze bolj spros€eni in so hitreje usvajali
jezik, predvsem pa so bili bolj motivirani za pridobivanje znanja Se enega je-
zika.

Slovenscina kot drugi jezik v Solah z italijanskim uénim jezikom

Sole z italijanskim uénim jezikom so namenjene u¢encem, katerih materni
jezik je italijans¢ina in drugim, ki stik z italijansko kulturo ¢utijo kot vred-
noto in priloZnost za osebno in kulturno rast ali tistim, ki v druZinah spod-
bujajo vedjeziénost. U€enci priseljenci se pogosto vkljuCujejo v Sole z
italijanskim uénim jezikom. Tukaj sre€amo med ucenci priseljenci zelo pe-
stro kulturno raznolikost glede na drZavo izvora.

Pridobivanje slovenscine je kljucno za usposabljanje ucinkovitega govor-
nega in pisnega sporazumevanja na vseh podrocjih javnega zZivljenja in de-
lovanja na dvojezi¢nem obmocju. Ob razvijanju slovenskega jezika se krepi
in vzgaja zavest o pomenu slovens¢ine kot drZavnega in uradnega jezika na
podrodju prebivanja. Dobre jezikovne kompetence omogocajo otrokom, da se
lahko ob koncu osnovne Sole enakovredno vkljucijo v izobraZevanje zunaj
dvojezi¢nega obmocja in na ta nacin uresnicijo svoje Zivljenjske Zelje in cilje.

Ucenci priseljenci se soocajo s pridobivanjem slovens€ine kot jezika okolja,
s katerim so v vsakodnevnem v stiku. Izjema so u€enci, ki se vsakodnevno
vozijo iz sosednje [talije in niso v stiku z okoljem, kjer obiskujejo 3olo. V
zadnjih letih je ta pojav v porastu. Med ucenci priseljenci, ki se vkljuc¢ujejo
v 3olo z italijanskim uénim jezikom in vse ve¢ tudi v Sole s slovenskim
uénim jezikom, je prav iz sosednje Italije. Razlogi so raznoliki. Med tistimi,
s katerimi sem se imela moZnost pogovarjati, je bil, po njihovem mnenju,
odlo¢ilnega pomena prav kvaliteten Solski sitem. Sodelavci na $oli z itali-
janskim uénim jezikom pa navajajo velik odstotek (med 50 % in 80 %) pri-
seljencev iz sosednje Italije, predvsem na eni izmed podruZni¢nih Sol.
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Ucenci priseljenci imajo priloZnost pridobivanja slovenskega jezika preko
raznolikih dejavnosti in ob dodatni strokovni pomoci. Veliko vlogo odigra
ucitelj/uciteljica sloven3€ine, ki jim pouk in aktivnosti prilagaja glede na
njihov napredek in predznanje ter jih tako uspesno vodi skozi proces prido-
bivanja jezikovnih kompetenc drugega jezika.

Ker je v ospredju usvajanje jezika, ki je potreben za nemoteno delovanje na
vseh Zivljenjskih podrocjih in ker med dnevnimi migranti obéasno opazamo
nemotiviranost ali nezainteresiranost za pridobivanje znanja slovensc¢ine s
strani starSev in posledi¢no tudi u€encev, se ucitelji spretno lotevamo po-
ufevanja preko interesnih dejavnosti in predvsem z zanimivimi delavni-
cami, v katere vklju¢ujemo tudi starSe.

Kot multiplikatorka, ki sem v uéni proces vstopala v urah po pouku, sem se
tovrstnih delavnic najvec posluZevala. U€enci so z veseljem izdelovali razne
igracke, ki smo jih potem uporabili za usvajanje govornih vzorcev ali besed.
Najraje so izdelovali darila in voS¢ila ob posebnih priloZnostih, ki jih je bilo
potrebno tudi besedno obogatiti.

Poudariti moram, da je bila potrebna zelo visoka stopnja moje pripravlje-
nosti za drugacen pristop pou€evanja. Prav lastna zaskrbljenost, kako bom
dodatno motivirala in pritegnila ucence k sodelovanju, me je gnala v pri-
pravljanje tovrstnih izdelkov in izkazalo se je, da me je »zahtevna« skupina
obogatila, saj sem igre in izdelke zacela €rpati prav iz svojega otrostva, po-
stali so moja ¢arobna karta pri izpeljavi ur za poucevanje slovenscine kot je-

1

Slika 14 Ustvarjalne delavnice, ki so pritegnile otroke.
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zika okolja. Tako se je obogatila moja zbirka preprostih didakti¢nih iger, ki
jih u€enci lahko samostojno izdelajo in kar je bilo najbolj vredno, ob tem so
bili najbolj motivirani otroci, razvijali so svoje ro¢ne spretnosti in te »igrace«
ali izdelke uporabljali ali ponovno izdelovali tudi v svojem prostem ¢asu.

K ustvarjanju zagotovo sodi tudi kuharska mojstrovina in ob slastnem pri-
grizku se ljudje hitro poveZemo. Pripraviti kak$no preprosto sadno nabo-
dalo ali kaSen preprost prigrizek iz piS8kotov in ¢okoladnega namaza, kjer
sploh ne potrebujemo kuhalnika, se je izkazala kot dobra pot za usvajanje
jezika. Najprej je bilo potrebno poslusati in poimenovati sestavine in pri-
pomocke, poslusati navodila za pripravo, nato pa so jezikovne kompetence
razvijali z zapisovanjem recepta za starSe in nadaljevali s predstavitvijo
svoje najljubse jedi.

Vecletna opaZanja pri usvajanju jezika okolja kaZejo opozoriti na to, da uce-
nec mora razumeti, kar se u¢i. Razumevanje jezika najlazje dosezemo s pod-
poro neverbalnih izraznih sredstev, kjer sta mimika in gib kljuénega pomena
in ponujata neizmerno moZnost nadgradnje. Tako sem npr. najprej poka-
zala poved »Zalij roZo.«. Nato sem nadgradila: »Zalij roZo, da bo zrasla.« Na-
zadnje sem dodala: »Zunaj sije sonce, zato zalij roZo, da bo zrasla.« Vse besede
smo pokazali z gibom, saj tako pri u€encu spodbujamo miselne asociacije,
poleg tega pa vse lahko podpremo z vizualnimi sredstvi (fotografija, film, ri-
sanka, model ...) in sludnimi ponazorili (zvok, zvo¢no/glasovno poimenova-
nje predmetov pri raznih igrah in interaktivnih slovarjih, glasba ...). Razvoj
danasnje tehnologije nam zagotovo nudi veliko prednosti. Pri mladostnikih
sem uporabljala poslusanje pesmi in gledanje kratkih videov, medtem ko
sem pri mlajsih uvajala jezik preko ogleda kratkih risank. Tovrstne aktiv-
nosti so bile za u€ence zelo zanimive, saj smo potem doloene segmente
filma, pesmi besedno dopolnjevali, nadgrajevali z uénimi listi in napredo-
vali celo do prebiranja kratkih in preprostih besedil.

Viri in literatura:

¢ Baloh, A. in drugi. (2011). Uvajanje reSitev s podroc¢ja vklju€evanja migrantov v izvedbene
kurikule.

¢ Novak Lukanovi¢, S. in drugi. (2011). Vzgoja in izobraZevanje na narodno mesanih obmodjih
Slovenije.

* Poznanovic¢ JezerSek, M. in drugi ¢lani predmetne komisije ter avtorji. (2011). U¢ni nacrt
osnovne Sole z italijanskim uénim jezikom. Slovens¢ina kot drugi jezik. Ljubljana: Ministrstvo
RS za Solstvo in Sport, Zavod RS za Solstvo.

« Seferov, N. in drugi. (2011). Uéni naért. Osnovna 3ola s slovenskim uénim jezikom na
narodnostno mesanem obmocju Slovenske Istre. Italijans¢ina kot drugi jezik. Ljubljana:
Ministrstvo za Solstvo in Sport, Zavod RS za Solstvo.

« Topics: Italian. http://www.education.vic.gov.au/languagesonline/italian/italian.htm, 21. 4.
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Vesna Peri¢, Osnovna Sola Leskovec pri Krskem

VKLJUCEVANJE OTROK PRISELJENCEV V INTERESNE DEJAVNO-
STI IN JUTRANJE VARSTVO

Ne glede kdo smo, od kod smo prisli ter kje Zivimo, imamo svoje interese,
zanimanja in mo¢na podro¢ja, skozi katera se Zelimo izraZati. U¢enci se na
podlagi svojih interesov in Zelja prostovoljno odlo¢ajo za vkljucitev v razli-
¢ne interesne skupine. Zaradi okolis¢in, v katerih so se ucenci priseljenci
znasli, potrebujejo malo ve¢ spodbude za vkljucitev v skupino. Uéenec se
laZje odloci, ¢e gre ucitelj, ki mu zaupa, z njim, da se spozna z uéiteljem in-
teresne dejavnosti in se z njim pogovori o moznosti vkljucitve. Pomembno
pa je tudi, da vrstniki opazijo mocno podrocje u€enca priseljenca in ga usme-
rijo, v katero interesno dejavnost bi se lahko vkljucil.

Z obiskovanjem interesne dejavnosti so si ucenci priseljenci razsirili so-
cialno mreZo, pridobili na samopodobi in postali bolj samozavestni. Zaceli
so izrazati svoja mnenja, tudi nestrinjanje s ¢im. Spoznali so oZje in SirSe
okolje ter kulturo drZave, v kateri se trenutno Solajo.

Izkusnja iz ucilnice

Ucenka drugega razreda osnovne Sole je v Slovenijo in slovensko Solo pri-
Sla oktobra. Z uciteljico in mentorico pevskega zbora sta se ob nekem do-
godku sporazumeli preko risanja. Uc€iteljica jo je povabila k svoji interesni

dejavnosti in deklica je po Stirih mesecih nastopila v zboru na prireditvi ob
kulturnem dnevu.

Ucenec tretjega razreda je rad igral nogomet in zelo dobro obvladoval teh-
nike vodenja Zoge. Njegovi sovrstniki so ga povabili k nogometu. Decek se
je z veseljem pridruZil skupini.

Oba sta se pri tovrstnem vkljuevanju pocutila sprejeta. Deklica s strani
uciteljice in decek s strani sovrstnikov. Kako malo je potrebno, da se drugi
pocutijo zadovoljno in opaZeno. U¢itelj s svojim odnosom do ¢loveka in z
vodenjem vpliva na spodbudno okolje v skupini. On je oseba, ki s posta-
vljanjem pravil vpliva na dogajanje v skupini, izkoriS¢a razli¢ne priloZnosti
za u€enje posameznikov. U¢i jih razliénih ves€in in spretnosti (medsebojno
sprejemanje in strpnost do razli¢nosti), potrebnih za Zivljenje, kamor sodi
tudi medkulturno sodelovanje. Moja izkuSnja oz. spoznanje je, da vpliv
vrstnikov tudi v veliki meri dolo€a pocutje ucenca, ki je spremenil okolje.
Vkljucitev priseljenega ucenca v interesno dejavnost pripomore k Siritvi
ufencevega socialnega kapitala, saj se povezuje in vsakdanje druZi v oZjem
in ob¢asno v SirSem okolju (nastopi, tekme, predstave). V sklopu vkljuceva-
nja v interesne dejavnosti daje uencu skupina obcutek pripadnosti in moz-
nosti za poudarjanje ter razvoj njegovih mocnih podrocij.
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Najstniki so glede vkljucitve v interesne skupine bolj zadrzani. V zacetnih
korakih vklju€evanja zadovoljujejo svoje interese preko obveznih in izbirnih
predmetov. Ucenci prve triade se laZje vklju€evanje v novo okolje, novo Solo
in laZje sklepajo prijateljstva s sovrstniki, medtem ko starejsi potrebujejo ve¢
Casa za prilagoditev. Veliko pa je tudi odvisno od osebnostnih lastnosti po-
sameznika, kako se bo odzval v okolis¢inah, v katerih se je znaSel.

Delo z ucenci priseljenci skozi aktivnosti jutranjega varstva

Ucenci priseljenci so v jutranje varstvo ve¢inoma prihajali od 7. ure dalje.
Cas, v katerem so prisli, je bil namenjen sprostitvenim dejavnostim ali uce-
nju. Skozi skrbno nacrtovano igro so se ucili slovenscine (besedisce in os-
novne komunikacijske zmoZnosti), pravil igre in socialnih ves¢&in. (Kaj je to?
To je sonce. To je ura. Zdaj si ti na vrsti. Poakaj. Zdaj sem jaz na vrsti.) Za
zaletek sta se mi zdeli primerni druZabni igri Spomin in Clovek, ne jezi se.
Igra Spomin ponuja veliko moZnosti za u€enje jezika in glede na to, da v ju-
tranje varstvo prihajajo ucenci, ki so v procesu opismenjevanja, se mi je
zdela smiselna. Nekateri u€enci Se niso poznali ¢rk, medtem ko so se drugi
Crke Ze ucili, zato sem dolocene aktivnosti prilagodila (slovensko in alban-
sko abecedo smo obravnavali in primerjali pri individualnih in skupinskih
urah ucenja). Za zaCetek sem izbrala le nekaj parov spominskih slicic z laZjo
izgovarjavo in zapisom. V zacetni fazi je ucenje potekalo skozi pogovor »Kaj
je to? To je muca.« In konéno smo zaceli z igro. Z odkrivanjem sli¢ic smo jih
poimenovali. PridruZili so se nam $e ostali ucenci, ki so se postavili v vlogo
ucitelja, in sicer so jim pomagali pri zapisu, prepisu, izgovarjavi in razlagi.
Ucence sem spodbujala k pravilnemu izgovarjanu besed. Pri tem so bili v¢a-
sih zelo kriti¢ni do sebe. V drugi fazi sem jih spodbujala k iskanju pravilnega
zapisa, ki je povezan s sli€ico. (Sli¢ica sonca in zapis: »To je sonce.«). Pri tre-
tji fazi smo aktivnosti obrnili - najprej smo prebrali zapis in nato poiskali
slicico, v Cetrti fazi pa Ze ustrezen zapis za posamezno sli¢ico.

Veliko smo igrali Clovek, ne jezi, ko smo se uéili Stevila in barve. K igri Spo-
min smo se veckrat vracali, ker smo ugotavljali barve posameznih preme-
tov, kje se posamezni predmeti nahajajo in zakaj jih uporabljamo. Uéenje je
potekalo na sproscen nacin. Veliko je bilo smeha, saj smo se vsi skupaj za-
bavali in uZivali v igri. Skupaj smo se ucili slovenskih in albanskih besed.
Eni in drugi smo imeli teZave pri izgovarjavi in izkusili, da u€enje jezika ni
vedno tako lahko, kot si mislimo. Nam je delal teZave glas L, ki se v alban-
skem jeziku izgovarjava na dva nacina, njim pa ¢rka H na koncu besede,
ker jo imajo v svojem jeziku redkokdaj ali nikoli na tem mestu. Skratka,
druZabne igre nam dajejo veliko moZnosti za u€enje jezika in drugih ves¢in.
Potrebno je le, da iz sebe izvabimo svojo kreativnost.

Mlajsi otroci in ucenci se lazje ucijo in usvajajo dolo¢ena znanja, saj njihovo
uCenje poteka skozi igro, medtem ko se starejsi ucenci med drugim tudi
spoprijemajo s svojo identiteto, pripadnostjo in veljavnostjo. Jutranje varstvo
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pa ucencem poleg u€enja ponuja tudi priloZznost ucenja socialnih vescin
skozi igro in pogovor, hkrati pridobivajo nova poznanstva in krepijo prija-
teljske vezi, ki se nadaljujejo tudi med odmori in po pouku.

Slika 15 DruZenje ob igri Clovek, ne jezi se

Viri in literatura:

* Arnejci¢, B, Bizant, T., Kolar, M., Komljanc, N. in Kuscer, K. (2008). Interesne dejavnosti za
devetletno osnovno $olo: Program za osnovno3olskega izobraZzevanja. Ljubljana. Ministrstvo za
Solstvo in Sport, Zavod RS za Solstvo.
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Dasa Plut, Osnovna Sola Srec¢ka Kosovela SeZana
MOZNOSTI IZVAJANJA UCNE POMOCI ZA UCENCE PRISELJENCE

V €asu izvajanja projekta sem se sre€evala z u€enci priseljenci, ki so imeli
primanjkljaje na uénih podro¢jih, tako zaradi nerazumevanja jezika, kot tudi
zaradi razliénega predznanja. Zanje smo organizirali oblike podpore, ki smo
jo izvajali med poukom, v ¢asu dopolnilnega pouka in podaljSsanega bivanja.
Zanje je bilo kljuéno prilagajanje u¢ne snovi med poukom, kot tudi u¢ne po-
moci v individualni situaciji ali v manjsi skupini izven oddelka. Uéencem je
bilo potrebno slediti in uéno snov podajati po majhnih korakih, da so laZje
razumeli in tako doZivljali uspeh, obcutek, da so se nekaj naucili in si tako
krepili samozavest in zaupanje vase. Le-ta pa je kljuéna za laZje vkljuceva-
nje v razred, pri uenju, pa tudi pri navezovanju stikov in vkljucevanju v
oddel¢no skupnost. Tako lahko uéitelj z uéno pomocjo ucencu priseljencu po-
stopoma nadoknadi primanjkljaj, ki ga je imel pri vstopu v Solo in mu s tem
omogoci laZje vkljucevanje v redni pouk. Napredek ucenca je potrebno sproti
beleziti v individualni program. Tako lahko uéitelj kot tudi u¢enec opazujeta
napredek, ki ga je u€enec s pomocjo u¢ne pomoci pridobil. V€asih se zgodi,
da ucenci kljub pomoci niso napredovali tako, kot bi pric¢akovali. Sklepamo
lahko, da imajo ti u€enci u¢ne teZave, ki bi jih imeli, tudi ¢e bi osnovno Solo
obiskovali v svoji mati¢ni drzavi.

Ucno pomo¢ smo izvajali na razliéne nacine. Na nekaterih sodelujocih Solah
smo se dogovorili za predure, v vecini 50l pa smo u¢no pomoc¢ izvajali kar v
¢asu pouka. Preden sem zacela z izvajanjem uéne pomoci, sem se sestala z
uciteljicami. Pregledale smo, pri katerem predmetu imajo u€enci najvec
tezav in kak3no pomoc bi jim lahko ponudile. Dogovorile smo se, da otroke
vzamem iz razreda takrat, ko so imeli na urniku predmet, ki jim je povzro-
¢al najvec teZav. Z uciteljico sva se posvetovali, kaj bodo to uro v razredu
obravnavali in to snov smo z u€enci delali v manjsSih skupinah ali ce je to
bilo potrebno, celo individualno. Snov sem prilagodila razumevanju u€en-
cev, pri tem pa sem si pomagala z dodatno razlago, s ponazoritvami ter sli-
kovnim prikazom, ki nam je omogocal laZje razumevanje snovi. U¢na pomo¢
za mlajSe je najveckrat potekala preko igre; ucenci so se igrali in se preko
igre tudi ucili. NajboljSe pri tem pa je bilo to, da so uZivali in se niso zave-
dali, da se ucijo. Za prve razrede sem zato pri u€enju branja veckrat upora-
bila igro Spomin, kjer je bila na polovici kartice slika, na drugi polovici pa
besede. U€enci so morali poiskati pare. Pri tem so se trudili pravilno prebrati
besede, ¢eprav jim je to povzrocalo Stevilne izzive. Prav za uéno pomoc pri
najmlajsih mi je v veliki meri priSla Sika jezika, saj se ucenci v prem ra-
zredu uc€ijo poimenovanja besed oz. usvajanja besedisc¢a. Tudi matematika
je pri najmlajsih potekala skozi igro in ucenci so hitro usvojili uéno snov.
Delo s starejSimi je potekalo nekoliko drugace, saj je snov zahtevnejsa. Prav
tako smo med u¢no uro usvajali snov, ki so jo obravnavali pri pouku in re-
Sevali domace naloge. U¢no snov sem poskuSala dodatno razloziti, poeno-
staviti ali prikazati na drugafen nacin. Velikokrat sem opazila, da imajo
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ucenci v primerjavi s svojimi sovrstniki razliéno predznanje. V teh primerih
sem z ucenci obravnavala snov, ki bi jo Ze morali imeti usvojeno in ne snovi,
ki so jo obravnavali v razredu. U€enci so hitro usvojili snov in tako smo
lahko nadaljevali s tekoco uéno snovjo.

Tovrstna oblika u¢ne pomoci se mi zdi zelo u¢inkovita, saj lahko opazimo
realno znanje otroka, z njim predelamo snov, ki jo je otrok zamudil oziroma
ni usvojil, snov mu lahko prilagajamo in podajamo pocasneje. Da je bila
uéna pomoc¢ tako uspesno izpeljana, sem morala veliko sodelovati z uéite-
lji, se z njimi pred urami dogovarjati, kaj bodo obravnavali, po urah pa sem
uciteljem vedno poroc¢ala, kako je ura potekala ter e je otrok imel kaksne
teZave. Z ucitelji smo se ve€krat pogovarjali o primanjkljajih u¢encev, nji-
hovih Sibkih in moénih podrocjih in tako skupaj sooblikovali potek pouka ter
uéne pomoci.

Ucenci so k uram uéne pomoc¢i radi prihajali, saj so ugotovili, da so lahko
uspesnejsi, kot so sprva mislili. Zame pa je bil najvecji uspeh, ko je u¢enec
ucéno snov usvojil in se tako pocutil samozavestno tudi pri rednem pouku.
Sporocilo uéiteljic je bilo, da so ucenci posledi¢no bolj motivirani za Solsko
delo in sodelujejo pri pouku.
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Mojca Rebec Marinkovi¢, Osnovna Sola Antona Ukmarja Koper

S TIMSKIM SODELOVANJEM DO e-INDIVIDUALNEGA PROGRAMA
(e-IP)

Pedagoski proces je vedno timsko delo strokovnih delavcev, éeprav je ucitelj
pri izpeljavi u¢nega procesa v razredu avtonomen. Izmenjava izkuSenj in
mnenj nas je pripeljala do spoznanja, da sta proces ocenjevanja in napre-
dovanja ucenca priseljenca tesno povezana. Ne moremo govoriti o ocenje-
vanju, ¢e ne nacrtujemo napredovanja od temeljev oz. od vkljuéitve dalje.

Slika 16: U¢na pomoc¢ ucencem prvega razreda

Veliko vlogo je pri tem odigralo vodstvo 3Sole, ki je Ze pred zaetkom pro-
jekta opozarjalo strokovne delavce na to, da je potrebno o prilagoditvah za
ucence priseljence zacCeti razmisljati Ze v fazi nacrtovanja letne priprave,
kjer je potrebno nameniti pozornost oz. prostor slehernemu ucencu. Seveda
je potrebno letno pripravo udejanjati in odraZati tudi v dnevnih pripravah.

Tako se je na podlagi senzibilnosti vodstva Sole do problematike vkljuceva-
nja u€encev priseljencev v novo okolje in s pomocjo izmenjave izkusenj za-
¢elo med sodelavci veliko dogovarjanja, kako nadaljevati delo z u€enci
priseljenci, kaj to pomeni pri izpeljavi procesa, gre le za zapis ali tudi za
udejanjanje necesa, kar je zapisano ... Nekoliko zbegano smo se pocutili, ko
smo razmisljali o tem, da so zapisi samo e eno birokratsko delo ve¢ v uéi-
teljevem vsakdanjiku ali razmi$ljali o tem, da je pomagalo pri spremljanju
nasega dela in u€encevega napredka.

Da bi zadostili zakonodaji, smo se najprej odlo¢ili zapisovati prilagoditve
ocenjevanja v skupni dokument Sole in na podlagi pobude vodstva beleZiti
v priprave prilagoditve metod, oblik in koli¢ine snovi za ucence priseljence.
Kasneje se je izkazalo, da razmisljanje le o priporocenih prilagoditvah ni
dovolj, ker u€enca niso pripeljale k boljSemu znanju in razumevanju, saj je
nekaj pred tem manjkalo.

Pri posameznih predmetih smo ucitelji pripravili ve¢ slikovnega ali kon-
kretnega materiala, manj besedila, skrajSan zapis/prepis ... Prilagoditve med
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ucno uro so bile zapisane in izvajane. U€itelji smo se pocutili kar nemocni
in obc¢asno jezni na ucenca, ker kljub prilagoditvam ni bilo zadovoljivega
ali optimalnega ali celo pri¢akovanega napredka, ocen ni bilo moZno prido-
biti, ker znanja ni bilo in se nam je zdel dokument o prilagoditvah ocenje-
vanja neuporaben, u¢enca pa smo po tihem obsojali, da se ne potrudi dovolj,
¢eprav mu mi veliko nudimo. Nezadovoljstvo pa nas ni ustavilo, pa¢ pa
spodbudilo k iskanju nadaljnjih poti.

Tako se je proces razvijal in nadaljeval, tudi nadgrajeval s tovrstnimi izme-
njavami izkuSenj, z vsakodnevnim pogovarjanjem (na formalnih in nefor-
malnih nivojih) in dogovarjanjem med strokovnimi delavci. Spoznali smo,
da je potrebno prilagajati tudi cilje, ki jih ni potrebno ocenjevati, ampak pri-
pomorejo na poti pridobivanja znanja ter so nujni za razumevanje snovi po-
sameznega predmetnega podroc¢ja. Zavedati smo se zaceli, da je uspeh
odvisen tudi od otrokove motivacije za Solsko delo, od njegovih pri¢akovanj,
od njegove Zelje po pridobivanju znanja in nadaljnjem Solanju ... Zato ni bila
dovolj le priprava na pouk z zabeleZenimi prilagoditvami, ni zados¢al do-
kument o prilagoditvah ocenjevanja, ampak dokument, ki zahteva celosten
pristop in pregled nad celostnim otrokovim vklju€evanjem v vzgojno-iz-
obraZevalni sitem, od predhodnega izobraZevanja do interesov, z zapisanimi
socialnimi in ¢ustvenimi karakteristikami ... In to nam omogoca IP, v da-
nasnjem casu e-IP.

Spoznali smo, da se s pomocjo IP-ja hitreje ugotavlja in pravo¢asno odpra-
vlja primanjkljaje na posameznih u¢nih podro¢jih, ki niso vezani na nepo-
znavanje ucnega jezika. Preko tega dokumenta smo ugotavljali razlike v
predznanju med ucenci priseljenci in pravocasno zagotovili ustrezne vsebine
za odpravljanje razlik v znanju (tako neznanja, kakor tudi tam, kjer so bili
doseZeni Ze vi§ji cilji).

BeleZenje tovrstnega dokumenta je Se zelo »sveZe«, pogosto nezaupljivo tudi
do moderne tehnologije, shranjevanja in vpogleda. Toda vredno se je s tem
seznanjati, se o tem pogovarjati in zadevo razvijati napre;j.

Slika 17: S pomo¢jo IP u¢encu omogocimo doseganje ciljev.
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Ne bom trdila, da je ta oblika najboljSa in pravilna, a v pedagoSkem pro-
cesu jo strokovni delavci Sole doZivljamo kot potrebo. Iskanje najustreznej-
Sih in najboljSih poti se Se vedno razvija, nadgrajuje in dopolnjuje.
Pomembno se mi zdi, da to ni dokument, ki ga nekdo zahteva, da se ga iz-
polnjuje in zapisuje, pa€ pa gre za dokument, ki je v pomoc¢ ucitelju pri iz-
vajanju pedagoskega dela za otrokov napredek in izhaja iz te potrebe. Prav
zato ne moremo pricakovati, da bi se tak dokument na Solah uveljavil kar
¢ez noc€ ali v roku enega Solskega leta. Predvsem mora nastajati tako, da
ustreza kolektivu in seveda posledi¢no pripomore k napredku posameznega
ucenca priseljenca.
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mag. Barbara Turinek, Osnovna Sola Karla Destovnika-Kajuha
Sostanj
V PROCESU OBLIKOVANJA IP-JA

V okviru projekta sem poleg dela z u€enci priseljenci $irila znanja tudi med
strokovne delavce. Po prvi predstavitvi IP na uéiteljskem zboru je bil odziv
prej negativen kot pozitiven. IP je v tistem trenutku strokovnim delavcem
predstavljal dodatno delo, dodaten €as, ki ga bodo morali preZiveti ob racu-
nalniku, skratka dodatno obremenitev ob Ze tako polnih razredih.

V zacetku projekta sem IP za u€ence priseljence oblikovala in pisala sama.
Ucitelje sem povabila, da dodajo svoj predmet in cilje, ki so jih zastavili. Ne-
kateri so sodelovali bolj, drugi manj. Vsekakor pa samo tisti ucitelji, ki so v
razredu Ze imeli u€enca priseljenca. Ko se je Solsko leto bliZalo h koncu, so
ucitelji zaceli spraSevati, kako naj u€enca ocenijo. Marsikdo se je zatekel k
zakonsko dani moZnosti “neocenjen®. Samo ucitelji, ki so sodelovali pri na-
stajanju IP, z ocenjevanjem niso imeli vecjih tezav.

Ker smo imeli ucenca, ki je prisel v Slovenijo v 9. razred, smo mu namenili
Se ve€ pozornosti, saj je moral biti ob koncu devetletke ocenjen. MoZnosti,
da ga pustimo neocenjenega, torej ni bilo. Pri matematiki smo skozi vse leto
stopnjevali zahtevnost in tako je korak za korakom prisel do zastavljenega
cilja. Pozitivna izkusnja uciteljice, ki je s pomocjo IP u€enca uspesno pripe-
ljala do cilja, je bila kljuénega pomena za nadaljnje delo.

Z novim Solskim letom in velikim Stevilom novih u€encev priseljencev (prej
osem, potem dvaindvajset) je skoraj vsak ucitelj imel v razredu ucenca pri-
seljenca. S pomocjo ravnateljice in pozitivnih izkuSenj strokovnih sodelav-
cev, ki so IP Ze uporabljali, smo uvedli e-IP v google drive. Vsi ucitelji, ki
poucujejo otroka, imajo dostop do u¢encevega e-IP. Tako lahko spremljajo
vse zastavljene cilje tudi pri drugih predmetih in hkrati dodajajo svoje.

Ocenjujem, da nam je bil e-IP v letoSnjem letu v veliko pomo¢ pri delu z
otroki priseljenci. Za to delo je potreben koordinator, kar sem bila v tem pri-
meru jaz. Poznala sem otroke, se srecevala s starsi in bila v stiku z vsemi
ucitelji, ki so poucevali otroka. To mi je dopuscalo delo v projektu. Skupaj
smo nacrtovali korake, enkrat vecje, drugi¢ manjse - glede na zmoznosti
otrok. Marsikateri ucitelj se je na koncu prvega leta otrokovega 3olanja na
podlagi IP odlo¢il in ucenca ocenil.

Tako smo z majhnimi koraki zaceli oblikovati IP tudi na nasi Soli. Potrebno
bo 3e veliko delo in znanja, da se strokovni delavci ne bodo bali oceniti
otroka, da bodo presegli razmisljanje, ¢esa vsega otrok e ne zna in se osre-
dotocili na otrokov napredek in znanje, ki ga je pridobil. Najvec¢ja nagrada
za otroka, ki se trudi, je, da dobi za svoj trud placilo. Otroka lahko ocenimo,
¢e smo ga opazili, ¢e smo ga spremljali. Delo multiplikatorke je bilo tukaj
kljuénega pomena. Najlepse je bilo, ko je otrok priseljenec z Zare¢imi o¢mi
pristopil do mene in mi povedal, da je uspel, da je dobil oceno, tako kot nje-
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govi soSolci. Upam, da se bo pisanje IP nadaljevalo in da bo veselih pogle-
dov v otroskih oceh Se ve€. S pomocjo dobro zastavljenih IP je uspeh zago-
tovljen.

Slika 18: Kljub sodobni tehnologiji in e-IP so se prve ideje in nacrti zapisovali na papir.
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Mojca Rebec Marinkovié¢, Osnovna Sola Antona Ukmarja Koper

PRILOZNOSTI V MEDVRSTNISKI POMOCI, TUTORSTVU
IN PROSTOVOLJSTVU

Ucenci priseljenci se pogosto soocajo s pridobivanjem niZjih ocen, kakor so
bili vajeni v mati¢ni drZavi zaradi prenizke ravni poznavanja slovenskega je-
zika kot u¢nega jezika in razlik v 3olskih sistemih. To lahko vodi v zniZanje
motivacije za u€enje in negativen odnos ali nezainteresiranost do Solskega
dela, pri starejsih (ucenci v tretji triadi) pa tudi k opus€anju dolgoroé¢nih ci-
ljev glede pridobivanja nadaljnje izobrazbe in poklica. Posamezniki osmega
in devetega razreda so v pogovoru povedali, da so si Zeleli postati zdravniki,
ekonomski tehniki ali ekoniomisti. Zaradi teZav, ki so se pojavile ob vstopu
v nov Solski sitem v drugi drZavi, pa so svoje cilje zamenjali z laZje dose-
gljivimi in se bodo vpisali na trgovsko ali frizersko Solo, Solo za avtoservi-
serja ali katero drugo laZjo smer.

Ena izmed oblik za spodbujanje motivacije za u€enje in laZjega socialnega
vklju€evanja v novo okolje je medvrstniska pomo¢ in tutorstvo. Ce Zelimo,
da je taka oblika pomoci u€¢inkovita, jo moramo vnaprej nacrtovati in dobro
organizirati.

Slika 19: Ucenec razlaga sovrstniku snov.

V Casu projekta smo imeli priloZnost spoznavati tudi te oblike pomo¢i in jih
razvijati, kar se bo zagotovo udejanjalo in nadgrajevalo tudi po izteku pro-
jekta. Pri tem delu so nam bile v pomoc¢ lastne izkuSnje preteklih let, izme-
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njava izkuSenj s SirSim krogom strokovnih delavcev izven Sole in povratne
informacije otrok, ki so drobce te pomoci dajali ali prejemali Ze v preteklih
letih.

Ko govorim o medvrstniski pomoci, imam v mislih pomo¢, ki je organizi-
rana v okviru dejavnosti Sole, obiajno pred ali po pouku in je vezana na
socialno vklju€enost v oddelek in Solo ter na pridobivanje Solskega znanja.
Prejemnik in ponudnik pomoci sta najveckrat soSolca, v€asih je to ucenec,
ki je leto ali dve starejsi, redkeje se zgodi, da je mlajsi. Obi¢ajno uéitelji sami
poskrbijo za potek medvrstniske pomoci znotraj oddelka ali razreda. V tem
primeru si uenci pomagajo med seboj pri razlagi snovi, u€enju, pisanju do-
macih nalog, izmenjavi zapiskov ipd.

Za ucence priseljence je ta pomo¢€ zelo u¢inkovita, ¢e ponudnik in prejem-
nik pomoc¢i govorita isti jezik, saj se porusijo jezikovne prepreke in se na ta
nacin ustvarja bolj spro$¢eno vzdusje. Ker prejemnik pomoci razume ucno
snov, razloZeno v maternem jeziku, hitreje usvoji dolocen cilj. Zato se Ze ob
vpisu otroka v Solo razmislja o tem, da se ucenca vkljuéi v oddelek, kjer je
sovrstnik, ki pozna materni jezik uenca priseljenca.

Ce je ponudnik pomo¢i tudi sam neko¢ bil v vlogi u€enca priseljenca, je tudi
sam prehodil pot vklju€evanja v novo Solsko okolje, zato mu je ta proces
dobro znan in je lahko obcutil na lastni koZi stiske, povezane z nepoznava-
njem ucnega jezika. Zanj ni potrebno dodatno ustvarjati umetnih okolis¢in,
da bi se lahko vZivljal v vlogo ucenca priseljenca. Obi¢ajno so zelo motivi-
rani za ponujanje pomoc¢i nekomu, ki je na zacetku njihove prehojene poti.

Pozitivni u€inki medvrstniske pomoci niso le enostranski. Prejemnik po-
moci pridobi veliko, vendar tudi ponudnik pomo¢i v tem procesu razvija
svojo pozitivno samopodobo, oblikuje samozavest in osebnostno raste, saj
se ¢uti pomembna vez med uéiteljem in uéencem. Uspehi soSolca so tudi
njegovi uspehi.

V tem procesu odigra veliko vlogo uéitelj, ki razume stisko in potrebe u¢enca
priseljenca in tako lahko usmerja in spodbuja tovrstno pomo¢. DolZnost uci-
telja je opaziti napredek zaradi nudenja medvrstniske pomoci in pohvaliti
dobro opravljeno delo prejemnika in ponudnika pomoci.

Ko govorim o tutorstvo, imam v mislih obliko pomo¢i, ki je nekoliko Sirse za-
stavljena in gre za obliko vodenja ucenca skozi proces vkljucevanja v novo
Solsko okolje in izven Solskega okolja ter uéno pomog¢, ki ni nujno vezana na
pridobivanje Solske snovi, pa¢ pa na Sirjenje sploSnega obzorja in vsestran-
skega ucenja.

Tutorstvo poteka kot nesebi¢na pomo¢ v prijetnem in spros¢enem/prija-
teljskem okolju. Predvsem je to visok €ustveni trenutek, saj vodi v prija-
teljsko vez in medsebojno sodelovanje na razli¢nih Zivljenjskih ravneh.
Znotraj tega procesa so v ospredju interesi posameznika, njegovo pocutje,
empatic¢nost, iskanje skupnih ciljev in razvijanje strategij ucenja.
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Slika 20: Studentsko tutorstvo

Medvrstniska oblika nudenja pomoc¢i lahko preraste v tutorstvo, ko se raz-
seZnosti pri¢nejo Siriti in ko ne gre vec¢ le za nudenje pomoc¢i pri Solskem
delu in odpravljanju ali zmanjSevanju uénih teZav, ampak ko se ob sodelo-
vanju vseh udeleZencev vzgojno-izobraZevalnega sistema pri¢ne skrb za
ucencev osebnostni razvoj.

V letoSnjem letu se je ta oblika razvijala in izvajala v dogovorjeni uilnici na
Soli. Kmalu so u€enci zacutili potrebo po druZenju tudi izven Solskega oko-
lja in preko socialnih omreZij. Kot mentorica sem to obliko podprla in
usmerjala u€ence v kvalitetno prezivljanje prosto¢asnih aktivnosti izven
Solskih zidov in v lokalni skupnosti. Uéenci so organizirali skupna druzenja
pri razkazovanju mesta in okolice, skupne sprehode v mesto ter ob morju in
krajSe izlete, nakupe Solskih potreb3¢in in tudi osebnih stvari, obiskovanje
kina, Sportno-rekreativnega centra Bonifika, kjer so se rekreirali, zahajanje
na plaZo, kjer so spoznavali naravne in reliefne znacilnosti kraja ipd. U¢enci
so se predvsem druZili v popoldanskem ¢asu, ob razli¢nih priloZnostih, med
vikendi in med pocitnicami, Najbolj me je presenetilo, da so fantje povabili
dekleta na valentinovo v »Bowling«, ker sem bila prepri¢ana, da se tega
praznika na Kosovu, v Bosni in na Slovaskem ne obeleZuje. Druzili so se tudi
na pustni dan, €eprav se v njihovih drzavah tega dneva ne praznuje. Najbolj
pa je postalo zanimivo skupno prebiranje knjig, obiskovanje Solske knjiz-
nice in interes za opravljanje bralne znacke. Pri tem je bila v veliko oporo
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tudi knjiZznicarka, ki se je u¢encem zelo trudila priblizati prostor in primerna
knjizna gradiva. Na Soli je tako bralno znacko uspesno opravilo 20 ucencev
priseljencev od 4. do 9. razreda, seveda prilagojeno njihovi stopnji bralne
pismenosti.

Kot uciteljica sem bila zelo sre¢na, da je medvrstniska pomo¢ vzorno pre-
segla Solske zidove in se preselila v SirSe okolje. Najbolj me je razveselilo, da
so se tutorji in soSolci udeleZili zaklju¢ne prireditve, namenjene starSem
ucencev, kar zagotovo nakazuje pozitivne u¢inke tovrstne pomoci.

Pozitiven korak tovrstne pomoci je zaznalo veliko strokovnih delavcev na
Soli. Bili so preseneceni nad vklju€evanjem ucencev v okolje in posledi¢no
med ostale sovrstnike, s katerimi so se srecevali tudi izven Solskega pro-
stora.

Organizator medvrstniske pomoci/tutorstva ucence opremi z navodili in
pravili ter prevzame vlogo organizatorja, kar pomeni, da ucencem zagotovi
ustrezen prostor in termin. Ponudniku nudi spretnosti, znanja in nasvete
za uspesno nudenje pomoci. Obcasno, po potrebi pa tudi pogosteje, sklicuje
sestanke, na katerih se pregleda tekoce delo, pogovori o nadaljnjem delu ter
izmenja mnenja in izkusnje.

Za to dejavnost se vodi dnevnik, v katerega se beleZi potek dela, refleksija,
spodbuda, medsebojna izmenjava misli in kaksni izdelki, ki nastajajo v
skupnem sodelovanju.

Pomo¢ poteka na uéni in socialni ravni. V ospredje je postavljeno druZenje
zZ namenom utrjevanja Solskega znanja, razvijanja ustreznih vrednot in kre-
pitve pozitivnih medsebojnih odnosov. Z razvijanjem medkulturnega dia-
loga si Sola prizadeva za zbliZevanje razli¢no govorecih skupin ter kultur,
generacij in za spodbujanje medsebojnega spoStovanja kot obogatitev po-
sameznika.

Potrebno se je zavedati, da vsi udeleZenci v procesu medvrstniSke pomoci
ali tutorstva opravljajo svoje delo prostovoljno, izven pouka, zato je zelo po-
membno, da se njihovo delo opazi in ob zakljuku ustrezno nagradi s potr-
dilom ali pohvalo, morda simboli¢no nagrado (svinénik, kakSna publikacija
...). V trajnem spominu pa jim ostane dnevnik, mentorju ali organizatorju pa
lepi spomini na opravljeno delo.

Svoj zapis bi Zelela zakljuciti z mislijo u€enca, ki je na nasi Soli preZivel
slabo 3olsko leto, saj se je maja z druZino preselil v Nem¢éijo. Tutor in drugi
sovrstniki so z njim Se vedno povezani preko socialnega omreZja. »V Nem-
Ciji je lepo, vendar ne tako lepo, kakor je bilo na Osnovni Soli Antona Ukmarja
Koper. Tam smo bili kot druZina in nikogar ni motilo, da Se ne poznam dobro
jezika. Tukaj se u¢im nemski jezik, vendar nimam nobenega, da bi z njim go-
voril, nimam kam iti in z nobenim se ne morem druZiti.« Zelimo mu, da bi
dobil tutorja, s katerim bo lahko kam odSel in se z njim pogovarjal.
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dr. Barbara Zorman, Pedagoska fakulteta Univerze na Primorskem

POTENCIAL STUDENTSKEGA TUTORSTVA ZA RAZVOJ MEDKUL-
TURNEGA DIALOGA

Pricujoci ¢lanek Zeli opisati pozitivne u€inke medkulturnega dialoga, ki se
je razvijal preko sodelovanja Studentk drugega letnika programa edukacij-
ske vede UP Pef (Elene Angelovske, Nike Grudnik, Katje Iskra, Andreje Kra-
peZ, Nike Kristan, Anike Legat, Eme Palov3nik, Sabine Prah, Lucije Preskar,
Marije Vencelj, Sare Visintin, Marije Zaletel in Natalije Zbiljski) ter u€encev
in zaposlenih na Osnovni $oli Anton Ukmar. Studentke, ki so v zimskem se-
mestru obiskovale predavanja pri predmetu Medkulturnost v vzgoji in iz-
obraZevanju, so pri samostojnem seminarskem delu izbirale med dvema
moZnostma: lahko so prebrale in interpretirale nekaj besedil na temo med-
kulturnosti v sodobni druzbi, ali pa so ves semester nacrtovale in izvajale
uéno pomoc¢ izbranemu ufencu-migrantu osnovne Sole Antona Ukmarja v
Kopru, se o svojem delu posvetovale z mentoricama (Mojco Rebec Marin-
kovi¢ ter Barbaro Zorman) in ucitelji na Soli, obenem pa izvedbo pomo¢i in
napredek uc¢enca analizirale v tedenskih pisnih refleksijah. Za slednjo moz-
nost se je odloéilo trinajst — pribliZno etrtina — Studentk drugega letnika.

Na prvem sre€anju so se Studentke in ucenci spoznali, nato pa so se preko
razliénih dejavnosti deloma spontano, deloma pa s posredovanjem multi-
plikatorke, povezali v dvojice. Da so Studentke k delu pristopile zavzeto,
strokovno in odgovorno, je o€itno iz treme pred prvim sre¢anjem, ki so jo iz-
pricale v vecini dnevnikov (refleksij in samoevalvacij pedagoske prakse).
Tutorke so se nato z izbranim ufencem/ucenko v naslednjih treh mesecih
srecale vsak ponedeljek. Organizacija dela v (kar je bilo mogoce) ustaljenih
parih je izhajala iz Zelje po razvoju obojestranskega zaupanja, to pa je bilo,
kot sodim po odzivih udeleZencev ter po dnevniskih refleksijah Studentk, ve-
¢inoma doseZeno. V nadaljevanju bom svoje trditve ponazarjala z utrinki iz
dnevniskih zapisov Studentk:

»Delala sem z deklico iz Kosova. Takoj sva se ujeli. Vsaki¢ znova se me je raz-
veselila. Pozorno je poslusala moja navodila in vestno opravljala naloge.
Bila je precej razprsena deklica, a zelo potrebna moje pozornosti in topline.
Veckrat me je objela in mi povedala, kako je vesela, da ji pomagam. Ves ¢as
prakse me je klicala »uciteljica«, zagotovo pa mi bodo ostale v spominu
njene besede: »Ves, Lucija, tako lepe, pametne in prijazne uciteljice, kot si ti,
imam zelo rada.«. Po drugi strani pa je to delo mo¢no zaznamovalo tudi
mene. Naucila sem se veliko novega - tudi precej albanskih izrazov. Prido-
bila sem ogromno novih izkuSenj na razli¢nih podrocjih in osebnostno
zrastla.« Lucija Preskar

V oktobru, novembru in decembru so se dvojice Studentk tutork in u¢encev
migrantov sreCevale enkrat tedensko, in sicer ob ponedeljkih med 13:30 in
15:00, v €asu, ki je v okviru programa nadaljevalnice na Osnovni Soli Antona
Ukmarja pod vodstvom multiplikatorke Mojce Rebec Marinkovié¢ namenjem
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predvsem samostojnemu delu ter u€enju slovenscine. Tutorke so v asu sre-
¢anj u€encem najpogosteje nudile uéno pomoc; jim preko besedil v zvezkih
in ucbenikih pojasnjevale teZje razumljive dele snovi ter jih usmerjale pri
samostojnih nalogah, obenem pa jim Se pomagale pri u¢enju slovenscine. Pri
tem se je pokazalo, da bo v nadaljevanju tovrstnega sodelovanja potrebno
vec sodelovanja med ucitelji na Soli (zlasti razredniki) in tutorji za dosega-
nje ciljev, zastavljenih v u€encevih individualnih programih. Predvsem bo
potrebno uc¢encevo delo nacrtovati postopno, pri ¢emer bi bilo smiselno za-
¢etno stopnjo dela nameniti predvsem usvajanju splosnega jezikovnega zna-
nja (slovenskega besedi3¢a in slovnice) in Sele v drugi vrsti usvajanju
minimalnih standardov znanja pri predmetih. Le tako bi u¢encem omogo-
¢ili pridobivanje znanja s ponotranjenjem, z razumevanjem, namesto ne-
reflektiranega memoriranja tujih jim besedilnih struktur.

Naj 8e enkrat poudarim, da je obojestranski obcutek zaupanja med pravkar
odraslo osebo in otrokom vodil do Stevilnih pozitivnih ué¢inkov. Kot sva ugo-
tovili z Mojco Rebec Marinkovi¢, se je zaradi sre¢anj s tutorkami pri ucen-
cih okrepil obcutek vkljuenosti v novo okolje in posledi¢no njihova
samozavest, kar je pozitivno vplivalo na raven njihovega sporazumevanja v
sloven3¢ini.

Navsezadnje pa predstavljajo izkusSnje tutork velik potencial za prepozna-
vanje u¢nih tezav in kvalitet u¢encev priseljencev. Studentke so pridobivale
dragocene prakti¢ne izku$nje in razvijale temeljne medkulturne kompe-
tence. Zlasti so uzavestile uporabo vecperspektivnosti, empatije ter (meta)je-
zikovnih ve$¢in, na primer sporazumevanja z uporabo razliénih jezikov in
kodov (telesni, slikovni ...) ter okrepile svojo senzibilnost za jezikovno ozi-
roma kulturno hierarhijo, natan¢neje njune ucinke na odnose v 3olskih
skupnostih. Spoznale so tudi, kako lahko preko pozitivnega osebnega ter
neformalnega odnosa z ucenci priseljenci krepijo njihovo motivacijo za uce-
nje slovens¢ine. V nadaljevanju bom - preko navezav na dnevniske reflek-
sije Studentk - izpostavila dve klju¢ni medkulturni kompetenci, ki ju bodoce
strokovne delavke v vzgoji in izobraZevanju najucinkoviteje pridobijo preko
prakti¢nega dela s priseljenci ter izpostavila pozitiven vpliv te Studentske
»prakse« v neposrednem Studijskem (univerzitetnem) okolju.

Studentke razvijajo medkulturne kompetence: veéperspektivnost in
empatija

0Od medkulturnih kompetenc sta najbrz prav vecperspektivnost in empatija
tisti, ki ju najteZje pridobimo individualno, teoreti¢no, saj zahtevata ucenje
v kontekstu skupnosti, v medosebni interakciji - za bodoce pedagoske de-
lavce torej najucinkoviteje v konkretnem Solskem okolju. Toda - ali obi-
¢ajno to okolje, v najvecji meri zapolnjeno z manevriranjem razredne
skupnosti proti usvajanju u¢nih ciljev, Studentkam praktikantkam nudi do-
volj modelov empatije in vecperspektivnosti ali se slednji pa¢ pojavljajo
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predvsem kot stranski produkt in ne kot namen dela? Povpre¢ni slovenski
Solski vsakdan se najbrz nagiba proti drugi moZznosti, o tem pricajo tudi iz-
sledki o pomanjkanju potreb po razvijanju medkulturnega dialoga na slo-
venskih Solah v preteklem desetletju (kot ugotavljajo Stevilne raziskovalke
tega podrocja, na primer Barbara Hanus, Marjanca Ajsa Vizintin, Klara Sku-
bic Ermenc). Studentke, ki so delale z ucenci priseljenci v okviru nadalje-
valnice, pa so Solski kontekst doZivele nekoliko drugace. Vsakdanji,
kurikuralno gnani pouk ne dopusca obilice prostora za neformalno, fleksi-
bilno komunikacijo, ki bi omogocala u€enje preko zamenjave vlog, pripove-
dovanja osebnih zgodb, uporabe simbolnega jezika in ubesedovanja ¢usteyv,
improvizacije ... Prav teh tehnik pa se pogosto posluZujejo osebe, ki u¢encem
nudijo individualno u¢no pomo¢. Dnevniki kaZejo, da je improvizacija - ki
je dejansko pogosto posledica pomanjkanja izkuSenj in znanja na podrocju
izvajanja individualnih programov ucencev - Studentke, vajene metodi-
¢nega, nacrtovanega ucnega procesa, sprva begala, kasneje pa so zacele iz-
koriS¢ati njene prednosti.

»Motilo me je, da v€asih snovi nismo mogli vnaprej pripraviti, toda zaradi
dolocenih postopkov izvedbe nadaljevalnice mi je bilo kasneje jasno, zakaj
stvar ni izvedljiva. Ugotovila sem tudi, da je moj strah neupravicen, saj
nisem imela vecjih teZav, potrebna je bila le iznajdljivost in stvar je potekala
tekocCe.« Sara Vizintin

»Skozi delo z otroki priseljenci sem se naucila, da ne obstaja samo en nacin
podajanja snovi, ampak je treba pri otroku poiskati nacin ucenja, ki njemu
najbolj ustreza.« Nika Kristan

Dejstvo, da so se Studentke zaradi individualnega dela in sprotnega prila-
gajanja potrebam ucencev prepustile bolj fleksibilnemu vodenju in v dolo-
¢ni meri tudi improvizaciji, je ustvarilo prostor za osebne zgodbe otrok,
izrazanje lastnih obcutij. To je delo tutork, ki se navsezadnje izobrazujejo
tudi za nacrtovanje in nudenje individualne pomoc¢i ogrozenim in ranlji-
vejsim otrokom, razprlo v smer osmisljevanja otrokovih (medkulturnih) iz-
kuSenj. V tem prostoru se je otrokom ponudila priloZznost, da so teZave s
svojo kulturno identeteto, drugacno od norme v okolju, prilagajanje okolici
in konflikte reflektirali preko pripovedi in dialoga:

»Opazila sem, da u€enci s teZavo sprejmejo nekoga, ki je drugacen, npr. iz
druge drZave, ¢e drugace izgleda, ¢e drugace govori. Mogoce smo Slovenci
tako zaprti in se bojimo drugacnosti, ne vem ... Nazadnje, ko se imela fantka
iz Bosne (menjavo, ker mojega ni bilo) se mi je ta zaupal, da ko je priSel sem,
ga na zacetku nihée ni maral, da so ga tepli, vanj metali kamne, ker je dru-
gacen. VpraSala sem ga, zakaj meni, da je tako, pa je rekel, da ne ve, da mo-
goce zato, ker prihaja iz druge drZave ... Potem je rekel, da mu je mama rekla,
da mora biti prijazen do vseh. To me je tako ganilo, bila sem na robu solz.
Dotaknilo se me je. Ceprav smo bili vsi v podobnih situacijah, mi je teZko,
ko poslusam nekoga drugega. Otroku sem v oceh videla Zalost ... ampak je
rekel, da so ga potem kar naenkrat sprejeli in da mu je zdaj »uredu« in da
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ima prijatelje. Mislim si - ali je res pomemben izgled ... ali nismo vsi krvavi
pod koZo?« Sara ViZintin

PodoZivljanje, zrcaljenje obcutja drugacnosti pa je kljucen korak proti vec-
perspektivnosti in posledi¢no odpravljanju predsodkov, ki po mojih izku-
Snjah Se vedno prepogosto oZijo gledis¢a trenutnih in bodo¢ih pedagoskih
delavcev. Medkulturni dialog med ucenci in tutorkami je slednje nekajkrat
postavil v vlogo »manjsine« in jim predocil poloZaj prisleka v tujem jezi-
kovnem okolju:

»Omenila bi zanimivo izkusnjo z u€enko, ki sem ji nudila pomo¢€. Pri enem
od najinih sre¢anj je bila zraven Se ena druga ucenka, ki je znala materni
jezik »moje ucenke«, dobro pa je govorila tudi slovensko, saj je v Sloveniji Ze
dlje ¢asa. Deklici sta med uro veckrat spregovorili v svojem jeziku in Sele ta-
krat sem na lastni koZi ob¢utila, kako se lahko pocuti nek priseljenec. Bilo
mi je precej neprijetno. Veckrat sem ju sicer opomnila, naj mi povedano pre-
vedeta 3e v slovensc¢ino, da bom tudi jaz razumela, vendar sem v¢asih imela
obcutek, da mi nista povedali vsega. Takoj sem se pocutila zelo nemoc¢no, saj
sem bila na nek naé¢in odvisna od njiju.« Nika Grudnik

Osebni, empati¢ni odnos je samodejno krepil senzibilnost Studentk za po-
trebe u€encev, s tem pa optimiziral pridobivanje znanja.

Motivacijska vloga ucitelja pri usvajanju drugega jezika

S Studentkami smo med delom utrdile predvsem spoznanje, da je sleherno
ucCenje jezikovni proces; pridobivanje novih besed in povezav med njimi.
Med prebiranjem dnevnikov sem se obcasno naivno spraSevala: bi bilo
morda smiselno individualni na¢rt minimalnih standardov zastaviti v obliki
(ne preobseznih) pojmovnih mrez; med seboj povezanih izrazov, ki naj bi jih
ufenec razumel, ponotranjil?

Kaj smo se Se naucili o vlogi jezika pri vkljuéevanju ucencev priseljencev?
Ugotovili smo, kako pomembna je za proces ucenja metajezikovna kompe-
tenca, torej sociolingvisti¢ne, plurilingvisti¢ne, diskurzivne ves¢ine. Ni ne-
pomembno, da se ucitelji v procesu u€enja zavedajo, v kakSnem razmerju je
uradni/uéni jezik do identitet njihovih ucencev. Pri vseh urah bi bilo upo-
rabno znanje o premagovanju jezikovnih in kulturnih nesporazumov, konf-
liktov, mrkov, ki jih povzro¢ata na primer jezikovna asimetrija (nesorazmerje
v komunikaciji, povzro€eno zaradi bistveno razliénih ravni obvladovanja je-
zika) ali kulturna hierarhija. Ne bi bilo odve¢ ozavestiti smiselnosti uporabe
veckodnih besedil pri uéenju v heterogeni skupini, sestavljeni iz mnoZzice
ucencev, ki jim je slovens¢ina materins¢ina, pa tudi drugi jezik. Studentke
so bile pri pou€evanju slovens¢ine kot drugega jezika zelo iznajdljive; po-
gosto so uporabile vse svoje jezikovno in metajezikovno znanje:

»Ko si u€enec ne more zapomniti kaksne teZje slovenske besede, ga lahko
spodbudimo, da pove, kako se tej besedi rece v njihovem jeziku in mogoce
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najdemo kak3no podobnost. Kadar u¢enec neke besede ne razume, mu to be-
sedo skusamo razloZiti z drugimi, enostavnejsimi besedami. Ce e vedno ne
razume, lahko uporabimo tudi pantomimo ali risanje. Pantomima je lahko
zelo zabavna in mogoce si bo ucenec besedo kasneje zapomnil prav zaradi
tega. V skrajni sili (kadar res ne gre drugace) lahko uporabimo tudi google
prevajalnik in najdemo besedi vzporednico v otrokovem maternem jeziku.
To moZnost sem sama vedno uporabila Sele na koncu, ker se mi zdi za
ufenca najmanj zanimiva, poleg tega lahko u€enec google prevajalnik vedno
uporabi tudi sam.« Nika Kristan

»Pri matematiki je bil »moj« uéenec kar uspesen, vendar so se tezave poja-
vile, ko je bilo potrebno resiti besedilne naloge, saj navodil ni razumel. Tako
sva besedilne naloge najprej dvakrat prebrala, pri tem sva vadila tudi bra-
nje Stevilk in besedila, nato pa sem mu poved za povedjo razloZila, tako da
je razumel. Ker je bilo veliko besed, ki jih ni poznal, sva nad vsako nera-
zumljivo besedo napisala Se albanski prevod. Velikokrat sem mu narisala
oziroma skicirala navodila, ¢e je le bilo mogoce. Po kon¢anih nalogah sva se
osredotocila predvsem na ucenje sloven3¢ine, razsirjanje besedisca, spo-
znavanje novih besed in predmetov ter nadgradnje sporazumevanja. Za spo-
znavanje novih besed in predmetov sva uporabila slikovne-jezikovne
didakti¢ne kartice (Slika jezika)«. Tina Baji¢

Poleg tega so imele Studentke priloZnost opazovanja uciteljice, Mojce Rebec
Marinkovi¢, ki je osebno angaZirana pri ustvarjanju medkulturnega dialoga.
Mojé¢in entuziazem pri posredovanju slovenskega jezika in kulture je nale-
zljiv, na uspeh ucencev pa vpliva tudi njeno iskreno zanimanje za pocutje
in dobrobit slehernega od otrok.

»Opazila sem, s koliko dobre volje ucenci prihajajo k uri, pa eprav je ta
pozno na urniku. Dobila sem obcutek, da je to ura, kjer so oni lahko res - oni.
Prostor, kjer se kljub pisanju domacih nalog sprostijo. Vem, da se sliSi ne-
navadno, ampak v tisti uri, ko se ucijo slovens¢ino, na nek nacin ohranjajo
tudi svoj jezik, saj si, kar se mi je zdelo res lepo, med uro vedno znova po-
magajo. Ce nekdo ne bo vedel, kaj neka beseda v slovens¢ini pomeni, mu bo
najbliZji v razedu, ki govori isti jezik kot on, to prevedel. Med njimi ni razlik,
pa Ceprav so nekateri starejsi, bolje obvladajo slovenski jezik in podobno. Po
mojem mnenju k temu veliko pripomore uciteljica Mojca, saj so jo vzeli za
svojo in k uri prihajajo z veseljem tudi zaradi nje. Navdusila me je, ko mi je
pri vsakem otroku nata¢no opisala njegove pozitivne lastnosti in to¢no ve-
dela, kaj le-ta najbolj potrebuje. Sama sem imela najmlajso puncko v ra-
zredu. In vedno, ko sva domaco nalogo delali v skupini z njenimi vrstniki,
se je trudila, da jo kar najhitreje napiSe, potem pa je rekla: ‘Grem k Mojcil’«
Sabina Prah

Mojci Rebec Marinkovié je torej uspelo v nadaljevalnici ustvariti varno, ko-
hezivno in kooperativno u¢no okolje, kjer je »strah pred jezikovnimi napa-
kami« - ta posledica nizke tolerance do jezikovnih napak (s strani ucitelja

105



in posledi¢no soSolcev) pogosto blokira otrokovo komunikacijo in posledi¢no
ufenje drugega jezika - u€encev reduciran na miminum.

Pomemben dejavnik pri uspeSnem pridobivanja znanja drugega jezika je
realisti€no nacrtovanje ciljev, ki naj bi jih uéenec v dolo¢enem obdobju do-
segel. Studentke so bile v svojih opaZanjih precej kriti¢ne do naértovanja in
izvedbe individualnih naértov uencev v okviru rednega pouka, kar najbrz
kaZe na obremenjenosth uciteljev s kurikularnimi zahtevami. Kot je znano,
je pomanjkanje jasnih standardov pri vklju¢evanju otrok priseljencev eden
osnovnih problemov, s katerim se soo¢ajo ucitelji.

»Po mojem mnenju bi bile dodatne prilagoditve za priseljence Se posebej po-

trebne pri predmetu slovens€ina. (..) Pri knjiZevnosti se veckrat obravna-
vajo besedila, v katerih je prisoten starinski jezik ter teZko razumljive
primere in preneseni pomeni. Ta besedila delajo priseljencem ogromno teZav
in po mojem mnenju bi bilo bolje, da bi bili priseljenci preverjanja znanja
taksnih besedil oprosceni oziroma bi morali namesto teh besedil predelati
kaksna druga, ki so napisana v »normalni« slovens¢ini.« Nika Gruden

»Med delom sem naletela tudi na nekoliko manj prijetne pripetljaje. Spom-
nim se recimo primera, ko se je u€enec dve uri ucil, pri spraSevanju pa ga
je uciteljica spraSevala prav tisto, €esar se ni ucil. Mislim, da bi mu, glede
na to, da ima teZave z jezikom, lahko prizanesla in mu vnaprej dolocila snov,
ki naj se je nauci. Tako bi mu olajSala u€enje in dvignila samozavest ter
voljo.« Elena Angelovska

Sklep

Na splosno je bilo delo z ucenci priseljenci za vse Studentke zelo pozitivna
izkusnja, kar izkazuje tudi pripravljenost vseh deklet za nadaljevanje tu-
torskega dela po izteku dogovorjenega trimese¢nega obdobja. Dejansko do
konca tega Solskega leta z nudenjem uc¢ne pomoci nadaljujejo tri Studentke:
Sara Visintin, Nika Grudnik in Elena Angelovska.

Pozitiven ucinek dejstva, da je trinajst Studentk redno in osebno zavzeto
prispevalo k razvoju medkulturnega dialoga, je bil zelo o€iten tudi pri izva-
janju predavanj in vaj pri predmetu Medkulturnost v vzgoji in izobraZeva-
nju, kjer so Studentke - preko prakti¢nih izkuSenj - izraZale kriticen pogled
na obstojeCe druZbene in izobraZevalne prakse. Izmenjevale so uspesne iz-
kusnje u¢ne pomoci ucencem priseljencem, opozarjale na najvecje ovire pri
uspesnem vklju€evanju priseljencev in vzpostavljanju medkulturnega dia-
loga ter svoje medkulturne kompetence prenasale na kolegice v letniku ter
na SirSo skupnost.

Ob zaklju¢ku ugotavljam, da je oblika sodelovanja med Studentkami tutor-
kami, u€enci migranti ter Sir§im Solskim in univerzitetnim okoljem zelo
ucinkovit katalizator medkulturnega dialoga, ki bi ga bilo potrebno nada-
ljevati. Za uspesno nadaljevanje takega sodelovanja bi bilo potrebno zago-
toviti:
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» Koordinacijo sodelovanja s strani strokovnega delavca univerzi in vsaj
enega strokovnega delavca, zadolZenega za mreZo Sol;

« Casovno razsiritev sodelovanja Studentk tutork z ucenci priseljenci na eno
leto;

» vkljuéitev sodelovanja v nacrtovanje splosnih ciljev osnovnih 3ol kot tudi
v individualne u¢ne nacrte ucencev;

« vkljuevanje tutorstva ucencem v ucne nacrte univerze; predvsem
sistematizacijo ciljev, korakov in evalvacijo dela tutork;

« nacrtno usposabljanje tutork za poucevanje slovenscine kot drugega jezika;

« pritegnitev ¢im vecjega Stevila Studentov/Studentk tutorjev/tutork v delo;
zlasti tistih z migrantskim ozadjem in tistih, ki med Studijem pridobivajo
jezikovne in edukacijske kompetence;

+ nadaljnje raziskovanje primernih modelov (npr. mednarodne primerjave)
za optimizacijo tutorske pomoci uéencem priseljencem.
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Mojca Jelen Madrusa, Osnovna Sola Koper
MED DIJAKI PRISELJENCI

Osnovna Sola Koper je za sodelujoce Sole v projektu izbrala Gimnazijo Koper,
Srednjo tehnisko Solo Koper in Gimnazijo, elektro in pomorsko 3olo Piran.
S sodelovanjem smo Zeleli spoznati dejavnosti in oblike dela, ki jih na sred-
njih Solah ponujajo pri vklju€evanju v vzgojo in izobraZevanje dijakov pri-
seljencev, vzporedno pa tudi ponuditi in preizkusiti, ali lahko nekatere
strategije dela vklju€evanja otrok priseljencev, ki jih izvajamo na osnovni
Soli, izpeljemo tudi na ravni srednjih Sol. In Se ve¢. V sodelovanju z vodstvi
srednjih Sol in s strokovnimi delavci smo jih Zeleli nadgraditi in v srednje-
Solski prostor vnesti nekaj novosti v programih in vsebinah, s katerimi bi di-
jakom priseljencem zagotovili uspesno vklju€evanje in nadaljnje 3olanje.

V prvem letu projekta, v Solskem letu 2013/2014, smo dijakom v manjsih
skupinah, izven oddelka, ponudili u¢enje slovens¢ine kot drugega jezika, ki
je potekalo preko celega Solskega leta, v €asu pouka, najpogosteje med nji-
hovimi rednimi urami slovens¢ine. Tovrstna podpora, ki so jo srednje Sole
na razliéne nacine izvajale Ze vrsto let, se je pri delu s skupino dijakov v
¢asu projekta izkazala kot dobra, a zagotovo premalo uéinkovita, da bi lahko
vecina dijakov uspesno zakljucila letnik. Napredovali so na podrocju spora-
zumevalne zmoZnosti in socialne vklju€enosti, a znanje uc¢nega jezika ni
bilo toliksno, da bi lahko bili pri vseh predmetih ocenjeni s pozitivnimi oce-
nami. Pri posameznikih je bilo Ze med Solskim letom opaziti nemotivira-
nost za Solsko delo in izostajanje od pouka. Posledi¢no so nekateri dijaki
letnik ponavljali ali se prepisali v druge srednjeSolske programe.

Ob svojem delu sem se veckrat sprasevala, ali smo jim dali dovolj ¢asa, da
so se vkljucili v novo okolje, se nauéili in razumeli slovenski jezik v toliksni
meri, da lahko sledijo razlagi uéne snovi. Bi se meni kot srednjeSolki v Sti-
rih mesecih Zivljenja na Kosovu uspelo nauditi albanski jezik tako, da bi
lahko sledila uénim uram? Kako bi sprejela, da bi profesorji ocenjevali moje
znanje, ko pa Se ne bi poznala in ne razumela jezika, ¢eprav bi se neizmerno
trudila biti uspe$na in imeti dobre ocene? Bi bila Se motivirana za Solsko
delo, ko bi se v redovalnici ob mojem imenu pojavilo kar nekaj nezadostnih
ocen? Kako bi se poc¢utila med novimi so3olci, nekje dale¢ od svojih prijate-
ljev, sorodnikov, drZave, kjer sem Zivela svoje otrostvo, svoje sanje?

Tudi dijaki, s katerimi sem se tedensko srecevala pri urah ucenja sloven3¢ine
in kateri so me imeli kot nekaksno zaupnico, so mi v pogovoru zaupali, da
imajo strahove pred nepoznavanjem jezika in kulture nove drZave, skrbi jih,
kako jih bodo sprejeli soSolci in profesorji ter jih pogosto spremlja negoto-
vost, ali jim bo uspelo izdelati letnik in napredovati v visji. Mnogi so bili Ze
v prvih mesecih Solanja v Sloveniji postavljeni pred dejstvo, da izkaZejo zna-
nje ob pisnih ocenjevanjih znanja, da so ustno vprasani in za svoje znanje
ocenjeni. Med pogovorom je bilo zaznati sporocilo, da bi jim profesorji morda
lahko ¢as oz. roke ocenjevanja znanja prilagodili, ker so zanje nezadostne
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ocene dodaten dvom o tem, ali jim bo uspelo. Najpogosteje so to njihovo
»stisko« upostevali profesorji slovensc¢ine in se z dijaki dogovarjali o zami-
kih rokov ocenjevanja, manj obicajno se je to dogajalo pri ostalih, strokov-
nih predmetih, zato je bilo potrebno veliko pogovorov, sodelovanja in
vzpodbud med vsemi strokovnimi delavci. Dejstvo pa je, da se u¢nega je-
zika u€imo vec let, da ga usvojimo in razumemao.

Program »Za dijake priseljence v novem okolju«

Na Srednji tehniski Soli v Kopru, kjer je bilo med sodelujo¢imi Solami vklju-
¢enih najvec dijakov priseljencev, smo v drugem letu projekta z ravnate-
ljem Sole, prof. Iztokom DroZino in s Solsko svetovalno delavko, gospo
Alenko Marceti¢ razmisljali o moZnih strategijah dela, pri katerih bi upo-
Stevali predloge dijakov in nasa strokovna znanja s podrocja vkljucevanja
otrok priseljencev in dijakom ponudili nekoliko $irSi program uspesnega
vklju€evanja. K sodelovanju smo povabili ravnatelje vseh srednjih Sol z
Obale in Senijo Smajlagi¢, profesorico slovens¢ine in primerjalne knjiZev-
nosti iz Srednje ekonomske-poslovne 3ole iz Kopra, ki ima dolgoletne iz-
ku3nje z vodenjem tecajev slovens€ine za dijake v Soli in odrasle na Ljudski
univerzi v Kopru in bi nam lahko pomagala s svojim strokovnim znanjem.
Tako smo dijakom, ki so se v Solskem letu 2014/2015 prvo leto Solali v Slo-
veniji, ponudili program »Za dijake priseljence v novem okolju«. Razdelili
smo ga na dve obdobji: ¢as pred pricetkom Solskega leta (zadnji teden v av-
gustu) in med Solskim letom. Dijaki priseljenci iz vseh obalnih srednjih Sol
so bili ob vpisu povabljeni na avgustovski 25-urni intenzivni te¢aj jezika in
vklju€evanja v novo okolje, ki je potekal na Srednji tehniski Soli v Kopru. Na-
menjen je bil zaCetnemu ucenju slovens¢ine in usvajanju sporazumevalnih
ves€in, poznavanju novega okolja in Solskega sistema, druZenju in spozna-
vanju novih prijateljev. Skupina je bila zelo raznolika, tako po spolu kot ma-
ternih jezikih otrok. Tecaj je redno obiskovalo 25 dijakov, ki so z zanimanjem
sledili programu. Ob koncu so povedali: »Bilo mi je vSe¢, ker smo bili v sku-
pini samo priseljenci. Dobro je bilo, ker smo govorili slovensko. Profesorico
je zanimalo, kako je bilo v moji drZavi, lahko sem povedal v svojem jeziku.
Spoznal sem nove prijatelje, ki bodo prvi¢ hodili v slovensko Solo. Videl sem
Solo in nekatere profesorje. Strah pred novim je bil vsak dan manjsi. Profe-
sorice so zelo prijazne in se zelo trudijo, da nas naucijo sloven3¢ino.«

S prvim septembrom so dijaki nadaljevali s Solanjem na srednjih Solah,
kamor so se vpisali in se Se naprej ucili sloven3€ino. Na Srednji tehniski Soli
smo dijake razdelili v dve skupini. V prvi skupini so bili dijaki, katerih prvi
jezik je bil makedons¢ina in albans¢ina, v drugi skupini so bili dijaki, govorci
slovanskih jezikov: srbS¢ine, bosanscine, hrvas€ine. Dijakom so bile v asu
te€aja ponujene vsebine in cilji, ki so zapisani v Uénem naértu za tecaj slo-
vens¢ine za dijake tujce (MIZS, Zavod RS za Solstvo, Ljubljana, 2010): Iden-
titeta in druZina, Sola in izobraZevanje, Vsakdan, Prosti ¢as, Dom, Mesto,
Okolje ter Zdravje in higiena. Za izvedbo tecaja se nam je zdel najprimernejsi
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Slika 22: Obisk Ljudske univerze v Kopru, avgust 2014
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dopoldanski €as, v €asu, ko so imeli dijaki pouk. Odlo¢ili smo se za strnjeno
obliko tecaja slovenscine, kar je pomenilo, da je potekal tri ure v enem dnevu
in dve uri v drugem dnevu, v skupnem obsegu pet ur tedensko. Ostale ure
so bili dijaki prisotni pri rednih urah pouka, ki so jih imeli na urniku. Odlo-
¢itev o tem, da je sprva dijakom omogocen tecaj slovens¢ine v ¢asu rednega
pouka, so na predlog ravnatelja sprejeli profesorji na seji uciteljskega zbora.
Dogovorili so se, da bodo dijakom ponudili moZnost sklenitve pedagoSke po-
godbe, kar jim omogoca tudi zakonodaja in s tem prispevali k njihovemu
boljSemu uspehu. Sklenili so jo ravnatelj, dijaki in njihovi star$i oziroma
skrbniki in v njej dolocili obveznosti in pravice dijaka in Sole, nacine in roke
za ocenjevanje znanja dijaka, obdobje, za katero se pedagoska pogodba
sklene ter morebitne razloge za mirovanje oziroma njeno prenehanje (11.
¢len Pravilnika o Solskem redu v srednjih Solah). Dijaki so se tako lahko
med Solskim letom s profesorji posameznih predmetov dogovarjali o naci-
nih in rokih ocenjevanja znanja in ob tem izpostavili razumevanje in ve-
liko podporo profesorjev.

Motivacija dijakov in profesorjev - pot k spremembam in uspehu

V primerjavi s prejsnjim Solskim letom je bilo s strani dijakov opaziti vecjo
motiviranost za Solsko delo in redno obiskovanje pouka ter posledi¢no boljsi
uspeh ob zakljucku Solskega leta. Vsem ni uspelo izdelati letnika, a peda-
goska pogodba jim je omogocala, da lahko letnik opravljajo dve leti. Za di-
jake je bila intenzivnejsa oblika ucenja slovenscine uéinkovitejsa, hitreje so
usvojili raven sporazumevalne zmoZnosti, saj je bilo uéenje skoncentrirano
v ve€jem obsegu ur, Se posebej v prvih mesecih Solanja v srednjeSolskem
programu. Sama sem ob sodelovanju s strokovnimi delavci pri mnogih opa-
zila spremembo v tem, da so se z dijaki individualno dogovarjali o moZnih
nacinih in rokih ocenjevanja, da so sprejeli dejstvo, da je za ucenje jezika po-
treben ¢as in da je zelo pomembno zavedanje, da se dijaki ucijo slovens¢ino
pri vseh predmetih. Ve¢ je bilo zaznati pogovora o vkljucevanju dijakov in
vpraSanj, ob katerih je bilo veliko odgovorov, ki so nakazovali moZne poti
dela. A zagotovo najpomembneje je bilo to, da je bil ravnatelj tisti, ki je to-
vrstne oblike vklju€evanja priseljenskih otrok vzpodbujal v krogu strokov-
nih delavcev in med vsemi zaposlenimi na 3oli.

Dijakom priseljencem, ki so se drugo leto Solali v Sloveniji, so kot vsa leta
doslej ponudili nadaljevalni tecaj sloven3¢ine in jim s tem omogo¢ili utrdi-
tev in nadgradnjo pridobljenega znanja ter dodatnih razlag u¢ne snovi.

Ob spoznanjih pred novimi izzivi

[z dvoletnih izkuSenj dela z dijaki lahko povem, da je delo z mladostniki
zelo podobno delu z u€enci na osnovni Soli. Tako eni kot drugi potrebujejo
prijazen sprejem in videnje, da jim zaposleni na Solah Zelimo pri vkljuce-
vanju v novo okolje in ucenju slovens€ine biti v oporo in da si ucitelji v ve-
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liki meri prizadevamo, da bi bili na poti odras¢anja uspedni. Pri mnogih so
v zaCetku prisotni razli¢ni strahovi in nasa naloga je, da jim v tem obdobju
stojimo ob strani z nekoliko ve€ razumevanja in potrpeZljivosti, da jim damo
¢as, da zacutijo varnost novega okolja. In ko jim to uspe, postane vse laZje,
tako za njih kot za nas. Razliko sem opazila v tem, da ucitelji na osnovni Soli
veliko bolj sodelujemo med seboj, da je vec timskega dela in nacrtovanja
dejavnosti za posameznega otroka priseljenca. In Se ve¢, da si osnovne Sole
med seboj pomagamo z izmenjavo in s primeri dobrih praks, ki jih je med
slovenskimi u€itelji veliko. Prav pomanjkanje izmenjave primerov dobrih
praks, ki jih posamezni strokovni delavci na srednjih Solah Ze uspedno iz-
vajajo na podrocju dela z dijaki priseljenci, je bilo izpostavljeno na zadnjem
regijskem usposabljanju 19. marca 2015, ki smo ga v okviru projekta orga-
nizirali v sodelovanju s Srednjo ekonomsko Solo Ljubljana v Ljubljani in je
bilo namenjeno strokovnim delavcem srednjih Sol. Predlog je bil, da bi bilo
dobro povezati srednje Sole v skupni projekt »Vklju€evanje dijakov prise-
ljencev« in zbrati Ze obstojeCe primere dobrih praks ter jih nadgraditi z
novimi.

Profesorica Smajlagi¢ pravi, da je potrebno dijakom ob uéenju slovens¢ine
posvetiti nekoliko ve¢ pozornosti, jih sprejeti s prijazno dobrodoslico, jih se-
znaniti z novo deZzelo, navadami, s Solskim sistemom in z okoljem, v kate-
rem bodo Ziveli. Izkudnje kaZejo, da je potem tudi njihova pripravljenost za
ucenje novega jezika in kulture ve¢ja. Ne smemo vedno zahtevati in prica-
kovati, da bodo oni razumeli nas, v€asih je potrebno ponuditi dlan in pri-
pravljenost, da razumemo mi njih.

Izkusnje dela z otroki, ki prihajajo iz drugojezi¢nega okolja in kultur, kaZejo
na to, da so stvari s ponujenimi dlanmi in z roko v roki laZje in lepse, pot do
uspeha vedja za vse nas. Vredno je na tej poti delo nadaljevati.

Viri in literatura:

¢ Knez, M., Klemen, M,, Kralj, K., Kern, D. (2010). U¢ni nacrt. Tecaj slovenscine za dijake tujce.
Ljubljana: Ministrstvo za Solstvo in Sport in ZRSS.
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Sanja Antoli¢, Osnovna Sola Leskovec pri Krskem

VKLJUCEVANJE DIJAKOV PRISELJENCEV V INTERESNE
DEJAVNOSTI IN IZVAJANJE DELAVNIC MEDKULTURNEGA
DIALOGA

Poleg vzgojno-izobraZevalnega sistema, kamor se vkljuCujejo dijaki prise-
ljenci, dobrSen del njihove integracije obsegajo tudi izvensolske dejavnosti.
Morda bi lahko trdili, da imajo pri nekaterih posameznikih celo vecjo vlogo
kakor Solski sistem sam. »Ce bi vedela, da je karate tukaj toliko boljsi, bi v
Slovenijo prisla Ze prejl« se glasijo besede dijakinje DZejlane, ki je v Slove-
nijo iz Bosne prisla konec avgusta 2014. Vendar pa v zacetku vse ni bilo
tako roZnato in polno pozitivne naravnanosti. 15-letna DZejlana svoj odhod
iz domacega kraja opisuje kot najteZjo stvar v Zivljenju. Za sabo je pustila
najboljSo prijateljico, dve prekrasni sosedi in babico. Prvi Solski dan je bil,
kakor ga sama opisuje, naravna katastrofa. Prvi letnik v srednjeSolskih klo-
peh, v novem kraju, z novimi soSolci, z novimi profesorji Se ni bil taksna ba-
riera kakor to, da je vse potekalo v novem jeziku. »To te izoliral« dodaja,
»postanes samotar in se drZi$ raje zase.« Temu primerne se bile seveda tudi
ocene. Ko pa sva se nekega dne pogovarjali o interesnih dejavnostih, je po-
vedala, da je doma z velikim veseljem obiskovala ure karateja. Tu ni vedela,
kam naj se obrne. Evropska komisija v Zeleni knjigi z naslovom Migracije in
mobilnost: izzivi in priloZnosti za izobraZevalne sisteme v EU (2008) navaja,
da je veliko Stevilo otrok priseljencev v Evropski uniji v primerjavi z otroki
drZave, v katero so se priseljenci preselili, prikrajSanih v izobraZevanju in ob-
Solskih dejavnostih. Dejavniki, ki na to vplivajo, so omejeni nizek socialno-
ekonomski poloZaj in neobvladovanje jezika. Knjiga prav tako opozarja na
razlike v uéni uspesnosti med u€enci in dijaki priseljenci in u€enci in dijaki
naravnimi govorci, ki nastajajo zaradi slabega obvladovanja jezika okolja
(Kolednik, 2010). Sama sem se zato odlocila, da poskusim poiskati mozno-
sti, kamor bi se dijakinja lahko vkljucila. Z izjemnim posluhom in odprtih
rok so jo sprejeli tukajsnji vaditelji karateja. Da selitev v Slovenijo dijakinja
ne povezuje ve€ z naravno katastrofo in da so se njene ocene v povprecju
dvignile za eno oceno, najbrz nima smisla omenjati. Dijakinja je postala sa-
mozavestnejsa in bolj interaktivna z ostalimi dijaki.

»Vzpodbudno medkulturno okolje, neobremenjeno s predsodki in nestrp-
nostjo, vpliva na polozaj otrok priseljencev in njihove dosezke pozitivno.
Uspesna integracija otrok priseljencev pomeni vklju¢enost otrok priseljen-
cev v vse pore (osnovno)Solskega Zivljenja, /.../« (Vizintin 2009: 402). Kakor
Ze omenjeno, menim, da je protiutez samovkljucevanju dijaka priseljenca v
interesne dejavnosti u€iteljevo izvajanje delavnic medkulturnega dialoga. S
tem dijake spodbujamo v vkljucevanje v vse pore Solskega in obSolskega
delovanja. Te delavnice so pogovori o procesu priseljevanja, o pomembno-
sti ohranjanja maternega jezika, o razli¢nih verah, jezikih in kulturah, obi-
skovanje knjiznic idr. U¢itelj mora stremeti k preseganju predsodkov. Dijaki
tako prisluhnejo izkuSnjam dijakov priseljencev in njihovi stiski pri vklju-
¢evanju v slovensko okolje in kar je najpomembneje, vsi ugotavljajo, da nas
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razli¢nost bogati. Delavnice, ki so prinesle izjemno pozitiven odziv in ka-
tere so dijaki in u€enci sprejeli odprtih rok, smo v naSem okolju izvajali vsak
ponedeljek pri razrednih urah.

Razmisljanje Kolednikove (2010) nas opozarja, da se nekateri morda ne za-
vedajo dovolj, kaj za dijake priseljence pomeni izpostavljanje vplivom dveh
razliénih kultur in da lahko neuspesno vklju¢evanje povezujemo tudi z iz-
biro srednjeSolskega programa ter - kar iz svojih ugotovitev dodajam sama
- z nezadostnim vklju€evanjem v interesne dejavnosti in izvajanjem de-
lavnic medkulturnega dialoga.

Viri in literatura:
« Kolednik, A. (2010). Podatki raziskave PISA 2006: Primerjava dosezkov dijakov priseljencev
in naravnih govorcev. V: Sodobna pedagogika, letnik 61, 8t. 1, str. 121-136.

« Vizintin, M. A. (2009). Slovens¢ina v osnovni Soli - priloZznost za medkulturni dialog. V: Stabej,
M (Ur.): Infrastruktura slovens¢ine in slovenistike/Simpozij Obdobja 28 (str. 401-407).
Ljubljana: Center za slovensc¢ino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za slovenistiko Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani.
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Barbara Upale, Osnovna $ola Matije Copa Kranj
TECAJ JEZIKA ZA STARSE

Znanje jezika drZave, v katero se preselimo, je brez dvoma klju¢nega po-
mena. Pot do tega cilja pa za odrasle pogosto ni enostavna, saj se nanjo ve-
likokrat podajajo z zadrZzki, z negotovostjo in v€asih, kadar gre za odrasle z
niZjo stopnjo izobrazbe, tudi s strahom, ¢e se bodo v zanje zelo oddaljeni
Solski situaciji uspeli znajti in se zmogli kar koli nauciti. Za veliko teZavo se
nemalokrat izkaZe tudi pomanjkanje informacij o primernih tecajih slo-
vensc¢ine kot J2 ter prepricanje, da si ¢esa takega ne bi mogli privos¢iti.

V gorenjski regiji smo se zato v Solskem letu 2013/2014 v okviru projekta
odlocili organizirati brezplacen tec¢aj slovens¢ine za odrasle. Za zacetek smo
izvedli povprasevanje med starsi otrok priseljencev vseh sodelujo¢ih $ol. Ze-
leli smo namrec ugotoviti, kolik3no je sploh med njimi zanimanje za ucenje
slovenscine. Najprej so bila pripravljena in posredovana vabila, nato pa iz-
vedena uvodna sre€anja na posameznih Solah. StarSi so torej sprva prisli
na Solo, v katero hodijo njihovi otroci, in spoznali multiplikatorko, ki je bila
tudi izvajalka tecaja. Odziv je bil velik, zato je bil med zimskimi pocitni-
cami organiziran in izveden intenziven enotedenski tecaj na Osnovni Soli
Matije Copa Kranj.

Prijavljenih je bilo 35 udeleZenk, najvec je bilo tistih, katerih materni jezik
je bil albans¢ina (2 skupini zacetnic), preostale so govorile razli¢ne slovan-
ske jezike (bolgarsko, hrvasko, srbsko in makedonsko) in so bile zdruZene v
eno skupino. Za otroke, ki so Zeleli priti v Solo skupaj s starsi, je bilo orga-
nizirano varstvo, za kar so poskrbeli u¢itelji Osnovne $ole Matije Copa Kranj.

Vsaka skupina je imela 3 ure pouka na dan, izvajali pa sta ga dve uciteljici
multiplikatorki, ki sta bili usposobljeni za poucevanje slovenscine kot J2 in
sta imeli izku3nje tudi s pou€evanjem odraslih.

Vsebinsko je pouk potekal po zastavljenem programu in po gradivu, ki sta
ga pripravljali u€iteljici. UdeleZenke so se seznanile z osnovnim besedis¢em
in s slovni¢nimi vzorci, pomemben del pa so bile tudi domace naloge, ki so
se nanasale na obravnavane teme. Tako so lahko pridobljeno znanje takoj
uporabile, nekatere pa tudi nadgradile s pomocjo svojih otrok in potem svoje
izdelke - manjSe plakate - predstavile v razredu. Kasneje so se vsebine utr-
jevale, program je bil tudi deloma razsirjen, saj se je tecaj nadaljeval do
konca Solskega leta, sicer manj intenzivno - po dve uri na teden za dve sku-
pini -, vendar je bila bolj kot intenzivnost pomembna kontinuiteta. Udele-
Zenke so prihajale redno, bile so motivirane in dejavne vse do konca. Ta
sre€anja, ki so bila veliko ve¢ kot samo golo ucenje jezika, so predstavljala
izhodiS¢e za nadgrajevanje osnovne ravni znanja slovenscine, za premago-
vanje zadrzkov pred novim jezikom in strahu pred neuspehom, za spozna-
vanje slovenskih norm in obicajev, ne nazadnje pa tudi za druZenje,
spoznavanje prijateljic in za zastavljanje novih Zivljenjskih ciljev. Mnoge je
te€aj spodbudil, da so se odlocile za intenzivnejSe ucenje po programu ZIP
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(Zacetna integracija priseljencev), ki ga projektno izvajajo ljudske univerze
v vecjih slovenskih krajih in je brezplacen.

Slika 23: Domace naloge udelezenk tecaja slovens¢ine

Za slovesnejsi zakljucek tecaja so se udeleZenke skupaj z uciteljico odlocile
predstaviti strokovnim delavcem OS Matije Copa Kranj. Vsaka je na kratko
povedala nekaj o sebi in pripravila tipi¢no jed kraja, iz katerega prihaja. To,
da so se izkazale kot spretne kuharice in bogato pogostile zbornico, je bilo
drugotnega pomena. Slo je za krepitev samozavesti in ob&utka, da zmorejo
premagati zadrzke in strah ter se samozavestno v slovens¢ini predstaviti
zahtevnemu obcinstvu. »Nisem verjela, da mi bo uspelo. Svojo danasnjo
predstavitev sem vadila skupaj z moZem in otroki. Prvi¢ sem javno sprego-
vorila v slovens¢ini in to pred uciteljil« je navduSeno pripovedovala ena
izmed tecajnic in ostale so z nasmehom pritrjevale njenim besedam.

UdeleZenke so bile ob koncu tecaja zelo zadovoljne, saj so se zavedale, da so
naredile pomemben prvi korak, ki je bil izvrsten temelj za nadaljnje uéenje
in sporazumevanje v slovens¢ini, v vsakdanjih situacijah in seveda tudi v
stikih s Solo, v katero hodijo njihovi otroci.
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Slika 24: Bolgarski kola¢ s pogostitve ob koncu tecaja slovenscine

Tabela 5: Nacrtovanje ucenja slovenscine kot J2 za odrasle

TEMA VSEBINA SLOVNICNI VZORCI DOMACE NALOGE
IDENTITETA, | le_igir:apodatk‘ . spregatveni vzorec « plakat sMoja
DRUZINA, o (sedanjik) e
VSAKDAN : Zﬁles Vl?aorzur;ail::: osebe . 1. sklon druZina«

« oblacila

» izraZanje €asa (datum, . ..
VSAKDAN N ura, dnevi v tednu, sedanjik » plakat »Moj dan«
PROSTI CAS meseci) « 4. sklon (v vzorcu)

» hobiji

» hrana in pijaca « 2. sklon - zanikanje,

« prostori v stanovanju koli¢ina (v vzorcu) « plakat »Moj dom«
DOM, MESTO| - hi$na opravila « preteklik (tvorba) - plakat

» v trgovini, kavarni « 5. sklon (v vzorcu) »Nakupovanje«

» lokacija, pot « 6. sklon (v vzorcu)
IZOBRAZE- | Sola. opravizilo - opravicilo
VANJE, . iivl',enl?e . « prihodnjik (tvorba) « Zivljenjepis,
ZAPOSLO- 7 pls& 1 « svojilni zaimek prijava na
VANJE « prijava na delovno mesto delovno mesto

: dslélut;lesa « osebni zaimek (3., 4.
ZDRAVJE . gri 2 d]r —vniku sklon - v vzorcu)

. « 3. sklon (v vzorcu)
« v lekarni
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Tamara Himelrajh, Osnovna Sola Tabor 1 Maribor
SOLA ZA MAME

V programu UspesnejSe vkljucevanje otrok priseljencev (UVOP) je zapisana
aktivnost »Sola za mame« in ta aktivnost je v meni vzbudila prav poseben
izziv. Namre¢; v ve€letnem poucevanju otrok priseljencev slovenscine kot
drugega jezika v okviru ur, ki so dodeljena s strani MIZS na 0S Tabor I Ma-
ribor, sem bila veckrat v stiku z njihovimi star$i. Na pogovornih urah sem
podala osnovne informacije, ki so jih otroci priseljenci potrebovali za obi-
skovanje ur slovenscine kot drugega jezika. Priseljenci so bili iz razli¢nih
drZav: BiH, Kosovo, Slovaska, Srbija itd. Ze pri podajanju osnovnih infor-
macij starSem otrok priseljencev sem pri ve€ini ugotovila, da ne razumejo
moje razlage, v€asih niso razumeli niti osnovnega zapisa, kljub temu da so
bila navodila kratka in slovni¢ne strukture v njih kar se da preproste. Do
teZav je najveckrat prislo pri sporazumevanju z mamami, ki prihajajo iz Ko-
sova. Strokovni delavci so veckrat potoZili, da se pogovornih ur mame pri-
seljencev iz Kosova ne udeleZijo in da v $olo po informacije o njihovih
otrocih hodijo oCetje. Razlog za to je zagotovo tudi v tem, da so oCetje za-
posleni in na svojem delovnem mestu pridejo v stik s slovenskim jezikom,
medtem ko mame ne, ker je ve¢ina brezposelnih. Sole kontaktirajo ocete, saj
mame v vecini nimajo niti osnovne sporazumevalne zmoZnosti v sloven-
§¢ini, zato se s strokovni delavci seveda ne morejo sporazumevati. Ugotovila
sem tudi, da strokovni delavci ne vedo, kam bi priseljence lahko usmerili za
pridobitev informacij, ki bi jim pomagale pri vkljucevanju v Solski prostor
ali SirSe izven njega. Na eni izmed 30l sem sliSala tudi opazko, da mamam
ni mar za uspehe svojih otrok in da zato ne hodijo na pogovorne ure za
starSe.

Da bi dokazala nasprotno, torej starsi priseljenci se bodo odzvali, ¢e jim Sola
ponudi primerno aktivnost, sem si zadala, da bi aktivnost »Sola za mame«
izvedla na vseh sodelujo¢ih osnovnih $olah v podravski regiji: 0S Tabor I
Maribor, 2. 08 Slovenska Bistrica, 0S Ludvika Pliber§ka Maribor in OS Bo-
jana Ilicha Maribor. Na 3oli, kjer so lahko Solo obiskovali tudi ocetje, sem
te¢aj poimenovala »Sola za stare«, tako da so dnevi ugenje slovenskega je-
zika kot drugega jezika bili ponujeni celotni priseljenski druzini.

Za zacCetek smo na Solah organizirali petdnevne Sole za mame oz. starse.
Zaradi prej omenjenih dejstev, ki sem jih pridobila na Solah, sem si za cilje
s to aktivnostjo postavila naslednje: podati ¢im ve¢ informacij o brezpla-
¢nih tecajih in moZnostih vkljucevanja, ki jih lokalno okolje ponuja, pove-
¢ati zanimanje za u€enje slovenscine kot drugega tujega jezika in spodbuditi
razvoj njihove sporazumevalne zmoZznosti v slovens¢ini, povecati medkul-
turnost in hkrati vkljuc€iti v ta teden tudi strokovne delavce, ki so zaposleni
na Soli, kjer je aktivnost potekala. Dnevi nasega druZenja so bili tematsko
razdeljeni. Tema dneva nam je dala izhodis¢e tako za pridobivanje osnov-
nih sporazumevalnih vzorcev, Sirjenje besednega zaklada v slovens¢ini kot
tudi za medkulturno druZenje s starsi priseljencev in z njihovimi otroki. Prvi
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dan smo predstavili namen aktivnosti » Sola za mame« in spletno stran In-
formacije za tujce, izdelali verigo s pozdravi v jezikih priseljencev in se za-
Celi uciti slovenskega jezika kot drugega jezika v dveh nivojih (zacetna in
nadaljevalna stopnja) na temo ¢rke in glasovi v slovens¢ini, predstavitev
sebe in druZine. Tema naslednjega dne je bila “Od kod prihajamo®. Ob os-
novnih sporazumevalnih vzorcih in besedis¢u, ki smo se ga naudili v prvem
delu, smo v drugem delu delali v skupinah.

Po vzorcu predstavitve Slovenije, ki sem jo pripravila jaz, je sledila naloga,
da mame skupaj s svojimi otroki napravijo plakat o drZavi, iz katere priha-
jajo. Nastali so ¢udoviti izdelki. Tretji dan so predstavili plakate, ki so jih pri-
pravili. Mame, ki slovenski jezik poznajo, so predstavile drzavo same, tiste,
ki so bile Sele na zacetku ucenja slovens€ine, pa so nalogo prepustile svo-
jim otrokom. Tema za $irjenje besedi¢a so bili poklici. Cetrti dan smo spo-
znavali hrano in pijaco ter brali in primerjali pravljice v vseh jezikih
priseljencev. Petega dneva smo se vedno najbolj veselili, ker je po Solskih
hodnikih zadiSalo po tradicionalnih jedeh iz razliénih kulturnih okolij.

Slika 25: Predstavitev drzav na Osnovni Soli Tabor 1 Maribor (levo) in veriga s pozdravi pri-
seljencev na Osnovni Soli Bojana Ilicha Maribor

Po kon¢anem kuhanju, pisanju receptov, klepetanju, smehu in predstavitvi
dobrot smo z najveéjim uzitkom tudi vse pojedli. Po konéanem tednu smo
na vsaki 8oli naredili tudi razstavo. Tako so si nase predstavitve drzav in
fotografije druZenja ogledali zaposleni na 3oli in drugi obiskovalci Sole.

Cilji, ki so bili postavljeni s to aktivnostjo, so bili v celoti doseZeni, na ne-
katerih Solah sem pogresala samoiniciativno vkljucevanje v aktivnost s
strani u€iteljev, ki so zaposleni na 3Solah. Ce bi nas to aktivnost izvajalo veg,
bi Se vecjo pozornost zagotovo namenila tudi u€iteljem. Predstavila bi jim
predvsem, kje lahko najdejo stike za pou€evanje slovens¢ine pri svojih pred-
metih, ki jih pou€ujejo in kako lahko za medkulturnost v razredu uporabijo
tudi aktivnost »Sola za mame«. Ugotovila sem, da ufiteljem najve¢ manjka
izkuSenj, kako sploh uéiti sloven3¢ino kot drugi jezik, da bi priseljenci hitreje
osvojili osnovne sporazumevalne zmoZnosti. Prav to pomanjkljivost bi uci-
telji z ve€jim udejstvovanjem na aktivnosti lahko odpravili.
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Na dveh osnovnih $olah z aktivnostjo »Sola za mame« zaradi zanimanja in
Zelje po ucenju slovenskega jezika Se tedensko nadaljujemo, tako da si vpra-
8anja, Ce so bili starsi otrok priseljencev odzivni na dano aktivnost, ni po-
trebno ve€ zastavljati.

Za konec bi namesto evalvacije napisala izjavo mame po izvedeni aktivno-
sti »Sola za mame«: »Ta teden sem se prvi¢ po¢utila kot doma. Tri leta Ze Zi-
vimo v Sloveniji in nikoli se nisem pocutila tako ... Hm, kako naj to povem?«
Skupaj smo poiskali slovensko besedo. Veste, katero? SPREJETOST. Gospa se
je prvi€ pocutila, kot da bi bila doma, ker se je po¢utila SPREJETO.

Ta aktivnost je resni¢no vzbudila same prijetne obcutke in kar je najbolj
pomembno, vsi smo naredili korak k boljSemu razumevanju razli¢nih na-
rodov in kultur. Se veé! Ugotovili smo, da se lahko drug od drugega Se ve-
liko naué¢imo in da je medkulturno druZenje na tak ali drugacen nacin prava
pot k medsebojnemu razumevanju in spoStovanju vsakega posameznika,
ne glede na to, od kod ali zaradi kakSnega razloga prihaja v slovenski pro-

stor.

Slika 27: Mame s Kosova predstavljajo domace dobrote na 2. Osnovni Soli Slovenska Bistrica.
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Patrizia Rupnik in Nevija MuZzenic¢, Osnovna Sola Koper
»KREPIMO DRUZINE« DELAVNICE ZA STARSE IN OTROKE

Otroci in starSi se ob prihodu v novo okolje pogosto ne znajdejo najbolje.
Velik izziv zanje je med drugim tudi nepoznavanje jezika okolja in posledi-
¢no slabsa zmoZnost komunikacije. Opazili smo, da si starsi na 3oli najvec-
krat pomagajo tako, da naveZejo stike z druZzinami, ki prihajajo iz istega
jezikovnega okolja. Od tod se je tudi porodila ideja o izvajanju medkultur-
nih delavnic za starSe in otroke. Zdelo se nam je, da bi bila ta sre¢anja pred-
vsem priloZnost za izmenjavo izkuSenj ob prihodu v novo okolje, hkrati pa
bi krepila obcutek varnosti in sprejetosti.

Izbor vsebin

Pri nacrtovanju delavnic smo razmisljali o vsebinah in najbolj primernih
terminih za izvedbo. Delavnice smo enakomerno razporedili skozi celo Sol-
sko leto.Tako smo prvo delavnico poimenovali “Spoznajmo novi kraj“. Izpe-
ljali smo jo znotraj uvajalnice za ucence priseljence, ki se na nasi 3oli izvaja
konec avgusta. Vzporedno so se s podobnimi vsebinami srecali tudi starsi,
ki so bili v drugi skupini. Smiselno se nam je zdelo, da delavnico izvedemo
ob zacetku Solskega leta, saj je to priloZnost, da druZine spoznajo svoj novi
kraj, varne poti do Sole in pomembne ustanove v mestu.

Drugo delavnico, “Prazni¢ne iskrice®, smo nacrtovali decembra, saj nas praz-
ni¢no vzdusje obic¢ajno Se bolj poveZe. Namen delavnice je bil predvsem spo-
znavati kulturno enakost in raznolikost preko razliénih praznovanj ter
razvijanje spostovanja in strpnosti do druga¢nih kultur. Pri izboru vsebine
smo upostevali tudi dejstvo, da so udeleZenci delavnice razli¢nih starosti
(otroci in star$i) in da prihajajo iz razliénih kulturnih in jezikovnih okolij.
Uvodni del je bil namenjen spoznavanju udeleZenceyv, ki so se predstavili v
svojem maternem jeziku. Povedali so, od kod prihajajo in z ostalimi pode-
lili izkuSnje ob prihodu v novo okolje. Nato so posamezniki predstavili svojo
drZavo in praznovanja. V nadaljevanju so otroci in starsi oblikovali sve¢nik
iz DAS mase, ki so ga ob koncu delavnice odnesli domov.

S

Slika 28: Ob izdelovanju svecnika je bilo zabavno.
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Tretjo delavnico, z naslovom “Moja drZzava“, smo umestili v spomladanski
¢as. StarSi in otroci se v tem €asu Ze privadijo na novo okolje, predvsem
otroci pa so Ze zmozni osnovne komunikacije v slovens¢ini. Ta delavnica je
namenjena iskanju podobnosti med drzavami in spoznavanju razli¢nih
drZav, njihovih simbolov, obi¢ajev, naravnih in kulturnih znamenitosti ...
UdeleZenci so lahko svojo drZavo predstavili posamic¢no ali pa so se pri pred-
stavitvi zdruZzevali v manjSe skupine. Preko dejavnosti starsi in otroci raz-
vijajo sporazumevalne zmoZnosti, razumevanje in sprejemanje razli¢nosti
ter krepijo obcutek pripadnosti skupini.

Slika 29: Veliko je za povedati o nasi drzavi - kaj vse?

Zadnja delavnica je bila izvedena proti koncu Solskega leta in je bila Sportno
obarvana. UdeleZenci so se lahko preizkusili v razliénih Sportnih igrah. De-
lavnica je potekala v sprosc¢enem vzdusju, kar je bil tudi na§ namen. Poleg
tega pa Sportne aktivnosti med udeleZenci spodbujajo in krepijo sodelova-
nje in medsebojno komunikacijo.

Izzivi za strokovne delavce

Pred izvedbo delavnic se je porajalo veliko vprasanj, pa tudi pomislekov, kot
npr. ali dovolj poznamo kulturno okolje udeleZencev, kako se bomo spora-
zumevali, ali se bodo starsSi odzvali na nasa vabila in se udeleZili delavnic,
kaksSen bo odziv udeleZencev, ali jih bomo znali pritegniti, bodo samo pasi-
vno spremljali dogajanje ali bodo tudi sami aktivni? ...

Pri organizacijski izvedbi ni bilo ve¢jih teZav, saj so vse delavnice potekale
v prostorih Sole, vodstvo Sole pa nam je pomagalo pri pokrivanju strosSkov
za nabavo materiala.
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Pri izbiri dejavnosti smo imeli v vidu, da so delavnice namenjene tako star-
Sem kot otrokom, torej moramo nacrtovati take oblike in metode dela, da
bodo zanimive za vse starosti. K druZenju in sodelovanju so bili povabljeni
vsi, tako otroci kot starSi iz domacega okolja in pripadniki razli¢nih jezi-
kovnih okolij in kultur. Pomembno se nam je zdelo, da izvajalci na delav-
nicah vzpostavimo prijetno vzdusje in pozitivno klimo, ki bo med udeleZenci
spodbujala komunikacijo in sodelovanje, hkrati pa jim omogocala spozna-
vanje in sprejemanje kulturnih raznolikosti ter jih na ta nac¢in tudi bogatila.

Povratne informacije s strani udeleZencev

Po prvi izvedeni delavnici se je izkazalo, da so bile naSe bojazni odve¢. Na
povabilo se je vsakokrat odzvalo veliko starSev in otrok. Pogosto so prisli
na delavnice vsi druZinski ¢lani, pa tudi njihovi prijatelji in sorodniki. Na
prvem srecanju so bili na zacetku nekoliko zadrZani, vendar so se s€asoma
sprostili, tako da se je vzpostavilo prijetno vzdusje. V dejavnosti so se akti-
vno vkljucevali in nas veckrat presenetili s svojo odprtostjo ter pripravlje-
nostjo nastopiti pred drugimi in jim predstaviti deléek svoje kulturne
identitete.

Po koncanih delavnicah nam je vecina udeleZzencev sporocala, da jim je bilo
prijetno, da so z veseljem prisli, poleg tega pa so dobili tudi veliko uporab-
nih informacij in navezali stike z druZinami, ki prihajajo iz istih drZav. Tudi
sami so dali nekaj pobud in idej za izpeljavo nadaljnjih delavnic, in sicer
delavnico z glasbeno vsebino, na kateri bi lahko predstavljali in se ucili
pesmi in plese drugih narodnosti, kulinari¢no delavnico, pohod v okolici
mesta ter mostvene igre z Zogo.

Ob zakljucku pa Se nekaj izjav starSev in otrok, ki najbolj zgovorno povedo,
kaj pomenijo delavnice udeleZencem, izvajalcem pa potrjujejo, da so bili za-
stavljeni cilji doseZeni.

»Zahvaljujem se vam, ker ste si vzeli ¢as in nas zdruZili.«

»Zdaj bolje razumem.«

»Ko smo skupaj, ¢utim, da smo enaki.«

»Nisem vedel, da imajo tako bogato kulturo.«

»Kdaj bo spet kaj podobnega?«

Vizija

Delavnice kot neformalna oblika druZenj na Soli omogocajo ne le boljse so-
delovanje med ucenci in starsi priseljenci, temve¢ tudi ve¢jo povezanost z
okoljem in s kulturo kraja, v katerem Zivijo. Omogocajo, da se ucenci in
starsi laZje odprejo, zaupajo in pridejo na Solo. Stiki z Ze vklju€enimi v oko-
lje omogocijo, da se tudi sami hitreje vkljucijo. Pripadnost krepi zaupanje in
uspeh. Tudi zato je cilj naSe Sole, da bi delavnice ¢im bolj medkulturno za-
Zivele.
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Dasa Plut, Osnovna Sola Srec¢ka Kosovela SeZana

VKLJUCEVANJE UCENCEV PRISELJENCEV V AKTIVNOSTI LOKAL-
NEGA OKOLJA

Ko se otrok priseljenec oziroma njegova druZina preseli, se ne vkljucuje le v
Solski okoli§ ali sluzbo, ampak tudi v lokalno skupnost. Tako se morajo se-
znaniti z novimi navadami in s kulturo, ki so znacilne za okolje, v katerega
so se ucenci priselili. Zato se nam zdi klju¢no, da se uéenci vklju€ujejo tudi
v lokalna drustva in organizacije in si tako $irijo poznanstva v posameznem
okolju. Poleg tega se preko teh organizacij otroci lahko druZijo in spoznavajo
kulturo, jezik in nova poznanstva. Vse to jim omogoca, da se preko nefor-
malnega druZenja spodbuja k laZjemu vkljuevanju v osnovno Solo kot tudi
v okolje, v katerem bivajo. Ker se nam zdi to zelo pomembno, smo tekom
projekta sodelovali z drustvi in tako organizirali kar nekaj ustvarjalnih de-
lavnic. U¢encem smo razdelili vabila in zelo radi so se delavnic udeleZili. Obi-
¢ajno so delavnice potekale 2!4 ure. V tem ¢asu so se ufenci zabavali,
ustvarjali, se druZili in na neformalni nacin uéili jezika ter spoznavali kulturo.
Prav tako smo k delavnicam povabili tudi otroke, ki v tem okolju Zivijo Ze od
rojstva. V ¢asu delavnic so ucenci navezovali stike, kar se je izkazalo za dobro
prakso, saj so ucenci spoznali nove prijatelje ter se preko neformalnega uce-
nja naucili jezika. Prav tako pa so bili tudi okoliski uéenci zelo veseli, da so
spoznali nove prijatelje in navezali nove vezi. Tudi za poleti Ze nacrtujemo
Stevilne aktivnosti z razli¢nimi drustvi, na katere bodo vabljeni vsi, tako oko-
liski ucenci kot tudi u€enci priseljenci. Ker se nam zdi pomembno, da se
otroci priseljenci, ki se bodo v naslednjem Solskem letu vpisali v Solo, kar
najhitreje in najbolje vkljucijo v novo okolje, bomo tudi te povabili, da se teh
aktivnosti udeleZijo. Lansko poletje smo imeli organizirane Sportne dejav-
nosti za otroke. Nanje se je vkljucilo tudi nekaj otrok priseljencev. Tudi te
Sportne dejavnosti so se izkazale za dobro prakso, saj so imeli u€enci, ki so
se jih udeleZili, veliko manj teZav pri vkljucevanju v Solo, saj so Ze preko Spor-
tnih igrah sklenili nekaj poznanstev in so tako v Solo vstopali veliko bolj sa-
mozavestno. Zaradi pozitivnih ucinkov in dobrega odziva otrok se
nameravamo letos Se dodatno povezati z drustvi in tako otrokom ponuditi
Sportne, ustvarjalne in kulturne dejavnosti. Prav tako se dogovarjamo, da bi
ucence povabili k po€itnisSkem varstvu. Z drustvi nameravamo organizirati
tudi dodatno pomo¢ za ucence priseljence, ki se bodo drugo leto vkljucevali
v osnovne 3ole, kot tudi Solo za starse, kjer bi se tudi starsi uéili slovenscine.
Pomembno je, da se poleg otrok v okolje vklju€ujejo tudi starsi in se ustre-
zna pomo¢ oziroma sodelovanje ponudi tudi njim. Izkazalo se je namre¢, da
starsi velikokrat ne vedo, na koga se lahko obrnejo, ko imajo teZave in veli-
kokrat ne vedo, kako bi jih resili. Tako bi morali v lokalno skupnost in v ra-
zliéna drustva vklju€evati tudi starSe priseljenih otrok.

Tekom projekta smo sodelovali s kar nekaj druStvi in marsikateremu otroku
pomagali, da se je laZje vkljucil v okolje, v katerega se je preselil. Prav tako
je dober znak tudi to, da ti otroci sedaj v druStva odhajajo tudi, ko so de-
lavnice, ki niso organizirane v okviru projekta.
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Marjeta Ferkolj Smoli¢, Osnovna Sola Grm Novo mesto
Andreja Lustek, Drustvo za razvijanje prostovoljnega dela
Novo mesto

SODELOVANJE Z DRUSTVOM ZA RAZVIJANJE PROSTOVOLJNEGA
DELA NOVO MESTO

Ucenec priseljenec se mora ob prihodu v Solo vkljuciti v Solski sistem in v
lokalno skupnost. Da bi laZje prenesli kulturni 3ok, je dobro, ¢e se druzina
seznani z novo kulturo in navadami, ki so znacilne za okolje, v katerega so
se priselili. Pomembno je, da se ucenci vkljucijo v lokalna drustva in orga-
nizacije, saj se v okviru teh organizacij u€enci lahko druZijo in spoznavajo
kulturo, jezik in nova poznanstva. Vse to jim omogoca, da se preko nefor-
malnega druZenja laZje vklju€ijo v okolje in v osnovno Solo. Tu lahko klju-
¢no vlogo odigrajo razli¢na druStva v povezavi s Solo. Z drustvi smo
sodelovali tudi v okviru projekta, med letom in med poc¢itnicami smo orga-
nizirali razli¢ne delavnice, v katerih so se u€enci priseljenci in njihovi slo-
venski vrstniki zabavali, ustvarjali, se druZili, ucili jezika ter spoznavali
kulturo. Zaradi uspedne prakse se nameravamo letos Se dodatno povezati z
ve¢ drustvi in tako ucencem ponuditi Sportne, ustvarjalne in kulturne de-
javnosti ter pocitnisko varstvo. Z drustvi nameravamo organizirati tudi do-
datno pomo¢ za ufence priseljence, ki se bodo prihodnje leto vkljucevali v
osnovne 3ole, kot tudi Solo za starSe, kjer bi se tudi starsi ucili sloven3cine,
saj je v lokalno skupnost in drustva pomembno vkljuéiti tudi starSe prise-
ljenih otrok.

DRPD in Sola

Na podro¢ju Mestne obcine Novo mesto deluje Drustvo za razvijanje pro-
stovoljnega dela Novo mesto (DRPD NM), ki kot nevladna, humanitarna or-
ganizacija deluje v javnem interesu na podrocju socialnega varstva, mladine
in kulture, vzdrzuje in Siri socialno mreZo, promovira medkulturni dialog
in je uspeSen primer sodelovanja Sol z lokalno skupnostjo. V njihovem dnev-
nem centru se od 11.00 do 18.00 vsak dan zadrZuje do 50 ucencev prise-
ljencev. Ucenci imajo s pomocjo prostovoljcev organizirano ucenje
slovenscine, u¢no pomoc in prostocasne aktivnosti.

Najve¢ ucencev priseljencev v naSem okoliSu prihaja iz tako imenovanih
tretjih drzav (Kosovo, Bosna in Hercegovina, Srbija, Crna Gora, Makedonija),
ki se sreCujejo s tezavami zaradi nezadostnega znanja slovenskega jezika;
nepismenosti, slabe pismenosti oziroma nizke funkcionalne pismenosti; po-
manjkanja in nerazumevanja informacij; nezadostnega znanja, ves¢in in
kompetenc za u¢inkovito vkljuevanje, kar posledi¢no vodi do socialne iz-
kljucenosti.

Ucence priseljence v programu dnevnega varstva DRPD vkljucujejo v razli-
¢ne, ciljni skupini prilagojene aktivnosti individualno in skupinsko ucenje
slovenscine kot drugega jezika.
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Programi u¢ne pomoci in ucenja klju¢nih kompetenc za ucence priseljence
jezika (u¢na pomod, svetovanje, delavnice za razvijanje aktivnega drza-
vljanstva in viSanje socialnega kapitala).

Informacijska pisarna in zagovornistvo priseljencev

Drustvo organizira tudi razli¢na usposabljanja za pripadnike eti¢nih sku-
pin iz tretjih drzav, predvsem na kulturnem podrocju, in s tem poveca nji-
hovo prepoznavnost, ter razlicne dogodke za osveScanje SirSe javnosti
(projekt Teden kultur, okrogle mize, medkulturni vecer, izobrazevanja in
usposabljanja, nagradni natecaji, delavnice za osnovnosolce in srednjeSolce).

Slika 35 1/2/3: Socialne delavnice, delavnice za razvijanje socialnega kapitala, aktivnega
drzavljanstva in medkulturnega dialoga

Ucence priseljence in njihove starSe takoj ob prihodu usmerimo na drustvo,
kjer v okviru dnevnega centra ucencem vsakodnevno pomagajo pri ucenju,
opravljanju domacih nalog in jih vkljuCujejo v razli¢ne delavnice. Ucenci
priseljenci lahko tako z delom v Soli in s popoldanskim delom zelo hitro na-
predujejo, se spoznavajo z razliénimi prijatelji in se dejavno vklju€ujejo v lo-
kalno okolje.

Zelo pomembno in koristno je, da med sabo dnevno sodelujejo svetovalni de-
lavci in uéitelji ter izvajalci programov na druStvu. Drustvo je pri ucenju
sloven3¢ine in pri nadaljnji uéni pomoc¢i Solam v veliko pomo¢.
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Slika 36 1/2/3/4: Sportne in druZabne igre ter plesne delavnice

Sodelovanje osnovnih in srednjih 3ol z Drustvom za razvijanje prostovolj-
nega dela Novo mesto (DRPD NM) je neprecenljivo, brez njihovega sodelo-
vanja si ne moremo vec€ predstavljati celostnega dela z otroki priseljenci in
njihovimi druZinami. DRPD NM nudi pomo¢ na vseh podro¢jih ter pomaga
pri vklju€evanju otrok in njihovih druZin v lokalno okolje. To je izrednega po-
mena, saj morajo otroci priseljenci in njihove druZine zaZiveti v okolju. V
skupnem sodelovanju z DRPD NM, s Solami in z ostalimi druStvi pomagamo
najti mocna podrocja priseljencev, njihove interese in jih razvijati. Zelo do-
brodoslo je sodelovanje DRPD NM z ostalimi drustvi etni¢nih skupin (srbsko,
hrvasko, albansko, makedonsko, bosnjasko), ki skrbijo za ohranjanje kul-
ture in jezika priseljencev.
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Natasa Stefanac, Osnovna Sola Trzin

USPOSABLJANJE STROKOVNIH DELAVCEV ZA RAZVIJANJE
PODPORNIH OKOLIJ V SOLAH

Slovens¢ina je v Sloveniji drzavni, uradni in ucni jezik. Poudarjanje tega se
najbrZ ne zdi upraviceno, saj to vsi vemo. Ze res, da je slovens¢ina vse to,
vendar mnogi pozabljajo, da je slovens¢ina v Sloveniji za nekatere - in ni jih
tako malo - drugi ali celo tuji jezik. Mednje spadajo priseljenci iz sosednjih
ali drugih drzav, ki se v Slovenijo naselijo za¢asno ali za stalno. Tega se mora
zavedati vsak ucitelj, ki poucuje, saj lahko Ze jutri v njegov razred sprejmejo
ucenca iz druge drZave, ki slovens¢ine ne zna in je zanj pravzaprav tuji jezik.

Multiplikatorji smo po 3olah v svoji regiji zainteresirane ucitelje izobraze-
vali o smernicah za poucevanje slovens¢ine kot drugega/tujega jezika, pred-
vsem pa smo zanje organizirali delavnice o poucevanju slovens¢ine kot
drugega jezika. Uc€itelji so sami ugotovili, da uencu priseljencu ne morejo
razlagati snovi enako, kot jo razlagajo slovensko govore¢im ucencem, zato
so potrebovali nekaj smernic in pomoci. Delavnice za poucevanje SJ2 so bile
organizirane v okviru konferenc in prostih ur uciteljev na sodelujo¢ih Solah.
Z ucitelji smo bili v stiku tudi prek e-poSte za morebitne nejasnosti ali vpra-
Sanja. Delavnice so zajemale teoreticni in prakti¢ni del z evalvacijo ure. Pri
teoreticnem delu so bili u€iteljem predstavljeni vsebina ucne ure in u¢ni
pripomocki (gradivo, didakti¢ne igre, avdio-gradivo ipd.). Prakti¢ni del je po-
tekal v obliki hospitacijskih ur. Na teh srecanjih so si prisotni ucitelji zapi-
sovali opombe, vprasanja in opaZanja, ki smo jih po izvedeni uri skupaj
preucili in se o njih pogovorili.

Dobrodosle so bile vse pripombe, opaZanja ali spodbude, porodila pa se je
tudi marsikatera zamisel.

Na treh Solah: Osnovni Soli Trzin, Osnovni Soli DomZzale in Osnovni Soli Ro-
dica so bili ucitelji Se posebno zainteresirani, da bi se ¢im bolj izobrazili na
podrocju poucevanja sloven3¢ine kot drugega/tujega jezika. V okviru hospi-
tacijskih ur ali razgovorov z u€itelji na predstavitvah dobrih praks so ucitelji
spoznali, kako lahko prilagajajo u¢no gradivo za ucence priseljence oziroma
kako sploh lahko za¢nejo delati z otrokom priseljencem. Delno so ta proces
spoznali Ze na Uvajalnicah pred vstopom ufenca v Solo, podrobneje pa med
Solskim letom.

Spoznali so u¢na gradiva, ki jih lahko uporabljajo pri pouéevanju sloven-
S¢ine ucencev priseljencev na razliénih stopnjah in glede na sorodnost nji-
hovega maternega jezika v primerjavi s sloven3¢ino. Najbolj zanimivo
gradivo pri pouc¢evanju slovens¢ine kot drugega jezika se je uciteljem zdela
zbirka slikovnih kartic Slika jezika. Spoznali so nekaj dejavnosti, kako jih
lahko uporabljajo. Veliko zanimanja so uéitelji pokazali za uc¢benike za za-
Cetne tecaje slovenscine kot J2. Spoznali so, kako lahko prilagodijo uéno
vsebino za ucenca priseljenca oziroma kako se u€enca, ki Se ne zna sloven-
§¢ine, med urami zaposli, ne da bi se u€enec pocutil zapostavljenega.
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Slika 30: Predstavitev projekta UVOP in predstavitev dobrih praks pri poucevanju slovenscine
kot J2 (foto: Irena Jeretina)

Uciteljem sem predstavila ve¢ primerov prilagoditev uénih vsebin. Ena od
teh je npr. prilagajanje besedilnih nalog. U¢€itelj naj besedilo moéno skrajsa
in poenostavi povedi. Na primer: uéitelj pri geografiji lahko prilagodi uéni
list tako, da zraven slik napiSe »To je drZzava. To je meja. To je reka ... S¢a-
soma se bo ucenec naucil vsaj osnovnih povedi, na katerih bo potem uéitelj
lahko gradil naprej.

Primer prilagojene naloge za ucenca priseljenca.

Preberite besedilo in odgovorite.
Kateri predmet vam je bil v Soli najbolj vSec?

IVANA: V Soli me je najbolj zanimala biologija. Bila sem doma na podeZe-
lju in sem poznala rastline in Zivali, ki so me obkroZale. Poznala sem tudi
vsa imena za njih. V Soli sem to znanje razsirila. U¢ili so nas o Zivalih in rast-
linah iz drugih, meni neznanih drzav (prej dezZel, op. p.). Kasneje se za stu-
dij biologije Zal nisem odlo¢ila, ker sem dala prednost slovens¢ini, ampak Se
zmeraj rada preberem kaksen ¢lanek ali poljudno knjigo iz biologije.
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RES JE NI RES NI PODATKA

Ivanin najljubsi predmet v Soli je bila
biologija.

O Zivljenju Zivali in rastlin se je u¢ila samo pri
pouku.

Utiteljica biologije je veliko vedela o Zivalih.

V Soli so se uéili tudi o Zivalih, ki ne Zivijo v
Sloveniji.

Ivana je kasneje dokoné¢ala Studij biologije.

Zdaj je biologija ni¢ ve¢ ne zanima.

Vir: Mrkovic idr.: S slovenscino nimam teZav. Knjigarna FF, Ljubljana (2010).

Namesto da uéenec odgovarja v celih povedih, kar je zanj teZje, mu delo
olajSamo tako, da mu nalogo poenostavimo in podamo moZne odgovore,
med katerimi mora prepoznati pravilno trditev. V besedilu zamenjamo teZje
razumljive besede (npr. deZela v drZava). Skozi izvajanje usposabljanj sem
ugotovila, da uciteljem pri poucevanju slovens¢ine kot drugega jezika
manjka samozavesti, hkrati pa imajo premalo izkuSenj na tem podrocju.
Ugotavljajo namrec¢, da so v svoji pedagoski praksi dobili premalo znanj, da
bi lahko suvereno poucevali slovens¢ino kot drugi jezik. Pri tem gre bolje
uciteljem slovensc¢ine, saj imajo ve€ strokovnega znanja in lahko razloZijo
dolocene jezikovne posebnosti (npr. preglas, palatalizacijo ipd.).

Slika 31: Predstavitev dobrih praks in prilagajanje u¢ne vsebine za otroka priseljenca (Foto:
Irena Jeretina)
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Primer dobre prakse se je pokazal na Osnovni Soli Rodica. U¢enci so obrav-
navali u¢no snov na temo 3ole in uénih pripomockov. Najprej so se s Sliko
jezika naudili, kako poimenujejo predmete, nato so jih narisali na plakat.
Zraven so zapisali imena narisanih predmetov. U¢itelji so spremljali hospi-
tacijsko uro, nato pa so komentirali videno, izmenjali smo si izkuSnje s pred-
stavniki Sole iz Spanije, kjer imajo podobno stanje kot v Sloveniji - tudi v
njihovi drzavi je ogromno priseljencev.

Pohvalili so nas sistem Uvajalnice, ki jim je bila predhodno predstavljena,
ter nacin dela z otroki priseljenci med Solskim letom. V8e¢ jim je bilo pred-
vsem zavzemanje za to, da u€enci niso izolirani od skupine in so ve¢ino Sol-
skih ur vkljuceni v razred. Uc¢iteljem so bile predstavljene razli¢ne teme, ki
jih z u€enci lahko obravnavajo in nekaj vsebin. Predstavljen je primer
okvirne letne uéne priprave, ki jo ucitelji, ki pouc¢ujejo u€ence priseljence,
lahko uporabijo po svoje. Za u¢ence je pomembno predvsem to, da se z njimi
¢im ve€ pogovarjamo v drugem/tujem jeziku, da éim prej spregovorijo tudi
sami in usvojijo vsaj nekaj fraz ter s tem postanejo samozavestnejsi v ko-
munikaciji z lokalnimi prebivalci.

Tabela 6: Primer u¢nega nacrta po vsebini za u€ence priseljence

TEMA VSEBINA

Abeceda, Stevila, osebna identiteta, telefonska Stevilka, poklici, delovno
KDO SEM . A g < . .
JAZ? mesto, pozdravi, datumi, pridevniki (m., Z,, sr. spol), dnevi v tednu, meseci,

’ druzinski ¢lani, svojilni pridevniki ...

ZDA] SEM Imena drZav, prebivalcev, jeziki, poimenovanje predmetov, pisanje
TUKA] razglednice, izraZanje mnenja (mi je/ni v3e¢), tocen ¢as, sedanjik ...
MOJ DAN Vsakdanji opravki, kaj delam vsak dan, ¢esa ne delam nikoli, moj prosti

Cas, Cesa ne maram delati (zanikani rodilnik na vzorcu) ...

Hrana, poimenovanje sadja, zelenjave, naro¢anje hrane v restavraciji, kaj
V MESTU radi jemo, €esa ne jemo, smeri (naravnost, naprej, levo ...), poimenovanje
stavb, rezervacije, preteklik ...

Oblacila, barve, ujemanje pridevnika in samostalnika, kako nakupujemo

OBLEKA - o s Lo . L . .
NAREDI (igra vlog), mnoZinski samostalniki, kaj nosimo pozimi, spomladi, poleti ...
CLOVEKA Cesa ne nosimo pozimi, spomladi ... Stanje telesa (zebe me, vroce mi je),

cene, fraze (Koliko stane? To je drago/poceni ...) ...

Deli telesa, pridevniki, izrazi za bole¢ino, pocutje, fraze, povezane z
MOJE TELO zdravjem (A te boli? Vro€ino imam, slabo mi je ...), dajanje nasveta (npr.
pojdi k/v ...), stopnjevanje pridevnika ...

Potovanje, poimenovanje vozil, ponovitev smeri, kam gremo, kje smo,

NA MORJE prihodnjik/pogojnik ...

Ko ucenec priseljenec usvoji dolocen nabor besedis¢a, mu ucitelji lahko pri-
lagodijo ucne vsebine. Ucitelji naj u€encem priseljencem dajo vec¢ nalog iz-
birnega tipa, saj bodo ucenci laZje reSevali naloge, ¢e bodo prepoznali
besedilo, kot da bi ga morali pisati samostojno (vsaj na zacetku jim bo to
predstavljalo tezave).
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Tudi besedilne naloge naj ucitelj u€encu priseljencu prilagodi, in sicer tako,
da teZje glagole (nahajati se, stati ipd.), nadomesti z enostavnejSim glago-
lom biti (namesto Omara se nahaja v kotu. Omara je v kotu.), prav tako naj
bo v besedilu ¢im manj pridevnikov, prislovov in ¢lenkov. Besede, ki jih uce-
nec Se ne pozna, naj mu ucitelj prevede v njemu razumljiv jezik, ali pa mu
dovoli uporabo dvojezi¢nega slovarja pri reSevanju oziroma delu pri pouku.
Tudi uporaba sli€ic veliko pripomore k razumevanju snovi — ucitelj, ki ima
to moznost, naj k svoji uéni uri prinese slikovno gradivo, povezano z vsebino,
in med razlago kaZe slic¢ice. Ucenec priseljenec bo od njegove ure imel bi-
stveno vec, Ceprav ne razume jezika, v katerem ucitelj govori. Zapomnil pa
si bo vsaj osnovne izraze, ki jih bo povezal s slikami.

Uciteljem smo v okviru projekta UVOP ponudili moZnost sodelovanja pri
hospitacijskih urah in na delavnicah. Na eni izmed hospitacijskih ur so uéi-
telji spoznali nacin poucevanja pridevnika za u€enca 5. razreda. Pri tem sem
jim predstavila didakti¢ne kartice Slika jezika. U¢enec je naprej spoznal po-
imenovanje pridevnikov. Poiskal je besedilne kartice in jih postavil poleg
slikovnih. Nato pa je v opozicijah (npr. visok-nizek) skusal poiskati pare in
jih poimenovati. Ko je to veckrat ponovil, sem mu besedilne kartice odstra-
nila in jih dala na drugo mizo. Vzel je slikovno kartico in jo nesel k ujema-
joCi se besedilni kartici. Ko je naSel pravilna poimenovanja, je na koncu brez
besedilnih kartic poimenoval opozicijske pare. U¢itelji so spoznali, da lahko
poucujejo pridevnike na drugacen, inovativnejsi nacin, saj ta dejavnost ni
primerna le za uence priseljence, ampak tudi za slovensko govorece.

Slika 32: Ucenje pridevnikov s Sliko jezika
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Vsak ucitelj se mora zavedati, da poleg svojega predmeta poucuje tudi uéni
jezik, torej slovenscino. Ni¢ ni bolj dragocenega za u€enca priseljenca kot to,
da spozna pripomocke pri dolo€eni u¢ni uri in jih kasneje zna tudi poime-
novati. Izkusnje kaZejo, da bi bilo pri vsakem predmetu dobrodoslo, ¢e bi
ucitelji z u€enci izdelali plakate z orodji ozirom s pripomocki in bi jih po-
imenovali. UCenci priseljenci bi bili tako ves ¢as obkrozeni z uénim jezikom
ter bi se tako laZje in hitreje uéili ne samo meta jezika, ampak tudi jezika
nove drzave.
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fakulteta.
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111.

RAVNATELJI V IN O PROJEKTU
»RAZVIJAMO MEDKULTURNOST
KOT NOVO OBLIKO SOBIVANJA«

Tatjana Krap3e, Osnovna 3ola Milojke Strukelj Nova Gorica

BITI ENAK / DRUGACEN V ISTEM / DRUGACNEM OKOLJU

Nuk ju kuptoj. Uné jam i paafté? Uné dua té jem si ai. (albansko)

KIETE, RTGE?HRELA M. (Kitajsko)

A He noHumato. 5 He 8 cocmosiHuu? g xouy bbimp noxoxum Ha Hezo. (rusko)
He pasymem. Ja cam HecnocobaH? XKearum 0a bydem kao oH. (srbsko)

S He posymito. 5 He 8 3M03i? 5 xouy 6ymu cxoxxum Ha Hbozo. (ukrajinsko)

“Nicesar ne razumem. Sem nesposoben? Rad bi bil podoben njim.”

... kolikokrat in kako pogosto se ta in podobna vprasanja porajajo tistim, za
katere pravimo, da so enakovredno vkljuceni v nas Solski sistem, v okolje,
ki je vsaj zacasno postalo njihov dom. Ja, DOM! Dom naj bi bil sinonim za
varno okolje, kjer ima$ obcutek sprejetosti, varnosti, pripadnosti. Pa se nasi
Solarji, ki so se preselili iz njihovega prejSnjega doma, res pocutijo tako v
novih domovih? Se njihovi starsi pocutijo tako?

Pogosto so se mi zastavljala in se mi seveda Se zastavljajo taka in podobna
vprasanja ob srecanju in delu z u€enci priseljenci in njihovimi sorodniki.
Slovenski pedagoski delavci si prizadevamo, da bi bili ti uéenci v ¢im bolj
enakovrednem izhodiS¢nem poloZaju, vendar se najbrz tezko vZzivljamo v
njihovo resni¢no Zivljenje, v njihov pravi “JAZ".

Vendar - kak3ni obc¢utki so nas (te) prevzemali ob prebiranju prvih vrstic
tega lista? Morda se je kdo pocutil “trapasto”, ker ni vedel, kaj prebira. Morda
je kdo preskocil katero vrstico, saj ni znal ni€esar prebrati. Morda je kdo le
oCesno preslikal vrstico in vizualno ocenil njeno vrednost. Morda ...
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Internalizacija ob¢utkov ni in ne more biti zapisana v nobenem predpisa-
nem aktu. Prav zato je toliko pomembneje, da poznamo vsi, ki se ukvarjamo
z ucenci priseljenci, poleg zakonskih in podzakonskih predpisov, tudi u¢en-
¢evo osebnost. Da se zmoremo vZivljati in zaznavati njihovo stisko, je iz-
rednega pomena. ZmozZnosti empatije pedgoSkega delavca je pravzaprav
nuja. Tisti, ki to zmorejo, ustvarjajo pogoje, da delijo srec¢o u€encem, saj se
tako le-ti v Soli pocutijo varno, sprejeto.

Lahko pa se prav tenkocutnost ¢loveka sprevrZe v neke vrste pomilovanje,
kar se tudi dogaja u¢encem priseljencem, za katere menimo, da morajo biti,
in zakonsko so, enakovredno vklju€eni v nas u¢ni/Solski proces. Navadno
tega niti ne opazujemo, ne zaznavamo, ne vrednotimo, razen tistega, ki ne-
posredno doZivlja ta proces. Koliko je Se drugih situacij, o katerih prav po-
gosto ne razmisljamo.

Zaradi teh in podobnih vprasanj, razmisljanj o poloZaju u€encev priseljen-
cev, njihovih starSev in pedgoskih delavcev, sem se kot ravnateljica Sole
pred dvema letoma, ko sem prejela telefonski klic s povabilom za vstop v
projekt, tega resnic¢no razveselila. Ob dejstvu, da smo slovenska osnovna
Sola, ki ima procentualno visok deleZ vkljucenih ucencev priseljencev, sem
povabilo sprejela kot priloZnost, kjer lahko naredimo ve¢, kot da le poznamo
in upoStevamo zakonodajo na tem podrocju.

Utitelji Osnovne Sole Milojke Strukelj si Ze vsa leta zelo prizadevajo, da bi
bili ucenci priseljenci zares sprejeti na tej Soli, da bi pridobili ¢im ve¢ zna-
nja in ostalih spretnosti ter sposobnosti, kolikor jih pa¢ lahko v obdobju bi-
vanja na Soli. Tovrstnim u€encem je bilo Ze vsa leta ponujeno mnogo vec,
kot predpisuje zakonodaja:

« vedno so imeli na razpolago vec€ ur tecaja slovenskega jezika, kamor so se
lahko vkljuevali tudi starsi (tudi s pomocjo Mestne obc¢ine Nova Gorica);

« veliko pomoci so ves ¢as prejemali s strani ucencev prostovoljcev;

« vedno so jim bile na razpolago tri svetovalne delavke, ki so jim pomagale
premoscati najrazli¢nejSe zadrege (uéne, socializacijske, ¢ustvene ...);

« pozorni smo bili na specifiko prehrane dolo¢ene narodnostne kulture;

- starSem smo pomagali tudi s subvencijami preko Solskega sklada in
neposredno materialno preko razli¢nih prireditev (MENI JE PREMAJHNO,
TEBI BO PRAV ...);

- Sola je ponujala prostor za najrazli¢nejSe prireditve, ki so jih organizirali
starSi ucencev priseljencev (tu so potekali jezikovni te€aji v okviru
narodnostnih klubov, delujo¢ih na ravni regije; izvedene so bile kulturne
prireditve v Solski Sportni dvorani, ki so jih organizirali starSi preko
njihovih klubov.

Pa vendar smo se in se Se srec¢ujemo z zadregami — morda predvsem »ko-
munikacijskimi umi« tako z u€enci kot njihovimi starsi. Ze zaradi kulture
in jezika pripadnikov posameznih narodov je oteZkoéena komunikacija, ce-
prav gre le za komunikacijo dolo¢enega spola starsev.
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Upostevajoc te specifike, smo se v 3oli ves ¢as zavedali pomena Solske no-
tranje komunikacije, zato smo zares veliko ur presedeli in prediskutirali Ste-
vilne zadrege.

NajbrZ ni slucaj, da smo imeli vsako leto Stevilne prosnje za vpis u€encev na
naso 3olo, tudi sredi Solskega leta, ko so prosili za prepis. Seveda je to zah-
tevalo veliko poZrtvovalnosti, odpovedovanja (predvsem pri ocenjevanju
ufencevega znanja), prilagajanja uciteljev, ko so morali ves ¢as znati argu-
mentirati navidezne razlike, ki so jih poceli zaradi upoStevanja razli¢nosti.
In nenazadnje, kot odgovorna oseba v Soli, sem imela priloZnost urejati pe-
dagoski proces, ki naj bi res bil uravnan po meri otroka.

Pedagoski delavci smo ves ¢as na preizkudnji, kako bomo znali in zmogli
ekvilibrirati pedagoski proces, e posebej podrocje ocenjevanja. Res je, da je
v nasi Solski zakonodaji predvidena individualizacija in diferenciacija dela
pri poukuy, res pa je tudi, da se mora pedagoski delavec, ki Zeli poznati in ra-
zumeti kulturno, zgodovinsko, kulinari¢no, ideolo3ko, versko ... razliko med
ucenci razliénih narodov in narodnosti, ves ¢as izobraZevati, spopolnjevati,
osebnostno rasti tudi na teh podro¢jih, kar presega zgolj pedagosko pripravo
na pouk. Zato morda velja razmisliti o:

- naboru izobraZevalnih vsebin, ki so nastale znotraj projekta in bi se jih
morali udeleZiti vsi pedagoski delavci, ki imajo v pouk vkljucene ucence
priseljence,

- skrbi drzave, da je na vsaki Soli na razpolago nabor didakti¢nih gradiv, ki
so nastala v projektu,

» tem, da ima vsaka Sola koordinatorja z licenco, ki skrbi za Zivljenje in delo
ucencev priseljencev.

Morda ne bi bilo prezahtevno razmisliti tudi o kak3ni sistemizirani uri za to-
vrstno koordinacijo.

Ker sem imela priloZznost v dveh letih poteka projekta spremljati Zivljenje
in delo uc€encev priseljencev v Soli, lahko iz neposrednih izkuSenj vodstve-
nega delavca in ucitelja trdim, da je izjemnega pomena dvoje:

+ Timsko delo v Soli je postalo nepogresljiva komponenta
pedagoskih delavcev. Brez sprotnega skupnega nacrtovanja (Se prej
pridobivanja informacij), analiziranja dosezkov ucencev in pedagoskih
delavcev, samoevalvacije uciteljevega in tudi vodstvenega delavca.

+ Individualizacija in diferenciacija pouka je nuja. Potrebno je
redifinirati sam pojem, posledi€no pa proces individualizacije in
diferenciacije pedagoSkega procesa. Ta komponenta je pomembna tudi
zato, da pedagoski delavci ne bi imeli obéutka krivde, ¢e €esa ne zmorejo
narediti, ker menijo, da bi uenci morali doseci in hkrati, da bi z vsako
pedagosko odlo¢itvijo imeli moZnost strokovne argumentacije, ne da bi se
morali zagovarjati zato, ker se odlo€ijo za nekonvencionalen pristop, ¢e
strokovna argumentacija zdrzi.
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Ob koncu lahko ugotovim le, da je projekt, kakrSen je »Razvijamo medkul-
turnost kot novo obliko sobivanja. IzboljSanje usposobljenosti strokovnih
delavcev za uspesnejSe vkljuevanje u€encev in dijakov priseljencev v vzgojo
in izobraZevanje« tiste vrste pedagoska dejavnost, ki ima lahko globlje po-
sledice, kot le neposredno izvajanje uc¢ne prakse z ucenci priseljenci, zaradi
katere je bil projekt zasnovan.

« Povezal je ¢lane kolektiva v celoti in to na primarnem podrocju
pedagoskega dela - ucenju in poucevanju.

+Dal smernice za nadaljnje razmi$ljanje in ukrepanje na podrocju
individualizacije in diferencijacije pedagoSkega procesa.

« Pripomogel k dokazovanju timske povezanosti pri pedagoSkem delu ne le
znotraj Sole, ampak tudi med Solami na vsaj dveh ravneh (lokalni in
drzavni).

Velikokrat ugotavljamo, da je delo ¢lanov nekega projekta zelo dobro opra-
vljeno in da so €lani med seboj zelo povezani, vendar le v ¢asu projketa. Naj
dimenzije medsebojnega sodelovanja v procesu pedagoska dela postanejo
konstanta tudi po zaklju¢ku projekta.

Morda bi kot samoumevno uvedli timske sestanke pedagoskih delavcev za-
radi usklajevanja dela z ucenci priseljenci. Nenazadnje igra pri vsem tem po-
membno vlogo vodstveni delavec, ki ima moZnosti “odpirati vrata”
inovativnim pedagoskim reSitvam pri delu z ucenci priseljenci. Pravzaprav
je od ravnatelja zelo odvisno, koliko nekonformisti¢nih pedagoskih procesov
bo dopustil (pri ¢emer imam v mislih npr. neposredno izvajanje vsaj dela
pouka s pomocjo starSev teh otrok, obéasno vkljuevanje delavcev drugih in-
stitucij z namenom pomoci, organizacijo najrazliénejSih narodnostnih pri-
reditev v $oli in kraju, ipd.)

Viri in literatura:

¢ Novak, M. Medica, K., Lunder Verli¢, S., Pevec Semec, K., Jelen Madru$a, M., MeZan, J. idr.
(2012). Smernice za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole. Ljubljana: Zavod za Solstvo.

« Stirn, M. in Jelen Madrusa, M. (2013). Razvijamo medkulturnost kot novo obliko sobivanja.

 Dostopno na: http://www.medkulturnost.si/wp-content/uploads/2015/03/Projekt-Razvijamo-
medkulturnost-kot-novo-obliko-sobivanja.pdf in http://www.medkulturnost.si/o-projektu/

« Pravilnik o preverjanju in ocenjevanju znanja ter napredovanju uc¢encev v osnovni oli (2013).
Uradni list RS, st. 52/2013, z dne 21. 6. 2013. Dostopno na: https://www.uradni-
list.si/1/content?id=113609
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mag. Mateja Zukanovic,
ravnateljica Osnovne Sole Matije Copa Kranj

PRIJATELJSTVO NAS DRUZI

Na Osnovni oli Matije Copa Kranj smo se z u¢enci priseljenci sredevali Ze
vse od izgradnje Sole leta 1989, saj je novo naselje nudilo dom Stevilnim
druZinam in delavcem iz sosednjih republik, ki so jih potrebovale kranjske
tovarne. NaSe delo z u€enci priseljenci je bilo takrat strokovno osiromaseno
in nesistematicno. Z leti smo poucevanje u€encev priseljencev nadgrajevali,
a pomanjkanje strokovnega znanja s tega podro¢ja nam ni dalo vidnih re-
zultatov dela.

Tudi sama sem veckrat kot uciteljica v 5. razredu naletela na teZave pri po-
ufevanju otrok priseljencev, zato mi je bila prijava na razpis projekta sa-
moumevna. Ko sem kot ravnateljica idejo o prijavi sporocila na$i
pedagoginji, ki skrbi tudi za vpis u€encev priseljencev, je idejo le Se potr-
dila. Na uvodni konferenci sem o prijavi obvestila tudi uciteljski zbor. Vsi,
ki so se s poufevanjem priseljencev Ze srecali, so prikimavali in sliati je
bilo: »Konénol«

Veseli smo bili, da smo bili izbrani za vkljucitev v projekt Uspesno vkljuce-
vanje otrok priseljencev. S projektom UVOP smo priceli 1. 11. 2013. Pridru-
Zile so se nam Se okoliske Sole, s katerimi smo ves ¢as dobro sodelovali.
Nasa multiplikatorka je bila profesorica slovens¢ine Barbara Upale, ki je s
svojimi dolgoletnimi izkusnjami s poucevanjem slovens¢ine kot drugega je-
zika v vse pedagoske sredine vnesla strokovne temelje, jih s pomocjo ucen-
cev razvijala in s pomo¢jo uc€iteljev uresnicevala.

Kar precej truda in usklajevanja smo morali vloZiti Ze v zaCetno organiza-
cijo, saj je bila le ena multiplikatorka zadolZzena za izvajanje programa v
vseh Sestih Solah. Res da smo na vsaki izmed Sol izbrali tudi koordinatorja,
a je ta skrbel le za organizacijo, ne pa tudi za vsebinsko izvedbo projekta. Na
zaCetku smo oblikovali razpored Sol po dnevih in urah, glede na Stevilo
ucfencev priseljencev. Tako je multiplikatorka vsak dan izvajala svoje ure v
drugi 3oli, ob sredah je bila prisotna celo na dveh. Njeno delo je zajemalo po-
ufevanje otrok priseljencev v vseh treh triletjih v manjsSih skupinah ali in-
dividualno, uéno pomog¢, svetovanje in delo z ucitelji, ki v razredu poucujejo
priseljence, delo z razrednimi skupnostmi, v katerih se je znaSel ucenec pri-
seljenec, organizacijo delavnic za uéitelje, pripravo gradiv, nasvete za ucitelje
za poucevanje slovensc¢ine kot drugega jezika in Se marsikaj.

Ze po enem letu sistemati¢nega dela s priseljenci smo ravnatelji vseh Sestih
Sol ugotovili pomen takega projekta in pomen ucitelja multiplikatorja, ki
kot vez med ucitelji in ucenci priseljenci deluje kot opora pri vkljuevanju
otrok priseljencev, kot ucitelj zaupnik in posrednik med vodstvom 3ole, uci-
telji, otroki ter strasi priseljenci. Hkrati skrbi tudi za senzibilizacijo proble-
matike priseljencev in vzgojo za medkulturno druzbo.
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V osmih mesecih izvajanja projekta smo ravnatelji, koordinatorji 30l in mul-
tiplikatorka na treh srec¢anjih oblikovali podporno mreZo 3ol ter z rednimi
sreCanji omogocili sprotno evalvacijo dejavnosti, sprejemanje novih pred-
logov in diskusijo ter oporo pri izvajanju dejavnosti, povezanimi s prise-
ljenci.

Zelo pomemben se nam je zdel prvi stik s starsi otrok, ki so se k nam Sele
priselili. Ponudili smo jim zloZenko z informacijami o vpisu v slovensko 3olo
(zaenkrat v slovensc¢ini, makedonscini, hrvascini in albanscini). Ker smo
opazili, da tudi ve€ina starSev slabo zna na$ jezik, smo od februarja do ju-
nija 2014 zanje organizirali tecaj slovens¢ine za zacetnike in jih s tem spod-
budili k dejavnejSemu stiku in sodelovanju s Solo, ki jo obiskujejo njihovi
otroci.

Na nasi 3oli smo izvedli uvajalnico, kjer so se ucenci priseljenci iz vseh Se-
stih 3ol zadnji avgustovski teden udeleZili ur u€enja slovenséine in skupnih
delavnic. Pri izvedbi so sodelovali ucitelji in svetovalni delavci z vseh sode-
lujo¢ih Sol in multiplikatorki pomagali pri uspeSnem zacetnem vkljuceva-
nju ucencev priseljencev v nas Solski sistem. V tem ¢asu so spoznali osnovne
sporazumevalne vzorce v slovens¢ini, Solo, ki jo bodo obiskovali ter mesto
Kranj (glavne znamenitosti, Dnevni center za mlade in druZine Skrlovec in
Mestno knjiZznico Kranj).

Zaradi razdrobljenosti programa na vseh devet razredov in zaradi vkljucitve
Sestih 3ol v projekt smo ugotovili, da ucenci priseljenci prva dva meseca le
s tezavo sledijo pouku, saj so bili, kar se znanja jezika tice, popolni zacetniki.
Zato smo v septembru in oktobru 2014 na nasi Soli organizirali za ucence
2. in 3. triade strmjeno intenzivno ucenje slovenscine, ki je potekalo po 3
Solske ure na dan v dveh skupinah (ena za ucence, katerih materni jeziki je
bil slovanski in druga za ucence z albanskim maternim jezikom). Preostali
del pouka so ucenci obiskovali v mati¢nih Solah.

Nase sodelovanje v projektu UVOP smo zakljuéili s skupno vecjezi¢no med-
kulturno prireditvijo z naslovom Prijateljstvo nas druZi, na kateri so sode-
lovali uéenci priseljenci vseh Sestih 3ol. Prav sodelovanje na prireditvi, ko so
spregovorili v slovens¢ini, je tem otrokom dalo potrditev, da zmorejo tudi
oni.

Z dvoletnim projektom se je Sola povezala s sodelujo¢imi Solami, se dogo-
varjala o organizaciji in izvedbi programa ter vzpostavila dialog, ki ga do
sedaj ni bilo. DruZil nas je isti cilj, vkljucitev u€encev priseljencev v nas Sol-
ski sistem in njihovo uspe3no nadaljevanje Solanja pri nas ali na srednji
Soli.

Najvecjo pridobitev projekta vidimo v odzivu ucencev priseljencev, ki so
redno prihajali k uram uvajalnice, uram intenzivnega programa in teden-
skim srecanjem z multiplikatorko. Tudi v kolektivih je bilo €utiti velje za-
nimanje za priseljence, ve¢ izmenjav izkuSenj z multiplikatorko in vec
medsebojnih posvetovanj. U€itelji so med seboj vec timsko delovali in laze
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razumeli pomen temeljev jezika, na katerih so potem gradili besedni zaklad
ucencev.

Zaradi Stevilnih strokovnih posvetov z multiplikatorko in aktivnim odzi-
vom kolektivov pri nas in na drugih Solah smo si bili ravnatelji enotnega
mnenja, da je projekt med nami pustil dovolj pozitivnih u€inkov, zato si
bomo vsi skupaj prizadevali za nadaljevanje vklju¢evanja vsebin iz projekta.

Obeti za prihodnost so negotovi, a mi bomo z vpisovanjem in vkljuceva-
njem ucencev priseljencev nadaljevali. Od poteka in izvedbe projekta smo
se veliko naudili, zato Zelimo tudi v prihodnje graditi temelje naSega delo-
vanja na veckulturnosti Sole. Za pomo¢ pri nadaljevanju projekta smo pro-
sili MO Kranj, ki pa se je na naSe Stevilne pro$nje odzvala Sele sedaj.
Omogocila nam bo delno izvedbo in financiranje projekta, ki bo vkljuceval
ucence priseljence iz cele ob¢ine. V prihodnjem letu so nam obljubili celo-
stni pristop in vec sredstev za izvajanje.

Na Osnovni $oli Matije Copa Kranj in na sodelujoéih $olah smo se z vsebino
in organizacijo projekta dobro povezali, se medsebojno strokovno dopolnje-
vali in si pri izvedbi pomagali. Zato svetujem tudi drugim ravnateljem, ki
imajo ucence priseljence, da se v regiji skupno lotijo problema, lahko tudi
po naSem vzorcu, saj bo ucencev priseljencev vsako leto vec.
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Anita Ambroz, ravnatejica in Ksenija KoroSec, Osnovna Sola Muta

»SKUPAJ SE UCIMO, VZGAJAMO, USTVARJAMO IN SPREJEMAMO
DRUGACNOST.«

Osnovno Solo Muta sestavljajo poleg mati¢ne Sole tudi enoti Vrtca in Osno-
vne 3ole s prilagojenim programom. Dobra povezanost te enote z mati¢no
Solo nam je omogocala pridobiti izkusnje s sprejemanjem drugacnosti. Spre-
jemanje drugacnosti smo pred dvema letoma zapisali tudi v vizijo naSe Sole,
ki se glasi:

»SKUPAJ SE UCIMO, VZGAJAMO, USTVARJAMO IN SPREJEMAMO
DRUGACNOST.«

Zapisano vizijo posku§amo ¢im bolj udejanjati in zato smo se projektu pri-
kljuéili z Zeljo, pridobiti nova znanja in izmenjati izkudnje z drugimi Solami
pri delu s priseljenimi ucenci.

Vloga vodstva Sole

Vloga vodstva 3ole pri izvajanju projektov je zelo pomembna. Vodstvo Sole
mora imeti pri projektu motivacijsko vlogo, spremljati mora izvajanje pro-
jekta, se sproti seznanjati z rezultati in izvajalcem projekta nuditi pomo¢ pri
reSevanju teZayv, ki se pri izvajanju projekta pojavijo. Poleg tega je zelo po-
membno, da so s projektom seznanjeni vsi u€itelji na Soli, €etudi vsi niso
vkljuceni v projekt.

Dobro je tudi, da se cilji projekta zapiSejo v Letni delovni nacrt Sole, v letne
nacrte aktivov in tudi v letne nacrte uciteljev, ki imajo ucenca priseljenca v
razredu. Zapisi v omenjene dokumente pomenijo zavezo uciteljev, da projekt
izvajajo v skladu s cilji le-tega. Prav tako zapisi pomenijo tudi odgovornost
ravnatelja, da izvajanje projekta spremlja in spodbuja izvajalce na poti do
izbranih ciljev. Ravnatelj je tisti, ki mora spremljati izvajanje projekta preko
razgovorov, sestankov aktivov in tudi hospitacij. Ravnatelj je tudi tisti, ki
poleg izvajalcev skrbi za to, da se od zapisov na deklarativni ravni preide v
aktivnosti pri pouku in tudi drugih dejavnostih Sole, v katere so vkljuceni
ucenci priseljenci. In konéno, ravnatelj je tisti, ki mora s svojim vzgledom
(spostljivo komunikacijo, posluSanjem, z odprtostjo ...) udejanjati to, kar go-
vori in kar je zapisano v dokumentih Sole.

Primer:

Na nasi Soli ob koncu Solskega leta uciteljski zbor izbere »NAJ UCENCA-.
Pred nekaj leti je ta naziv prejela u€enka, ki je prisla iz Kosova in je poleg
jezikovnih teZav imela tudi logopedske teZave. Z imenovanjem te ucenke, se-
veda je morala za naziv izpolniti doloéene kriterije, smo pokazali, da tako kot
imamo zapisano in govorimo, tudi mislimo in naredimo. Sprejemanje dru-
gacnosti in tudi veckulturnosti se kaZe po sprejetosti in enaki obravnavi
vseh ucencev po dolo¢enih kriterijih.
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Tako kot smo vajeni sprejemati razlicno kulturo ucencev s posebnimi po-
trebami, tako sprejemamo tudi razli¢no kulturo priseljenih u¢encev na nasi
Soli.

Pri izvajanju projekta pa je bilo zelo pomembno sodelovanje multiplika-
torke.

Potek projekta:

Pri delu z u€enci priseljenci je zelo pomembno, da si pridobimo zaupanje, da
ucenec ve, da se lahko vedno obrne na nas in naso pomoc¢. Pomembno je, da
smo neprestano v kontaktu z uditelji, ki ga ucijo, da ucitelje vsaki¢ vpra-
S§amo, kje ucenec potrebuje pomo¢, ali piSe kakSen test, kaj bi bilo dobro z
njim utrjevati. Tudi po opravljeni uri z u€encem je prav, da damo uciteljem
povratno informacijo, kako je u€enec pri uri dojemal snov, kje ima teZave,
kako napreduje in da z u€itelji skupaj nacrtujemo delo z u€encem.

Multiplikatorka je uciteljem prenasala informacije, ki jih je dobila na iz-
obraZevanjih. Na nasi Soli smo nekatere vsebine (obrazec za e-individuali-
ziran program, zakone in pravilnike, seznam ucbenikov in knjig za pomo¢
pri delu z u€enci priseljenci, model vklju€evanja otrok priseljencev) dali tudi
v e-zbornico, da imajo vsi ucitelji mozZnost kadarkoli dostopati do njih.

Prav je, da ucence priseljence vkljué¢imo v ¢im ve¢ dejavnosti; v jutranje var-
stvo, podaljsano bivanje, dopolnilni pouk ... Dobro je, da ugotovimo, kaj uce-
nec v prostem c¢asu rad pocne, da ga nato vklju¢imo v ustrezno interesno
dejavnost. Priseljenci doma komunicirajo v maternem jeziku, pri igri in dru-
gih dejavnostih z ostalimi pa usvajajo tudi slovenski jezik.

Pri uéni pomo¢i je primerno tudi branje knjig za bralno znacko in utrjeva-
nje obnove, saj s tem ucenec izgubi strah pred pripovedovanjem zaradi sla-
bega znanja jezika in pridobi na samozavesti. U¢encem priseljencem lahko
pomagamo tudi pri izdelavi plakatov in projekcij, za katere so ocenjeni.

Pri podaljSanem bivanju, jutranjem varstvu in razrednih urah je dobro brati
tudi knjige na temo strpnosti in sprejemanja drugacnosti ter se pogovoriti
o vsebini in obcutkih.

Z uenci priseljenci se vzpostavi res poseben odnos. Ceprav smo se z neka-
terimi srecali samo eno uro na teden, so to¢no vedeli, kdaj je to in so kar ne-
strpno pric¢akovali, kaj bomo spet poceli. Zelo pomembno je u€enje s pomocjo
konkretnega ali slikovnega materiala. U€enci imajo radi tudi ucenje skozi
igro in medsebojno tekmovanje.

Delo z u€enci priseljenci je zelo zanimivo. Tudi mi se od njih veliko nau¢imo
in izvemo kaj novega. Najvecje zadovoljstvo pa pomeni spremljanje na-
predka priseljenca na govornem, komunikacijskem in uénem podro¢ju in
hvaleZnost, ki nam jo izkaZe za vso naSo pomoc.
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Barbara Zitnik Ternovec, ravnateljica Osnovne Sole Martina Krpana
A GREMO SKUPAJ?

Osnovna Sola Martina Krpana je medkulturna Sola Ze od samega nastanka
pred 30 leti. Kaj je posebnost nase Sole in smo na to zelo ponosni? Pestrost
v narodni, jezikovni, kulturni in verski sestavi nasih ucencev ter njihovih
starSev. Prav ta pisan svet obrazov nas zdruZuje, povezuje, hkrati pa $iri svet
in znanje o razli¢nosti nasega Zivljenja. Lahko smo ponosni, da smo svet v
malem, kjer iz dneva v dan dokazujemo, kako lepo se da Ziveti in delati sku-
paj, €eprav prihajamo iz razliénih okolij. Trudimo se Ziveti po nacelu nase
vizije »Z odgovornostjo in s spostovanjem do dobrih medsebojnih od-
nosov in kakovostnega znanja.

Slika 33: A gremo skupaj?

Ob 30-letnici nasSe Sole smo pod naslovom »A greva skupaj?« predstavili
kolaZ geografskih znacilnosti, kulture, glasbe, kulinarike, prevode literar-
nih del pomembnejsih pisateljev, pesnikov ... 11 drzav in 6 slovenskih po-
krajin, iz katerih prihajajo nasi u€enci oz. njihovi starsi ter stari starsi. V
¢ast prazniku smo izdali tudi zbornik in pripravili spominski Zig ter spo-
minske ovojnice, ki so bile narejene v vec razli¢nih jezikih. Ta dogodek nas
je Se bolj povezal. Starsi so sodelovali z velikim ponosom. U¢encem smo Ze-
leli pokazati, da spoStujemo tudi njihovo kulturo in naj bodo in ostanejo po-
nosni na kraje, iz katerih izhajajo njihovi starsi ali oni sami.
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Tako smo bili tudi zelo veseli povabila v projekt »Razvijamo medkulturnost
kot novo obliko sodelovanja, ki je naSe dosedanje delo z otroki priseljenci
postavil v okvir, hkrati pa nam dal novih spodbud in idej za delo z otroki pri-
seljenci, ki prav tako kot vsi otroci, ki se preselijo v tujo drzavo, potrebujejo
Se dodatne pozornosti in pomoci, da se laZje in bolje vklopijo v slovenski
Solski vsakdan. Otroci, ki so Se nedolgo nazaj pogledovali v tla in si Zeleli,
da ne bi bili izpostavljeni pred skupino drugih, govorno vesc¢ih otrok, se s po-
mocjo vklju€enosti v omenjeni projekt sedaj Ze suvereno izraZajo, sodelujejo
pri razlicnih oblikah dejavnosti in uspeSno vzpostavljajo interakcije z
vrstniki.

Ves Cas svojega ravnateljevanja skusam spremeniti stereotipno miselnost o
priseljencih in FuZinah. Lokalni in $irsi javnosti Zelim pokazati, da je lahko
narodnostno mesana Sola prednost in prostor za pridobivanje Sir§ih znanj
in vrednot. U¢i nas strpnosti, soZitja in sodelovanja. Z multiplikatorko smo
pridobili dodatna znanja za delo z otroki priseljenci. Napredki pri otrocih so
opazni Ze v prvi polovici Solskega leta, njihovo znanje se uspesno nadgrajuje.
Obogatili smo se z didaktiénim materialom, ki ga potrebujemo za tako delo.
Spoznali smo nove metode in oblike dela ter intenzivnejSe pristopili k delu
z otroki priseljenci. Multiplikatorka je otrokom omogocila ucenje sloven-
skega jezika in usvajanje komunikacijskih ves¢in na njim primeren, ra-
zumljiv in igriv nacin.

Ta premik so opazile tudi partnerske Sole, ki se prav tako pogosto srec¢ujejo
s situacijo, ko novi ucenci takoj po priselitvi v Slovenijo za¢nejo obiskovati
pouk. Pri teh uéencih je pri¢akovano in razumljivo, da slovenskega jezika ne
obvladajo in posledi¢no je tudi njihova samozavest in navsezadnje tudi
uspesnost slaba. Projekt jim je omogocil strokovno osebo, ki se je indivi-
dualno ukvarjala z omenjenimi uéenci, hkrati pa pomagala uciteljem, ki so
se znasli v teZavah, ko niso poznali maternega jezika otroka in niso vedeli,
kako pristopiti k takemu otroku.

Celoletno delo z ucenci priseljenci je vsakemu posebej in vsem nam prine-
slo izjemno veliko. U€enci imajo sedaj bistveno manj tezav s slovenskim je-
zikom, kot bi jih imeli sicer. Imajo boljSo samopodobo in se laZje vkljucijo v
razred ter s soSolci naveZejo bolj pristen stik. Vse partnerske Sole in mi kot
konzorcijska Sola sporocamo, da si tudi v prihodnje Zelimo takSnega sode-
lovanja, saj bogastvo znanja omogoca zadovoljstvo, participacijo in uspeSno
vkljucenost otrok v njihova vsakdanja Zivljenja. Pogresali bomo nasSo mul-
tiplikatorko.
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Mojca Jelen Madru$a in mag. Mateja Stirn

PRIPOROCILA ZA USPESNO VKLJUCEVANJE OTROK
PRISELJENCEV

1.

Ucencu priseljencu zagotovimo varno okolje in podporo vseh ucencev in
zaposlenih na 3oli. Ob¢utek varnosti je osnova za to, da se bo uc¢enec lahko
povezal v novem okolju in se uspe$no ucil. Ob¢utek varnosti otroku za-
gotovimo z nasim odnosom, s pravimi informacijami, s konkretno pod-
poro in pomocjo, ki jo otrok potrebuje za uspesno vkljuéevanje v novo
okolje. Pozdravimo ga v slovenskem jeziku in v njegovem maternem je-
ziku.

. RazkaZemo mu Solske prostore in razlozimo pomen napisov in oznak na

vratih.
Tudi to je pomemben dejavnik za zagotavljanje ob¢utka varnosti.

. Nudimo mu intenzivno ucenje slovens¢ine in u¢no pomo¢ v razredu ali

izven oddelka. Pomembno je vedeti in upoStevati, da je za otroke prise-
ljence vsak ucitelj v Soli ucitelj slovenskega jezika.

. Spodbujamo ga, da govori v novem jeziku, in hkrati spoStujemo in do-

puscamo mozZnost, da je tiho, ker ne pozna jezika.

. Izberemo mu soSolca tutorja.

Povezovanje in podpora vrstnikov je Se eden od klju¢nih dejavnikov za
obcutek varnosti in uspesno vklju¢evanje.

. RazloZimo mu, kaj pomenijo oznake in poimenovanja za Solske predmete

in kako brati urnik.

.V sodelovanju z u€encem in s starsi pripravimo individualni program s

potrebnimi prilagoditvami pri poucevanju, preverjanju in ocenjevanju
znanja.

V¢asih lahko napac¢no predvidevamo, da je otrok priSel iz druge drzave s
slabsim znanjem in da bo prava pot za njegovo uspesno vkljucevanje
vpis v niZji razred.

. Pri u€encu razvijamo njegova moéna podro¢ja.

. Pomagamo mu pri vklju€evanju v interesne dejavnosti v Soli in lokal-

nem okolju.

Otroku in njegovim starSem lahko pomagamo s konkretnimi informaci-
jami, katere interesne dejavnosti so na voljo tako v Soli kot v lokalnem
okolju.

10. Dajemo mu priloZnosti, da govori v maternem jeziku in nam predstavi

svojo kulturo, navade in obicaje.
Materni jezik je pomembna osnovna za ucenje tujih jezikov.

11. Izrazimo interes za otroka, za njegovo »zgodbo«.

Povprasamo ga, kako se pocuti v novem okolju ...
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12. Vklju€imo tudi otrokove starSe.

Poti za uspeSno vklju€evanje starSev so razli¢ne. UpoStevamo, da se lahko
tudi starSi soo€ajo s problemom nepoznavanja okolja, v katerega so se pri-
selili, s slabSim znanjem sloven3¢ine. V¢asih lahko napaéno sklepamo, da
niso zainteresirani za otrokovo delo v Soli. Pricakujemo, da se bodo z njim
doma ucili slovens¢ino in mu pomagali pri drugih Solskih obveznostih.
Starsi ravno tako potrebujejo priloZnosti ...
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Helena Piskur in Barbara Upale, Osnovna $ola Matije Copa Kranj
PRILAGODITVE ZA UCENCE PRISELJENCE
(1. in 2. leto)

Daljsi cas

Uc€encu omogocimo:
- t. i. varovalni ¢as:
- za razreSevanje komunikacijskih tezav;
- za pridobivanje besedisc¢a;
- za izboljSanje razumevanja zapletenejsih struktur;
- za sprejemanje kulturno razliénih staliS¢ in prepricanj doma ter Sole;
- dodaten cas pri pisnem preverjanju in ocenjevanju znanja;
- dovolj ¢asa za povratno informacijo pri ustnem preverjanju in ocenjevanju znanja;
- da je tiho, dokler ne obvlada jezika toliko, da se v njem upa izraziti tudi pred razredom.

Sedezni red

Ucenec naj sedi tako, da dobro vidi na tablo in dobro slisi ucitelja.

Navodila in struktura nalog

Za ucenca:

- poenostavimo navodila in vprasanja - naj bodo enoznaéna, enostavna, konkretna;
uporabimo enostavnejse jezikovne strukture, znano besedisce;

- veCstopenjska navodila razdelimo po korakih;

- daljSe naloge razdelimo na krajse;

- pripravimo ve€ nalog izbirnega tipa in nalog dopolnjevanja;

- poudarimo kljuéne besede/kljuéne strukture.

Pred reSevanjem nalog preverimo, €e je u€enec razumel navodila.

Poucevanje in ucenje

Ucencu pomagamo:

- z opornimi tockami;

- z vizualno oporo;

- z dodatnimi nalogami za tehniko pisanja (prepisovanje navodil, krajsih besedil, napa¢no
zapisanih besed);

- s poenostavljanjem besedil;

- s preverjanjem razumevanja (zapisanih, govorjenih besedil);

- z uporabljanjem in ve¢kratnim ponavljanjem enostavnejsih jezikovnih struktur, znanega
besedisca;

- z jasnim, s kratkim, z enoznaénim podajanjem informacij, v upo€asnjenem tempu;

- s strukturiranimi in glede na u€encevo jezikovno znanje izbranimi domacimi nalogami.

Znanje lahko ucenec posreduje na razliéne nacine (pisno, ustno, prakticno ..., pri

ocenjevanju znanja naj uporabi vse tiste opore, ki jih uporablja pri pridobivanju in

utrjevanju znanja.

Ocenjevanje

Ucencu lahko prilagodimo Stevilo ocen, roke ocenjevanja znanja in nacine
ocenjevanja (ustno/pisno/izdelek ...).
Ucencu omogocimo napovedano ocenjevanje znanja.

Medkulturnost

Uc€encu omogocimo, da se v Zivljenje in delo v razredu in v sam kurikul vkljucuje s svojim
jezikom in svojo kulturno dedis¢ino/kulturno identiteto.
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1z stripa »Novi sosedje«, avtorice Klavdije KoSec, Osnovna Sola Ljube¢na.

Izvirno delo je nastalo v okviru natecaja kreativnega izraZanja »Medkulturnost nas bogati«. Nagrajena dela in avtorji so
predstavljeni na spletni strani projekta: www.medkulturnost.si/natecaj-medkulturnost-nas-bogati/.
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